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EN SAFETY HELMETS
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on: documents.jspsafety.com
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and even though such damage may not be 
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system 
consisting of shell and harness. The helmet’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should 
be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of 
protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. Under no 
circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and 
dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. 
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. EXPIRY/RETIREMENT: 
The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. It is advised that the product be removed from use: - In the event of an impact, if there is evidence of 
damage, 5 years after first use of the product or 10 years from date of manufacture if earlier. WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying 
or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in 
any way not recommended by JSP Ltd. Modifi cation or adaptation may signifi cantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death. 
WARNING: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the case doctor’s advice should be consulted.
STORAGE: When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and 
abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of 
electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage condition is kept in the range of 20 ± 15˚C.
FIELD OF USE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 397 mode) / EVO® LINESMAN: This Helmet fully 
conforms to and exceeds the requirements of EN 397:2012+A1:2012. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations. Only non-vented EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 and Mk®7.0 conform to EN50365:2002.
FIELD OF USE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 12492 mode): This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering 
and mountain rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the requirements of EN 12492:2012, the European Standard for Mountaineering Helmets. *This 
Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), the European 
Standard for Industrial Safety Helmets. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European 
Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations.

This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. 
The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits 
of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk 
that the insulating properties could be reduced.

WARNING (EVO® ALTA™): The EVO® ALTA™ helmet MUST be used with either the plain front (as supplied) or an approved accessory in place. See image 7.
WARNING: Some helmets are supplied without all harness attachment points connected. The areas to be checked are shown in Image A.
CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D-ADJUSTMENT: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding holes 
on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see Image B). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer to set the 
3D-Adjustment. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see Image C).
FITTING AND ADJUSTMENT:
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward.
• Place helmet on head with peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable.
• To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.
DUALSWITCH™: Ensure switchable anchorage point on chinstrap is set to required standard (EN 397 - Industrial Safety Helmets: This setting enables the chinstrap 
to release under a force of between 150N and 250N if the helmet is caught up / EN 12492 - Mountaineers Helmets: This setting prevents the chinstrap from releasing 
or stretching at forces under 500N to maximise security during a fall) position before each use of helmet (see Image D).
SECURING THE 4-POINT CHINSTRAP: see images 1-6
1. Open the connecting buckle. Put the helmet securely on your head.
2. The four straps need to form triangles around each ear and have equal tension. If this is not the case, the straps need to be adjusted at the various adjustment points.
3.  The lengths can be adjusted by feeding and pulling the straps and buckles on each side of the face.
4. Two more adjustment points are positioned at the back of the helmet. Adjust these by either pulling the adjustment point downward, or by feeding the strap 

through the adjustment point in one direction to tighten, and the opposite to loosen.
5. Close the connecting buckle.
6. To tighten or loosen the chinstrap below the chin, the adjustment point is below the attachment buckle. It can be lengthened or shortened by pulling either side 

of the strap.
FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 8-11
8. Identify which clip should go into which hole on the helmet.
9. Take the plastic pin and socket end of the first strap and line up the socket (hole) end behind the hole on the helmet.
10. Fold the pin part down toward the hole of the helmet. Push the pin part through the hole in the helmet and into its receiving socket.
11. Click the pin part into place, make sure that it is securely fitted, and then repeat the process for the other end of the harness.
SECURING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 12-13
12. To loosen the chinstrap, pull the single strap end of the chinstrap whilst holding the adjuster.
13. To tighten the chinstrap, push the single strap end of the chinstrap through the adjuster, and then pull from the double strap end until tight.
14. The straps should not be twisted.
DO NOT USE THE CHINSTRAP AS A CARRYING HANDLE
EVO® VISTA®: USE, STORAGE, MAINTENANCE: In use, ensure the eye protector fi ts comfortably over the eyes. When not in use or during transportation, this 
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact 
with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is 
recommended that the storage condition is kept in the range 20 ± 15˚C. To clean/disinfect, rinse in 1% solution of mild detergent and dry with a soft cloth. DO NOT 
USE abrasive cleaners. Warning: If lens becomes scratched or damaged the eye protector should be replaced. Under normal circumstances the eye protector 
should offer adequate protection for 5 years. Warning: The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the 

case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against impact than the lens. Warning: These eye protectors 
may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.
EVO® VISTA®: TO DEPLOY EVO® VISTAlens® 1. Lower eyewear using tabs at either side and tilt toward face until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® 
VISTAlens®: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract into helmet shell until it locks in place. TO DEPLOY EVO® VISTAshield® 1. Lower visor using tab 
at centre of lower edge. 2. Once visor is fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 3. Adjust 
visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAshield®: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet shell until it locks in place.
FITTING INSTRUCTIONS: ID CARD HOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; See images X, Y, Z. EVO® ALTA™; see images 17-19. GOGGLES to EVO® ALTA™; 
see images 14-16. For illustrated and video instructions, visit www.jspgo.com and search for the correct icon for the type of protection you are using, and then the 
logo for the specifi c product.
REPLACEMENT PARTS AND ACCESSORIES: There are a range of replacement parts and accessories available from JSP for our safety helmets, including 
sweatbands, chinstraps, ear defenders and safety eyewear. Visit www.jspsafety.com to fi nd these and go to jspgo.com for guides to correctly fi tting them.
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product):

 / Manufacturers Trademark. Conformity to Regulation (EU) 2016/425.

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in 
centre, month shown by arrow.

Conformity to Regulation (EU) 2016/425 as amended 
to apply in GB.

EN 12492: 
- - - -

The European Standard Number for Mountaineers Helmets and its 
year of publication.

EN 50365: 
- - - -

The European Standard Number for electrically insulating helmets 
for use on low voltage installations and its year of publication.

EN 397: 
- - - -

The European Standard Number for Industrial Safety Helmets 
and its year of publication.

A#: 
- - - - Amendment to EN397 and its year of publication.

This helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.

440 V a.c. The helmet will protect the user against short term, accidental 
contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above these temperatures.

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash. LD The helmet will provide some protection from lateral 
compressive loads.

53-64 cm The size range of the helmet, head circumference. Indicates that product manufacture meets international 
performance and quality management standards.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

The American Standard (ANSI) for Industrial Head Protection and 
its year of publication.

Harness can be reinserted for reverse donning, with the 
peak and adjuster at the back of the head.

TYPE I The helmet is intended to reduce the force of impact resulting 
from a blow only to the top of the head. TYPE II The helmet is intended to reduce the force of impact 

resulting from a blow to the top or sides of the head.

CLASS C The helmet is not intended to provide protection against contact 
with electrical hazards. CLASS E The helmet is proof tested to 20000V.

LT The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above -30°C. HT The helmet will provide some protection when worn in an 

environment at or below +60°C.

EN166 The European Standard for Industrial Eye Protection. 5-# Sunglare filter performance & grade # (EN172).
2 or 2C-# Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170).

1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low. F Withstands low energy impact from high speed particles.
B Withstands medium energy impact from high speed particles. A Withstands high energy impact from high speed particles.
T If protection at extremes of temperature is required select eyewear including a T after the impact marking.
N EN166 resistance to fogging/misting. K EN166 resistance to surface damage by fine particles.

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

Z87 The American Standard (ANSI) Standard for Industrial Eye Protection.
+ The eye protector is impact rated. U# UV filter & grade #.
S Special purpose lenses. L# Visible light filter & grade #.

TP TC 
019/2011

The Technical Regulation of the Eurasian Union on Safety 
of PPE. Conformity to the Technical Regulation.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Some components can be recycled. Dispose of in accordance with local legislation.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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FI TURVAKYPÄRÄT
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Tämän käyttöohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyvät tuotesivulta: documents.jspsafety.com
KÄYTTÖ: Kypärä on suunniteltu niin, että iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen 
näkyisi selvästi, kovalle iskulle altistunut kypärä on vaihdettava uuteen. KYPÄRÄN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypärä on kuoriosasta sekä pannasta ja hihnoista 
koostuva suojavaruste. Kypärän käyttöikään vaikuttavat useat tekijät, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja väärinkäyttö. Kypärä sekä sen panta 
ja hihnat on tarkistettava päivittäin näkyvien halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kypärän suojausominaisuudet saattavat heiketä kypärän 
vanhetessa ja/tai väärien puhdistusmenetelmien vuoksi. Käyttöolosuhteet saattavat vaikuttaa kypärän eristyskykyyn. Kypärän valmistuspäivä on valettu kypärän 
lippaan. Kypärä sopii käyttötarkoituksiinsa niin kauan kuin siinä ei ole vaurioita. Epävarmoissa tapauksissa kypärä on hävitettävä. Kypärään ei saa liittää mitään muita 
kuin JSP:n valmistamia osia. Kypärän voi käytön jälkeen puhdistaa saippualla ja lämpimällä vedellä ja kuivata pehmeällä liinalla. Kypärää ei saa puhdistaa hankaavilla 
aineilla tai liuottimilla eikä sitä saa säilyttää suorassa auringonvalossa tai liuottimien läheisyydessä. Kypärän alkuperäisten osien muokkaaminen tai irrottaminen, 
lukuun ottamatta kypäränvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kypärää ei saa muuttaa lisävarusteiden kiinnittämistä varten millään sellaisella 
tavalla, jota kypäränvalmistaja ei ole hyväksynyt. Älä käytä maaleja, liuottimia, liimoja tai tarroja muutoin kuin kypäränvalmistajan ohjeiden mukaisesti. KÄYTTÖAIKA / 
KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN: Tuote kannattaa poistaa käytöstä: - Jos siihen osuu isku, siinä on selkeitä vaurioita, tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta on kulunut 5 
vuotta tai valmistuspäivästä on kulunut 10 vuotta ensinnä täyttyvän määräaikaehdon mukaan. VAROITUS: Turvallisuuden takaamiseksi suojavarusteen alkuperäisiä 
osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitä. Suojavarusteeseen ei saa tehdä mitään sellaisia muutoksia, jotka eivät ole JSP Ltd:n suosittelemia. 
Muutokset voivat heikentää merkittävällä tavalla suojavarusteen suojauskykyä, mikä voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan. VAROITUS: Ihon 
kanssa kosketuksiin joutuessaan henkilönsuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkilöille. Tällöin on otettava yhteys lääkäriin.
SÄILYTYS: Kun kypärää ei käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä on säilytettävä kotelossa suojattuna suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta 
sekä kovien pintojen ja esineiden kosketukselta. Säilytysolosuhteet ovat tärkeässä asemassa eristävän kypärän sähköteknisten ja mekaanisten ominaisuuksien 
säilymisen kannalta. Säilytyslämpötilaksi suositellaan 20 ± 15˚C.
KÄYTTÖALA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kun se on kytketty EN 397 -tilaan) / EVO® LINESMAN: Tämä kypärä on täysin standardin 
EN 397:2012+A1:2012 vaatimusten mukainen ja ylittää ne. **Tämä kypärä on matalajänniteasennuksissa käytettäviä sähköisesti eristäviä kypäriä koskevan 
Eurooppalaisen standardin EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3) sähköeristysvaatimusten mukainen ja ylittää ne. Vain ei-ventiloidut mallit EVOLite®, EVO®2, EVO®3, 
EVO®4, EVO®5 ja Mk®7.0 täyttävät EN50365:2002 -standardin vaatimukset.
KÄYTTÖALA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™,  
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kun se on kytketty EN 12492 -tilaan): Tämä kypärä on suunniteltu korkealla työskentelyyn, kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn 
ja vuoristopelastukseen. Tämä kypärä on täysin EN 12492:2012 -standardin (European Standard for Mountaineering Helmets) vaatimusten mukainen ja ylittää ne. *Tämä 
kypärä täyttää ja ylittää EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), Eurooppalaisen standardin EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), vaatimukset iskunvaimennuksesta 
ja läpäisykestävyydestä. **Tämä kypärä on matalajänniteasennuksissa käytettäviä sähköisesti eristäviä kypäriä koskevan Eurooppalaisen standardin EN50365:2002 (Cl 
5.2 & 5.3) sähköeristysvaatimusten mukainen ja ylittää ne.

Kypärä on suunniteltu niin, että se suojaa käyttäjäänsä sähköiskuilta estämällä vaarallisen jännitteen siirtymisen pään kautta vartaloon. Kypärää on 
käytettävä pienjänniteasennuksissa yhdessä muiden eristävien suojavarusteiden kanssa. Käyttäjän täytyy tarkistaa, että kypärän sähkömerkinnät vastaavat 
oletettavaa nimellisjännitettä käytön aikana. Älä käytä eristäviä kypäriä tilanteissa, joissa on olemassa vaara, että eristysominaisuudet voivat heikentyä.

VAROITUS (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ -kypärää TÄYTYY käyttää joko sileän etuosan (toimitustila) tai hyväksytyn lisätarvikkeen ollessa asianmukaisesti 
kiinnitettynä. Katso kuva 7.
VAROITUS: Jotkin kypärät toimitetaan siten, että kaikkia hihnan kiinnityspisteitä ei ole kiinnitetty. Tarkastettavat alueet näkyvät kuvassa A.
HIHNAN KIINNITYSPISTEIDEN KIINNITYS JA 3D-ADJUSTMENT -SÄÄDÖN KÄYTTÖ: Hihnan tapit on kiinnitettävä hihnojen vastaaviin reikiin kypärän edessä 
ja takana (katso kuva B). Kussakin pisteessä on kolme reikää, jotka mahdollistavat 3D-Adjustment -säädön käytön. Niiden avulla voidaan säätää hihnan korkeutta 
ja asentoa pään takana (katso kuva C).
SOVITUS JA SÄÄTÖ:
• Jotta kypärä suojaa riittävällä tavalla, sen on vastattava käyttäjän pään kokoa tai säädettävä sen mukaan. Kypärän lipan tulee olla suunnattuna eteenpäin.
• Aseta kypärä päähäsi lippa eteenpäin suunnattuna. Kypärän kuoren alareunojen on oltava vaakatasossa siten, että kypärä tuntuu miellyttävältä.
• Säädä kypärän istuvuus kypärän takana sijaitsevan hihnan avulla ja varmista, että kypärä asettuu hyvin koko päälaen alueelle.
DUALSWITCH™: Varmista, että leukahihnan kytkettävä kiinnityspiste on asetettu vaaditun standardin mukaiseksi (EN 397 - Teollisuusturvakypärät: Tämä asetus 
mahdollistaa leukahihnan vapautumisen 150N-250N:n voimalla, jos se jää kiinni ja aiheuttaa vaaraa käyttäjälle. / EN 12492 - Vuorikiipeilijöiden kypärät: Tämä asetus 
estää leukahihnaa vapautumasta tai venymästä alle 500N:n voimalla turvallisuuden maksimoimiseksi putoamisen aikana), ennen jokaista käyttökertaa (katso kuva D).
4-PISTEISEN LEUKAHIHNAN VARMISTAMINEN: katso kuvat 1-6
1.  Aseta kypärä tukevasti päähäsi. Lukon molempien osien tulee olla suoraan leuan alapuolella.
2.  Etu- ja takahihnat kohtaavat kummankin korvan alapuolella. Jos näin ei ole, poista kypärä ja säädä hihnoja. Aseta kypärä uudelleen päähäsi hihnat 

säädettyäsi, tarkista sopivuus uudelleen ja toista säätöprosessi, kunnes kypärä ja kiinnityshihnat sopivat kunnolla.
3.  Lukko voidaan siirtää aivan leuan alapuolelle hihnoja säätämällä. Pidennä hihnaa siirtämällä säädintä kohti kypärää. 
4.  Lyhennä hihnaa siirtämällä säädintä kypärästä pois päin. Toista säätöjä, kunnes pidikkeen aukko on aivan leuan alapuolella.
5. Säädä samalla tavalla myös kiinnityshihnan toista päätä, jotta sekin on aivan leuan alapuolella.
6. Aseta kypärä tukevasti päähäsi. Lukon molempien osien tulee olla suoraan leuan alapuolella siten, että etu- ja takahihnat kohtaavat kummankin korvan 

alapuolella. Jos näin ei ole, poista kypärä ja säädä hihnoja. Aseta kypärä uudelleen päähäsi hihnat säädettyäsi, tarkista sopivuus uudelleen ja toista 
säätöprosessi, kunnes kypärä ja kiinnityshihnat sopivat kunnolla.

2-PISTEEN LEIKAHIHNAN KIINNITTÄMINEN: katso kuvat 8-11
8. Tunnista oikeisiin kypärän kiinnitysreikiin kiinnitettävät.
9. Tartu muovitappiin sekä ensimmäisen hihnan pidikkeeseen ja kohdista pidike (aukkopää) kypärän kiinnitysreiän taakse.
10. Käännä tappi alas kohti kypärän kiinnitysreikää. Työnnä tappi kypärän kiinnitysreiän läpi ja edelleen pidikkeeseen.
11. Napsauta tappi paikalleen, tarkista sen tukevuus ja toista sama toimenpide kolmelle muulle kiinnikehihnalle.
2-PISTEISEN LEUKAHIHNAN VARMISTAMINEN: katso kuvat 12-13
12. Löysää leukahihnaa vetämällä leukahihnan päätä pitäen samalla kiinni säätimestä.
13. Kiristä leukahihna työntämällä leukahihnan yksiosainen pää säätimen läpi ja vetämällä sitten kaksoishihnan päästä, kunnes se on tiukka.
14. Hihnat eivät saa olla kiertyneet.
ÄLÄ KANNA KYPÄRÄÄ LEUKAHIHNASTA PITELEMÄLLÄ
EVO® VISTA®: KÄYTTÖ, SÄILYTYS, HUOLTO: Varmista tuotetta käyttäessäsi, että silmiensuojain asettuu hyvin silmien päälle. Kun tätä henkilönsuojainta ei käytetä tai 
sitä kuljetetaan paikasta toiseen, sitä on säilytettävä asianmukaisessa pakkauksessa valolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta suojattuna ja siten, ettei se vaurioidu 
joutuessaan kosketuksiin kovien pintojen/esineiden kanssa. Varastointiolosuhteet ovat tärkeä tekijä eristävien kypärien sähkö- ja mekaanisten ominaisuuksien säilyttämiseksi. 
Suositeltu varastointilämpötila on 20 ± 15˚C. Puhdista/desinfi oi huuhtelemalla miedolla 1-prosenttisella pesuaineliuoksella ja käyttämällä apuna kuivaa, pehmeää liinaa. ÄLÄ 

KÄYTÄ hankaavia puhdistusaineita. Varoitus: Naarmuuntunut tai vaurioitunut silmiensuojain on vaihdettava. Normaaleissa käyttöolosuhteissa silmiensuojainta voi käyttää 
5 vuotta. Varoitus: Ihon kanssa kosketuksiin joutuessaan kehykset voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille henkilöille. Tällöin on otettava yhteys lääkäriin. Näiden 
silmiensuojainten kehykset eivät suojaa iskuilta yhtä tehokkaasti kuin linssi. Varoitus: Näistä silmiensuojaimista voi välittyä iskuja suojaimen alla käytettäviin silmälaseihin.
EVO® VISTA®: OTTAA KÄYTTÖÖN EVO® VISTAlens® 1. Laske suojalaseja säätämällä kummallakin puolella olevaa nenätyynyä ja kääntämällä niitä kasvoja kohti, 
kunnes tiiviste asettuu nenäsiltaan. EVO® VISTAlens® VARASTOINTI: 1. Käännä suojalaseja kasvoista poispäin ja nosta niitä siten, että ne menevät kypärän kuoren 
sisään ja lukittuvat paikoilleen. OTTAA KÄYTTÖÖN EVO® VISTAshield® 1. Laske visiiri alas vetämällä sen alareunassa keskellä sijaitsevasta kielekkeestä. 2. Kun olet 
laskenut visiirin kokonaan kiinnityskiskojen päälle, liikuta visiiriä alas kasvoja kohti siten, että se asettuu yläreunassa olevaan visiirimekanismiin. 3. Säädä visiiri tarpeen 
mukaan. EVO® VISTAshield® VARASTOINTI: 1. Käännä visiiriä kasvoista poispäin nosta sitä siten, että se menee kypärän kuoren sisään ja lukittuu paikalleen.
ASENNUSOHJEET: ID-KORTIN PITOJA: EVO® VISTA® and EVOLite®; katso kuvat X, Y, Z. EVO® ALTA™; katso kuvat 17-19. GOGGLES to EVO® ALTA™; katso 
kuvat 14-16. Kuvitetut ja videoohjeet saat osoitteesta www.jspgo.com ja etsi käyttämäsi suojaustyypin oikea kuvake ja sitten kyseisen tuotteen logo.
VARAOSAT JA LISÄTARVIKKEET: JSP:ltä on saatavana valikoima varaosia ja lisätarvikkeita suojakypäriimme, mukaan lukien hikinauhat, leukahihnat, 
kuulosuojaimet ja silmiensuojaimet. Löydät ne osoitteesta www.jspsafety.com ja osoitteesta löydät ohjeet niiden oikeaan asentamiseen jspgo.com.
MERKINNÄT (Kaikkia alla olevia merkintöjä ei löydy tuotteesta):

 / Valmistajan tavaramerkki. Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus.

Valmistuspäivä: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, ja 
valmistuskuukausi on osoitettu nuolella.

Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus, sellaisena kuin se 
on muutettuna sovellettavaksi GB.

EN 12492: 
- - - - Eurooppalainen standardi vuorikiipeily kypärä koskeva ja sen julkaisuvuosi. EN 50365: 

- - - -
Eurooppalainen standardi sähköä eristäville kypärille, joita 
käytetään pienjänniteasennuksissa, ja sen julkaisuvuosi.

EN 397: 
- - - - Eurooppalainen standardi teollisuuskypärille ja sen julkaisuvuosi. A#: 

- - - - Lisäys standardiin EN397 ja sen julkaisuvuosi.

Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, että kypärä on eristetty ja sitä voi käyttää jännitteisten osien asentamiseen ja niiden läheisyydessä 
työskentelyyn, kun jännite on enintään 1 000 V a.c (vaihtovirta) tai 1 500 V d.c (tasavirta).

440 V a.c. Kypärä suojaa käyttäjää lyhytaikaista, satunnaista jännitteisten 
sähköjohtimien kosketusta vastaan enintään 440 V a.c.:hen asti.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kypärä suojaa jollakin tavalla, kun sitä käytetään näissä 
lämpötiloissa tai näitä lämpötiloja korkeammissa lämpötiloissa.

MM Kypärä suojaa jonkin verran sulametalliroiskeilta. LD Kypärä suojaa jonkin verran sivuttaisilta puristusvoimilta.

53-64 cm Kypärän kokoalue, päänympärys. Osoittaa, että tuote on valmistettu kansainvälisten 
suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerikkalainen teollisuuspäänsuojausstandard (ANSI) i ja sen 
julkaisuvuosi.

Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, että kypärää voidaan 
käyttää takaperin.

TYPE I Kypärä on tarkoitettu vähentämään iskuvoimaa, joka aiheutuu 
vain päähän kohdistuvasta iskun vaikutuksesta. TYPE II Kypärä on tarkoitettu vähentämään iskuvoimaa, joka 

aiheutuupäähän yläosaan tai sivuille.
CLASS C Kypärä ei ole tarkoitettu suojaamaan sähkövaaroja vastaan. CLASS E Kypärä on testattu 20000V jännitteelle.

LT Kypärä tarjoaa jonkin verran suojaa, kun sitä käytetään 
ympäristössä, jonka lämpötila on -30 °C tai yli. HT Kypärä antaa jonkin verran suojaa, kun sitä käytetään 

ympäristössä, jonka lämpötila on +60 °C tai sen alle.

EN166 Teollisuuskäyttöön tarkoitettujen silmiensuojainten 
Eurooppalainen standardi. 5-# Auringonsuodattimen suorituskyky ja luokka # (EN172).

2 or 2C-# Ultraviolettisuodatin (C = hyvä värintunnistus) ja luokka # (EN170).
1 Optista luokkaa merkitsevä numero, 1 on korkea ja 3 on alhainen. F Kestää suurinopeuksisten hiukkasten pienienergisen iskun.
B Kestää suurinopeuksisten hiukkasten keskienergisen iskun. A Kestää suurinopeuksisten hiukkasten suurenergisen iskun.
T Jos edellytetään suojausta äärilämpötiloissa, valitse silmiensuojain, jossa iskumerkinnän jälkeen on T.
N EN166 suojaus huurtumiselta. K EN166 pinnan suojaus pienhiukkasilta.

Jos symbolit F, B ja A eivät ole samat linsseille ja sangoille, koko silmiensuojaimelle määritetään alempi taso.

Z87 Teollisuuskäyttöön tarkoitettujen silmiensuojainten Amerikkalainen teollisuuspäänsuojausstandard (ANSI).
+ Silmiensuojaimella on iskuluokitus. U# UV-suodatin ja luokka #.
S Erikoiskäyttölinssit. L# Näkyvän valon suodatin ja luokka #.

TP TC 
019/2011

Euraasian unionin tekninen määräys koskien henkilönsuojainten 
turvallisuutta. Teknisten määräysten vaatimustenmukaisuus.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Jotkut komponentit voidaan kierrättää. Hävitys paikallisten lakimääräysten mukaan.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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FR CASQUES DE SÉCURITÉ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Une copie du présent manuel et de la Déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit: documents.jspsafety.com
UTILISATION: Le casque est conçu pour absorber l’énergie d’un impact par destruction partielle ou endommagement de la coque ou du harnais et même si de 
tels dommages peuvent ne pas être facilement apparents, tout casque soumis à un impact violent doit être remplacé. AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE 
DE SECURITE INDUSTRIEL: Afi n d’assurer une protection convenable, ce casque doit être adapté ou ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Ce casque est 
fabriqué de telle sorte que l’énergie développée lors d’un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais ; même si 
de telles détériorations ne sont pas immédiatement apparentes, il convient de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L’attention des utilisateurs 
est également attirée sur le danger qu’il y aurait à modifi er ou à supprimer l’un quelconque des éléments d’origine du casque, à l’exception des modifi cations ou 
suppressions recommandées par le fabricant de casque. Il convient d’éviter d’utiliser ces casques avec des fi xations ne fi gurant pas dans les recommandations 
du fabricant. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, à l’exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant de 
casque. Le casque doit être porté avec la pointe tournée vers l’avant. Pour modifi er l’ajustement, ajustez le harnais à l’arrière du casque et vérifi ez que le casque 
s’ajuste confortablement au tour de tête. EXPIRATION/ARRÊT DE L’UTILISATION: Il est conseillé de retirer le produit du service: - En cas de choc ou de mauvais 
état évident, 5 ans après la première utilisation du produit ou 10 ans à compter de la date de fabrication si elle est plus précoce. AVERTISSEMENT: Nous attirons 
l’attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu’un composant d’origine de l’équipement de protection est modifi é ou retiré sans tenir compte des 
recommandations de JSP Ltd. L’équipement de protection ne doit faire l’objet d’aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd. Toute modifi cation ou adaptation 
peut grandement affecter la protection assurée par l’équipement, ce qui peut entraîner des blessures graves ou mortelles. AVERTISSEMENT: Le contact de l’EPI 
avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c’est le cas, demander l’avis d’un médecin.
STOCKAGE: Lorsqu’il n’est pas utilisé ou pendant le transport, ce casque doit être rangé dans une caisse ou un carton à l’abri des rayons solaires directs, des 
produits chimiques et des substances abrasives, et de manière à ne pas pouvoir être endommagé par un contact avec des surfaces / objets durs. Les conditions 
de stockage sont un facteur important pour que les casques isolants conservent leurs propriétés électriques et mécaniques. On recommande de stocker le casque 
à une température dans l’intervalle 20 ± 15˚C.
DOMAINE D’UTILISATION: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Si réglé en mode EN 397) / EVO® LINESMAN: Ce casque est entièrement conforme 
aux exigences de la norme EN 397:2012+A1:2012. **Ce casque est conforme et dépasse les exigences d’isolation électrique de la norme EN50365:2002 (Cl 5.2 
& 5.3), la norme Européenne pour les casques à isolation électrique utilisés dans les installations à basse tension. Seuls les modèles non aérés EVOLite®, EVO®2, 
EVO®3, EVO®4, EVO®5 et Mk®7.0 sont conformes à la norme EN50365:2002.
DOMAINE D’UTILISATION: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA®  SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ Si réglé en mode EN 12492): Ce casque est conçu pour le travail en hauteur, l’escalade, l’alpinisme 
et les opérations de secours en montagne. Ce casque est entièrement conforme aux exigences de la norme EN 12492:2012, la norme Européenne pour les casques de 
style alpin. *Ce casque est conforme et dépasse les exigences en matière d’absorption des chocs et de résistance à la pénétration de la norme EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), la norme Européenne pour les casques de sécurité industriels. **Ce casque est conforme et dépasse les exigences d’isolation électrique de la norme 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), la norme Européenne pour les casques à isolation électrique utilisés dans les installations à basse tension.

Ce casque a été conçu pour protéger le porteur contre les chocs électriques en empêchant le passage de courant dangereux à travers le corps via la tête. 
Le casque doit être utilisé avec d’autres équipements de protection isolants lors de travaux sur des installations à basse tension. L’utilisateur doit vérifi er que 
les limites électriques des casques correspondent à la tension nominale susceptible d’être rencontrée lors de l’utilisation. N’utilisez pas de casques isolants 
dans des situations où il existe un risque que les propriétés isolantes soient réduites.

AVERTISSEMENT (EVO® ALTA™): Le casque EVO® ALTA™ DOIT être utilisé avec l’avant simple (tel que fourni) ou un accessoire approuvé en place. Voir image 7.
AVERTISSEMENT: Sur certains casques fournis, tous les points d’attache du harnais ne sont pas connectés. Les zones à contrôler sont indiquées sur l’image A.
CONNEXION DES POINTS D’ATTACHE DU HARNAIS ET UTILISATION DE 3D-ADJUSTMENT: Les broches du harnais doivent être insérées dans les trous 
correspondants des sangles à l’avant et à l’arrière du casque (voir image B). Chaque point dispose de trois trous, ce qui permet à l’utilisateur de régler le dispositif 
3D-Adjustment. La hauteur de la sangle et sa position par rapport à l’arrière de la tête peuvent ainsi être ajustées (voir image C).
COMMENT ENFILER LE CASQUE:
• Pour une protection appropriée, ce casque doit être adapté ou ajusté à la taille de la tête de l’utilisateur. Le casque doit être porté visière vers l’avant. 
• Placer le casque sur la tête visière vers l’avant. Les bordures inférieures de la coque du casque doivent être aussi horizontales que possible tout en restant confortables.
• Pour régler le casque, ajuster le harnais à l’arrière du casque et s’assurer que le réglage autour du sommet du crâne n’est ni trop serré, ni trop large.
DUALSWITCH™: S’assurer que le point d’ancrage commutable de la jugulaire est réglé selon la norme requise. (EN 397 - Casques de sécurité industriels: Ce réglage 
permet à la jugulaire de se libérer sous une force comprise entre 150N et 250N si le casque est coincé. / EN 12492 - Casques d’alpinistes: Ce réglage empêche la jugulaire 
de se détacher ou de s’étirer à des forces inférieures à 500N pour maximiser la sécurité lors d’une chute) position avant chaque utilisation du casque (see Image D).
SÉCURISER LA 4 POINTS JUGULAIRE: voir images 1-6
1.  Posez le casque en toute sécurité sur votre tête. L’attache de la jugulaire doit arrivée au centre sous la mâchoire. 
2.  Les sangles arrières doivent passer derrière les oreilles. Si cela n’est pas le cas retirer le casque et ajuster les sangles. Mettre de nouveau le casque sur 

votre tête, et vérifier de nouveau l’ajustement des sangles. Répéter le processus d’ajustement jusqu’à ce que la jugulaire soit correctement ajustée.
3.  L’attache de la jugulaire doit arrivée au centre sous la mâchoire. Pour rallonger la sangle, déplacer la glissière vers le casque.
4.  Pour raccourcir la sangle, déplacer la glissière vers le menton.
5.  Ajustez la longueur des sangles des deux cotés, afin que l’attache de la jugulaire arrive sous le menton.
6.  Posez le casque en toute sécurité sur votre tête. L’attache de la jugulaire doit arrivée au centre sous la mâchoire. Les sangles arrières doivent passer 

derrière les oreilles. Si cela n’est pas le cas retirer le casque et ajuster les sangles. Mettre de nouveau le casque sur votre tête, et vérifier de nouveau 
l’ajustement des sangles. Répéter le processus d’ajustement jusqu’à ce que la jugulaire soit correctement ajustée.

MISE EN PLACE D’UNE JUGULAIRE 2 POINTS: voir images 8-11
8. Identifier les clips et positionner la jugulaire en utilisant le schéma figurent.
9. Prenez la partie femmelle de la er attache de la jugulaire et placer la entre la coquille et le trou prévu à cet effet.
10. Poussez la partie mâle à travers le trou du casque jusqu’a atteindre la partie femelle.
11. Clipsez fermement les deux parties , assurez-vous qu’elles soient bien accrochées, puis répétez le processus pour les trois autres trous de la coquille du casque 

prévus à cet effet.
SÉCURISER D’UNE JUGULAIRE À 2 POINTS: voir images 12-13
12. Pour desserrer la jugulaire, tirez sur l’extrémité de la sangle unique de la jugulaire tout en maintenant le dispositif de réglage.
13. Pour serrer la jugulaire, poussez l’extrémité de la sangle simple de la jugulaire à travers l’ajusteur, puis tirez de l’extrémité de la sangle double jusqu’à ce qu’elle soit serrée.
14. Les sangles ne doivent pas être tordues.
NE PAS UTILISÉ LA JUGULAIRE COMME UNE POIGNÉE DE TRANSPORT
EVO® VISTA®: UTILISATION, STOCKAGE, ENTRETIEN: Pendant l’utilisation, veiller à ce que la protection oculaire repose confortablement devant les yeux. 
Lorsqu n’est pas utilisé ou pendant son transport, cet EPI doit être rangé dans une boîte, à l’abri de la lumière directe du soleil, à l’écart de produits chimiques et 
substances abrasives et de manière à le protéger de tout contact physique avec des surfaces/objets durs pouvant l’endommager. Les conditions de stockage sont 
essentielles à la préservation des propriétés électriques et mécaniques des casques isolants. Il est recommandé de maintenir les conditions de stockage à une 

température de 20 ± 15˚C. Pour nettoyer/désinfecter, rincer dans une solution à 1 % de produit détergent doux et sécher avec un chiffon doux. NE PAS UTILISER 
de produit nettoyants abrasifs. Avertissement: Si le verre est rayé ou abîmé, la protection oculaire doit être remplacée. En conditions normales d’utilisation, la 
protection oculaire doit remplir sa mission pendant 5 ans. Avertissement: Lorsqu’elle est en contact avec la peau des personnes sensibles, la monture peut 
provoquer une réaction allergique. Si tel est le cas, consulter un médecin. La monture de ces protections oculaires fournit une protection inférieure à celle du verre 
contre les impacts. Avertissement: Ces protections oculaires peuvent transmettre les impacts aux lunettes portées en dessous.
EVO® VISTA®: POUR DÉPLOYER EVO® VISTAlens® 1. Abaissez les lunettes à l’aide des languettes situées de chaque côté et inclinez-les vers le visage jusqu’à ce que 
le joint repose sur l’arête du nez. POUR RANGER EVO® VISTAlens®: 1. Inclinez la lunette en l’éloignant du visage et soulevez-la pour la faire rentrer dans la coque 
du casque jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place. POUR DÉPLOYER EVO® VISTAshield®: 1. Abaissez la visière en utilisant la languette située au centre du bord 
inférieur. 2. Une fois la visière complètement abaissée sur les rails de fi xation, déplacez-la vers le bas et vers le visage pour la placer sur le bloc à cliquet du bord supérieur. 
3. Ajustez la visière si nécessaire. POUR RANGER EVO® VISTAshield®: 1. Inclinez la visière pour l’éloigner du visage et soulevez-la pour la rétracter dans la coque 
du casque jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE: PORTE-CARTE D’IDENTITÉ: EVO® VISTA® and EVOLite®; voir images X, Y, Z. EVO® ALTA™; voir images 17-19. LUNETTES 
DE PROTECTION EVO® Alta™; voir images 14-16. Pour des instructions illustrées et vidéo, visitez www.jspgo.com et recherchez l’icône appropriée pour le type de 
protection que vous utilisez, puis le logo du produit spécifi que.
PIÈCES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES: JSP propose une gamme complète de pièces de rechange et d’accessoires pour ses casques de sécurité, 
notamment des bande de sueur pour casque, des jugulaire, des protections antibruit et des lunettes de sécurité. Rendez-vous sur www.jspsafety.com pour consulter 
le catalogue, et sur jspgo.com pour trouver les guides d’utilisation.
MARQUAGES: (tous les marquages indiqués ci-après ne sont pas forcément visibles sur le produit):

 / Marque de commerce du fabricant. Conformité au règlement (EU) 2016/425.

Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au 
centre, mois indiqué par une flèche.

Conformité au règlement (EU) 2016/425, tel que modifié pour 
s’appliquer en GB.

EN 12492: 
- - - -

Le numéro de la norme Européenne pour les casques pour alpinistes, 
et son année de publication.

EN 
50365: 
- - - -

Le numéro de la norme Européenne pour l’utilisation de casques 
électriquement isolants sur des installations basse tension et son 
année de publication.

EN 397: 
- - - -

Le numéro de la norme Européenne pour les casques de 
sécurité industrielle et son année de publication.

A#: 
- - - - Amendement de la norme EN 397 et son année de publication.

Le symbole double triangle signifi e que ce casque assure l’isolation électrique et peut donc être utilisé sur ou près de composants sous 
tension sur des installations utilisant une tension ne dépassant pas 1000 V a.c. ou 1500 V d.c.

440 V a.c.
Le casque protège l’utilisateur contre tout contact accidentel et 
à court terme avec les conducteurs électriques sous tension 
jusqu’à une tension de 440 V.a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Le casque apporte une certaine protection lorsqu’il est porté 
dans un environnement où les températures sont supérieures 
ou égales à celles ci-contre.

MM Le casque apporte une certaine protection contre les éclaboussures 
de métal en fusion. LD Le casque apporte une certaine protection contre les 

charges de compression latérales.

53-64 cm La gamme de dimensions du casque, la circonférence de la tête. Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI 
de rendement et de gestion de la qualité.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Norme Américaine (ANSI) pour la protection de tête industrielle 
et son année de publication. Le harnais peut être inséré pour le porter en sens inverse.

TYPE I Le casque destiné à réduire la force de l’impact résultant d’un 
coup sur le sommet du crâne uniquement. TYPE II Casque destiné à réduire la force de l’impact résultant d’un 

coup sur le sommet du crâne et sur les côtés de la tête.

CLASS C Le casque non destiné à protéger contre tout contact avec des 
dangers électriques. CLASS E Le casque est éprouvé à 20 000 V.

LT Le casque fournit une protection lorsqu’il est porté dans un 
environnement dont la température est égale ou supérieure à -30 °C. HT Le casque fournit une protection lorsqu’il est porté dans un 

environnement dont la température est égale ou supérieure à +60 °C.

EN166 Numéro de la norme Européenne de protection oculaire pour les 
applications industrielles. 5-# Performance et no d’échelon du filtre contre le rayonnement 

solaire (EN 172).
2 or 2C-# Filtre ultra-violet (C = bonne reconnaissance de couleurs) et no d’échelon (EN 170).

1 Nombre signifiant la classe optique, 1 est la classe la plus élevée 
et 3 la plus faible. F Résiste à l’impact à basse énergie des particules haute vitesse.

B Résiste à l’impact à moyenne énergie des particules haute vitesse. A Résiste à l’impact à haute énergie des particules haute vitesse.
T Si une protection contre les températures extrêmes est requise, sélectionner une protection oculaire incluant un T après le marquage d’impact.

N Résistance à la condensation et l’embuage conformément à la 
norme EN 166. K Résistance aux dommages de surface par des particules 

fines conformément à la norme EN 166.
Si les symboles F, B et A ne sont pas communs à la protection oculaire et à la monture, alors il s’agit du niveau le plus faible qui doit être assigné au 
dispositif de protection oculaire dans son ensemble.

Z87 Norme Américaine (ANSI) de protection oculaire pour les applications industrielles.
+ Protection oculaire résistant aux impacts. U# Filtre UV et no d’échelon.
S Lentilles à usage spécial. L# Filtre de rayonnement visible et no d’échelon.

TP TC 
019/2011

Réglementation technique de l’Union Eurasienne concernant la 
sécurité & les EPI. Conforme au règlement technique.

Traitement anti-rayures anti-buée.

Certains composants peuvent être recyclés. Éliminer conformément à la législation locale.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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ES CASCOS DE SEGURIDAD
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Encontrará una copia de este manual y de la Declaración de conformidad para el producto en la página de productos: documents.jspsafety.com
EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energía de un impacto mediante la destrucción parcial o daños de la carcasa o arnés, y aun cuando tales daños 
puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo deberá ser sustituido. INSPECCIÓN Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye 
un sistema completo formado por la carcasa y el arnés. La vida útil del casco se verá afectada por muchos factores como pueden ser el frío, el calor, los productos químicos, 
la luz solar y el uso indebido. Deberá verifi carse el casco a diario, comprobando la presencia de señales evidentes de fi suras, fragilidad o daños tanto en el casco como en 
el arnés. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo potencial de pérdida de protección debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectividad 
de las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricación se encuentra moldeada en la visera del casco. 
Mientras el casco no presente defectos será apto para el uso al que está destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningún 
componente en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabón y agua templada, secando con un paño suave. No 
deberá limpiarse el casco con sustancias o disolventes abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa del sol o en contacto con ningún disolvente. Se hace también 
hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modifi car o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante 
del casco. Los cascos no deberán adaptarse mediante la fi jación de elementos adicionales si no está recomendado por el fabricante del casco. No aplicar pinturas, 
disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco. CADUCIDAD/RETIRADA: Se recomienda 
dejar de utilizar el casco en caso de impacto, si se observan daños, pasados 5 años desde el primer uso del producto o 10 años desde la fecha de fabricación (lo que 
suceda primero). ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atención al peligro que supone modifi car o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo 
de protección de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de protección no debe adaptarse de ningún modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier 
modifi cación o adaptación puede afectar signifi cativamente a la protección ofrecida y resultar en graves daños personales e incluso la muerte. ADVERTENCIA: Dado que 
el EPI está en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico.
ALMACENAMIENTO: Cuando no lo esté usando o para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga 
alejado de sustancias químicas y abrasivas y evite daños por contacto físico con superfi cies u objetos duros. Las condiciones de la zona de almacenamiento 
constituyen un factor importante para la conser ión de las propiedades de respuesta mecánica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se recomienda que la 
temperatura de almacenamiento se mantenga dentro del intervalo de 20 ± 15˚C.
USO: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Cuando se confi gura en modo EN 397) / EVO® LINESMAN: Este casco cumple completamente con los requisitos 
de EN 397:2012+A1:2012 y los supera. **Este casco cumple y supera los requisitos de aislamiento eléctrico de la norma EN50365:2002 (Cl 5.2 y 5.3), la norma Europea 
sobre cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de baja tensión. Solo los modelos no ventilados EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 y Mk®7.0 
cumplen con la norma EN50365:2002.
USO: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Cuando se confi gura en modo EN 12492): Este casco está diseñado para trabajos en altura, escalada, 
alpinismo y rescate. Cumple completamente con los requisitos de EN 12492:2012, el estándar Europeo para cascos de rescate, alpinismo y escalada. *Este 
casco cumple y supera los requisitos de absorción de impactos y resistencia a la penetración de la norma EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 y 5.1.2), la norma 
Europea para cascos de seguridad industrial. **Este casco cumple y supera los requisitos de aislamiento eléctrico de la norma EN50365:2002 (Cl 5.2 y 5.3), la 
norma Europea sobre cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de baja tensión.

Este casco ha sido diseñado para proteger a quien lo use frente a descargas eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo 
por la cabeza. Debe utilizarse el casco con otros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones de baja tensión. El usuario deberá 
verifi car que los límites eléctricos de los cascos se corresponden con la tensión nominal que se va a encontrar durante su empleo. No utilizar cascos aislantes 
en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas.

ADVERTENCIA (EVO® ALTA™): El casco EVO® ALTA™ DEBE utilizarse con la parte frontal de serie (tal y como se suministra) o con un accesorio homologado 
colocado en su lugar. Consultar la imagen 7.
ADVERTENCIA: Algunos cascos se entregan con puntos de fi jación del arnés sin conectar. En la imagen A se muestran las zonas que deben comprobarse.
CONEXIÓN DE LOS PUNTOS DE FIJACIÓN DEL ARNÉS Y USO DE 3D-ADJUSTMENT: Los pasadores del arnés deben introducirse en los orifi cios 
correspondientes de las correas en las partes delantera y trasera del casco (ver imagen B). En cada punto hay tres orifi cios que pueden usarse, lo que permite al 
usuario confi gurar el 3D-Adjustment. Estos cambian la altura de la correa y su posición en la parte trasera de la cabeza (ver imagen C). 
ADAPTACIÓN Y AJUSTE:
• Para que ofrezca la protección adecuada, el casco debe ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco se debe llevar con la parte puntiaguda hacia delante.
• Colóquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. Los bordes inferiores de la carcasa del casco deben llevarse tan horizontales 

como sea posible sin que eso lo haga incómodo de llevar.
• Para realizar el ajuste, acondicione el arnés de la parte trasera del casco y asegúrese de que se adapta con comodidad alrededor de la coronilla.
DUALSWITCH™: Asegúrese de que el punto de anclaje conmutable del barboquejo está ajustado a la norma requerida. (EN 397 - Cascos de seguridad industrial: 
Esta configuración permite que el barboquejo se suelte cuando se aplica una fuerza de entre 150N y 250N si el casco queda enganchado / EN 12492 - Cascos de 
montañero: Esta configuración impide que el barboquejo se libere o estire a fuerzas por debajo de 500N para maximizar la seguridad durante una caída. (ver imagen D).
CÓMO ASEGURAR LA CORREA DE LA BARBILLA DE 4 PUNTOS: ver Imágenes 1-6
1. Colóquese el casco de forma segura en la cabeza. Los extremos macho y hembra de la hebilla deben estar centrados debajo del mentón.
2.  Las correas delantera y trasera deben pasar por debajo de cada oreja. En caso contrario, retire el casco y ajuste las correas. Cuando haya ajustado las 

correas, vuelva a ponerse el casco, compruebe el ajuste de nuevo y repita el proceso hasta que el casco y el arnés encajen correctamente.
3. Las correas se pueden ajustar para centrar la hebilla debajo del mentón. Para hacerla más larga, desplace la pieza reguladora hacia el casco.
4. Para hacerla más corta, desplace la pieza reguladora alejándola del casco. Repita el ajuste hasta que el extremo receptor quede centrado debajo del mentón.
5. Ajuste la longitud del extremo macho del arnés de la misma manera de modo que también llegue justo debajo del mentón.
6. Colóquese el casco de forma segura en la cabeza. Los extremos macho y hembra de la hebilla deben estar centrados debajo del mentón y las correas delantera 

y trasera deben pasar por debajo de cada oreja. En caso contrario, retire el casco y ajuste las correas. Cuando haya ajustado las correas, vuelva a ponerse el 
casco, compruebe el ajuste de nuevo y repita el proceso hasta que el casco y el arnés encajen correctamente.

CABER LA CORREA DE LA BARBILLA DE 2 PUNTOS: ver Imágenes 8-11
8. Identifique qué clip debería ir en cada agujero del casco utilizando el esquema que figura.
9. Tome el extremo de plástico macho y hembra de la primera correa y coloque el extremo hembra (agujero) detrás del agujero del casco.
10. Empuje la parte macho a través del agujero del casco hasta llegar a la parte hembra.
11. Encaje la parte macho y asegúrese de que está bien sujeta, luego repita el proceso para los otros tres extremos del arnés.
ASEGURAR LA CORREA DE LA BARBILLA DE 2 PUNTOS: ver Imágenes 12-13
12. Para aflojar la correa de la barbilla, tire del extremo de la correa única de la correa de la barbilla mientras sujeta el ajustador.
13. Para apretar la correa de la barbilla, empuje el extremo de la correa única de la correa de la barbilla a través del ajustador y luego tire del extremo de la correa 

doble hasta que quede apretado.
14. Las correas no deben torcerse.
NO UTILICE EL BARBOQUEJO COMO ASA DE TRANSPORTE

EVO® VISTA®: USO, ALMACENAMIENTO, MANTENIMIENTO: Cuando utilice el equipo, asegúrese de que el protector ocular se coloca cómodamente sobre los ojos. 
Cuando no se utilice o durante el transporte, este equipo de protección individual deberá guardarse en un contenedor no expuesto directamente a la luz solar y protegido 
de sustancias químicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorará debido al contacto con superficies o elementos duros. Las condiciones de almacenamiento son un 
factor importante a la hora de conservar las propiedades mecánicas y eléctricas de los cascos aislantes. Se recomienda que el almacenamiento se realice en el rango de 
20 ± 15˚C. De este modo, no se deteriorará debido al contacto con superfi cies o elementos duros. Para limpiar/desinfectar, enjuagar con una solución de un detergente 
suave al 1 % y secar con un trapo suave. NO UTILICE limpiadores abrasivos. Advertencia: Si los cristales se arañan o se dañan de cualquier otra manera, el protector 
ocular debe sustituirse. En circunstancias normales, ofrece una protección adecuada durante 5 años.  Advertencia: Dado que el marco está en contacto con la piel, puede 
provocar reacciones alérgicas en individuos especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico. Las carcasas de estos protectores oculares 
ofrecen menos protección ante impactos que las lentes.  Advertencia: Estos protectores oculares pueden transmitir los impactos a las gafas situadas en su interior.
EVO® VISTA®: DESPLEGAR EVO® VISTAlens®: 1. Baje las gafas con las pestañas laterales e inclínelas hacia el rostro hasta que la junta quede situada sobre el 
puente de la nariz. PARA QUITARSE EVO® VISTAlens®: 1. Retire las gafas de la cara levantándolas hasta que queden fi jadas en su posición en la carcasa del 
casco. DESPLEGAR EVO® VISTAshield®: 1. Baje el visor utilizando la pestaña central que se encuentra en el borde inferior. 2. Cuando haya bajado por completo 
el visor sobre sus rieles de sujeción, muévalo hacia abajo y hacia el rostro hasta colocarlo sobre el trinquete del borde superior. 3. Si es necesario, ajuste el visor. 
PARA QUITARSE EVO® VISTAshield®: 1. Retire el visor del rostro moviéndolo hacia arriba hasta que quede fi jado en su posición en la carcasa del casco.
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: PORTATARJETAS DE IDENTIFICACIÓN: EVO® VISTA® and EVOLite®; ver Imágenes X, Y, Z. EVO® ALTA™; ver Imágenes 
17-19. GAFAS para EVO® ALTA™; ver Imágenes 14-16. Para obtener instrucciones ilustradas y en video, visite www.jspgo.com y busque el ícono correcto para el tipo 
de protección que está utilizando y luego el logotipo del producto específi co.
SUSTITUCIÓN DE PIEZAS Y ACCESORIOS: JSP dispone de una amplia gama de piezas de sustitución y accesorios para nuestros cascos de seguridad, 
como bandas antisudor, barboquejos, protectores para las orejas y protecciones oculares. Visite www.jspsafety.com para explorarlas y vaya a jspgo.com para 
consultar las instrucciones para su ajuste correcto.
MARCAS (No todas las marcas indicadas a continuación serán visibles en el producto):

 / Marca comercial del fabricante. Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425.

Ruedas con fecha de fabricación: año de fabricación indicado en 
el centro, mes indicado por una flecha.

Conformidad con el Reglamento (EU) 2016/425, 
modificado para aplicar en GB.

EN 12492: 
- - - -

El número de norma Europeo para cascos de montaña y su año de 
publicación.

EN 50365: 
- - - -

El número de norma Europea para cascos de aislamiento 
eléctrico para uso en instalaciones de bajo voltaje y su año de 
publicación.

EN 397: 
- - - -

El número de norma Europeo para cascos de protección 
industrial y su año de publicación.

A#: 
- - - - Enmienda al EN397 y su año de publicación.

El símbolo del doble triángulo signifi ca que este casco presenta aislamiento eléctrico para su empleo en trabajos con componentes o 
instalaciones activos, o cercano a los mismos, que no superen los 1000 V c.a. o los 1500 V d.c.

440 V a.c. El casco protegerá al usuario frente a contactos cortos accidentales 
con conductores eléctricos activos hasta un voltaje de 440 V a.c.

-20°C / -30°C 
/ -40°C

El casco ofrecerá cierta protección si se lleva en 
entornos con esas temperaturas o mayores.

MM El casco ofrecerá cierta protección contra salpicaduras de metal fundido. LD El casco ofrecerá cierta protección contra cargas 
compresivas laterales.

53-64 cm El tamaño del casco, circunferencia de la cabeza. Indica que el producto fabricado cumple con las normas 
BSI en cuanto a rendimiento y gestión de calidad.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Norma Estadounidense (ANSI) de protección de la cabeza en 
entornos industriales y su año de publicación. El arnés se puede insertar para hacerlo reversible.

TYPE I Casco diseñado para reducir la fuerza del impacto resultante de 
un golpe únicamente en la parte superior de la cabeza. TYPE II Casco diseñado para reducir la fuerza del impacto resultante 

de un golpe en la parte superior o a ambos lados de la cabeza.

CLASS C Casco no diseñado para ofrecer protección contra el contacto 
con peligros eléctricos. CLASS E El casco se ha probado a 20 000 V.

LT Casco ofrecerá cierta protección cuando se utilice en un entorno 
a una temperatura de -30 °C o superior. HT Casco ofrecerá cierta protección cuando se utilice en un 

entorno a una temperatura de +60 °C o superior.

EN166 Norma Europea para la protección industrial de ojos. 5-# Rendimiento del filtro de protección solar y n.º de 
clasificación (EN172).

2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = buen reconocimiento del color) y n.º de clasificación (EN170).
1 Número que hace referencia a la clase óptica, 1 es alta y 3 es baja. F Resiste impactos de escasa fuerza de partículas a gran velocidad.
B Resiste impactos de fuerza media de partículas a gran velocidad. A Resiste impactos de fuerza elevada de partículas a gran velocidad.
T Si necesita protección a temperaturas extremas, seleccione gafas que incluyan una T después de la marca de impacto.
N EN166 Resistencia al empañamiento/nebulización. K EN166 Resistencia al deterioro superficial por partículas finas.

Si los oculares y la montura no tienen el mismo símbolo (F, B y A), el nivel de protección del conjunto de las gafas protectoras corresponderá al menor valor de ambos.

Z87 Norma Estadounidense (ANSI) para la protección industrial de ojos.
+ Las gafas protectoras tienen una calificación de resistencia a impactos. U# Filtro ultravioleta y n.º de clasificación.
S Lentes para fines específicos. L# Filtro de luz visible y n.º de clasificación.

TP TC 
019/2011

Regulación técnica de la Unión Euroasiática sobre seguridad 
de equipos de protección individual. Conformidad con la regulación técnica.

Con revestimiento antivaho y antiarañazos.

Algunos componentes se pueden reciclar. Eliminación de acuerdo con la legislación local.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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DA SIKKERHEDSHJELME
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Der fi ndes en kopi af denne vejledning og overensstemmelseserklæringen for produktet på produktsiden: documents.jspsafety.com
BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis ødelæggelse eller skade på skallen eller indsatsen, og selvom en skade af 
denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsættes for hårde slag, altid udskiftes. EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen 
er et komplet system bestående af skal og indsats. Hjelmens levetid påvirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. 
Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn på revner, skørheder eller skader på enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal 
være opmærksom på, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som følge af ælde og/eller utilstrækkelig rengøring. Effektiviteten af hjelmens 
isolerende egenskaber kan blive påvirket af brugsforholdene. Fremstillingsdatoen er støbt ind i skyggen på denne hjelm. Så længe hjelmen ikke har skader, 
er den velegnet til den tilsigtede brug. I tilfælde af tvivl skal hjelmen kasseres. Der må under ingen omstændigheder anvendes andet end JSP-komponenter 
på en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengøres med sæbe og varmt varm og tørres efter med en blød klud. Hjelmen må ikke rengøres med slibemidler eller 
opløsningsmidler og må ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med opløsningsmidler. Brugerne gøres også opmærksomme på, at det er farligt at 
modifi cere eller fjerne originale komponentdele i hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme må ikke tilpasses med henblik på at 
montere tilbehør på måder, som ikke anbefales af hjelmens producent. Der må ikke påføres maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende 
labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent. UDLØB/OPHØR AF BRUG: Det anbefales, at produktet ikke længere 
bruges: - Hvis det udsættes for slag, ved tegn på skader, 5 år efter produktet blev taget i brug, eller 10 år fra fremstillingsdatoen, hvis denne er tidligere. ADVARSEL: 
Bemærk, at der er risiko forbundet med at ændre eller fjerne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette. 
Beskyttelsesudstyr må ikke tilpasses på andre måder, end JSP Ltd. har anbefalet. Ændringer eller tilpasninger kan har signifi kant betydning for den 
beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dødbringende kvæstelser. ADVARSEL: Det personlige værnemiddel kan ved kontakt med huden 
fremkalde en allergisk reaktion hos modtagelige personer. I så fald skal der søges læge.
OPBEVARING: Når hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, så den ikke udsættes for direkte sollys, på afstand af 
kemikalier og slibemidler, og den må ikke beskadiges af fysisk kontakt med hårde overfl ader/genstande. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor for 
beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, at opbevaringsforholdene ligger i området 20 ± 15˚C.
BRUGSOMRÅDE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når den er skiftet til EN 397-tilstand) / EVO® LINESMAN: Denne hjelm er i fuld 
overensstemmelse med og overgår kravene i EN 397:2012+A1:2012. **Denne hjelm overholder og overgår kravene til elektrisk isolering i EN50365:2002 (Cl 5.2 
& 5.3), den Europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug i lavspændingsinstallationer. Kun de ikke-ventilerede modeller EVOLite®, EVO®2, EVO®3, 
EVO®4, EVO®5 og Mk®7.0 overholder EN50365:2002.
BRUGSOMRÅDE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når den er skiftet til EN 12492-tilstand): Denne hjelm er designet til arbejde i højden, 
klatring, bjergbestigning og bjergredning. Hjelmen er i fuld overensstemmelse med og overgår kravene i EN 12492:2012, den Europæiske standard for 
bjergbestigerhjelme.  *Denne hjelm overholder og overgår kravene til stødabsorbering og modstandsdygtighed over for gennemtrængning i EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), den Europæiske standard for sikkerhedshjelme til industrien. **Denne hjelm overholder og overgår kravene til elektrisk isolering i EN50365:2002 
(Cl 5.2 & 5.3), den Europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug i lavspændingsinstallationer.

Denne hjelm er udviklet til at beskytte bæreren mod elektrisk stød ved at forhindre, at farlig strøm ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges 
sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbejde på lavspændingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at de elektriske grænser for 
hjelmene er i overensstemmelse med den mærkespænding, der sandsynligvis vil være til stede under brugen. Isolerende hjelme må ikke anvendes i 
situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret.

ADVARSEL (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™-hjelmen SKAL bruges med enten den almindelige front (som medfølger) eller et andet godkendt tilbehør. Se billede 7.
ADVARSEL: Nogle hjelme leveres, uden at alle remfastgørelsespunkter er tilsluttet. De områder, der skal kontrolleres, er vist på billede A.
TILSLUTNING AF REMFASTGØRELSESPUNKTER OG BRUG AF 3D-ADJUSTMENT: Stifterne på remmen skal sættes ind i de tilsvarende huller på 
båndstropperne foran og bag på hjelmen (se billede B). Der er tre huller, der kan bruges på hvert punkt, og dette gør det muligt for brugeren at indstille 3D-Adjustment. 
Disse ændrer højden af remmen og positionen af remmen på bagsiden af hovedet (se billede C).
PASFORM OG JUSTERING:
• For at sikre tilstrækkelig beskyttelse skal denne hjelm tilpasses eller justeres, så den passer til størrelsen på brugerens hoved. Hjelmen skal bæres med skyggen fremad.
• Anbring hjelmen på hovedet med skyggen fremad. Hjelmens nederste kanter skal bæres så vandrette som muligt, uden at det går ud over komforten.
• Hvis du vil ændre pasformen, skal du justere stropperne bag på hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse.
DUALSWITCH™: Sørg for, at det omskiftelige forankringspunkt på hageremmen er indstillet til den påkrævede standard (EN 397 - Industrielle sikkerhedshjelme: 
Denne indstilling gør det muligt for hageremmen at løsne sig ved en kraft på mellem 150 N og 250 N, hvis hjelmen bliver fanget / EN 12492 - Bjergbestigerhjelme: 
Denne indstilling forhindrer hageremmen i at løsne sig eller strække sig ved kræfter under 500 N for at maksimere sikkerheden under et fald) før hver brug af 
hjelmen (se billede D).
FASTGØRELSE AF 4-PUNKTS-HAGESTROP: Se billede 1-6
1. Plcer hjelmen sikkert på dit hoved. Både han- og hunender på lukkespændet skal være centralt placeret under hagen.
2.  De forreste og bageste remme mødes under hvert øre. Hvis dette ikke er tilfældet, tag da hjelmen af og juster remmene. Når du har justeret remmene, placer 

da hjelmen på dit hoved, tjek derefter spændet igen, og gentag tilpasningsprocessen indtil hjelmen og remmene passer korrekt.
3. Remmene kan indstilles, så hagespændet er placeret centralt under hagen. For at forlænge remmene, skal du flytte justeringspændet mod hjelmen.
4. For at forkorte remmene, skal du flytte justeringsspændet væk fra hjelmen. Gentag justeringen, indtil den modtagende ende er placeret centralt under hagen.
5. Justere længden af hanenden på selen på samme måde, så den også er centralt placeret under hagen.
6. Placere hjelmen sikkert på dit hoved. Både han- og hunender på lukkespændet skal være centralt placeret under hagen, mens de forreste og bageste remme 

mødes under hvert øre. Hvis dette ikke er tilfældet, tag da hjelmen af og juster remmene. Når du har justeret remmene, placer da hjelmen på dit hoved, tjek 
derefter spændet igen, og gentag tilpasningsprocessen indtil hjelmen og remmene passer korrekt.

FASTGØRELSE AF 2-PUNKTS-HAGESTROP: Se billede 8-11
8. Identificer hvilke klips der passer ind i hvilke huller på hjelmen ved hjælp af diagrammet.
9. Tag plastikstift og sokkelende på den første rem og placer soklen (hullet) bag hullet på hjelmen.
10. Fold stiften ned mod hullet i hjelmen. Skub stiften gennem hullet i hjelmen og ind i soklen.
11. Klik stiften på plads, og sørg for, at den er sikkert monteret, og gentag derefter processen for de tre andre ender af selen.
SIKRING AF EN 2-PUNTS HAGEREMMEN: Se billede 12-13
12. For at løsne hageremmen skal du trække i den enkelte ende af hageremmen, mens du holder i justeringen.
13. For at stramme hageremmen skal du skubbe den enkelte ende af hageremmen gennem justeringsanordningen og derefter trække fra den dobbelte rems ende, 

indtil den er stram.
14. Stropperne må ikke være snoede.
BRUG IKKE HAGEREMMEN SOM HÅNDTAG

EVO® VISTA®: BRUG, OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE: Når øjenbeskyttelsen er i brug, skal det sikres, at den sidder komfortabelt over øjnene. 
Når dette personlige værnemiddel ikke bruges, eller når det transporteres, skal det opbevares i en beholder væk fra direkte sollys, kemikalier og slibende 
materialer, så det ikke beskadiges på grund af fysisk kontakt med hårde overflader/genstande. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor i forbindelse med 
bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber. Det anbefales, at opbevaringsbetingelserne holdes inden for området 20 ± 15˚C. 
Den rengøres/desinfi ceres i en 1 %-opløsning af mildt vaskemiddel og tørres med en blød klud. BRUG IKKE slibende rengøringsmidler. Advarsel: Hvis 
glasset bliver ridset eller beskadiget, skal øjenbeskyttelsen udskiftes. Under normale forhold bør øjenbeskyttelsen kunne yde tilstrækkelig beskyttelse i 5 år. 
Advarsel: Stellet kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos modtagelige personer. I så fald skal der søges læge. Øjenbeskyttelsens 
kapsling yder mindre beskyttelse mod slag end glasset. Advarsel: Øjenbeskyttelsen kan overføre slag til briller, der bæres under øjenbeskyttelsen.
EVO® VISTA®: AT IMPLEMENTERE EVO® VISTAlens®: 1. Sænk øjenbeskyttelsen ved brug af fl ige på begge sider, og vip mod ansigtet, indtil pakningen 
sidder på næseryggen. OPBEVARING AF EVO® VISTAlens®: 1. Vip øjenbeskyttelsen væk fra ansigtet og skub den op i hjelmen, indtil den låser på 
plads. AT IMPLEMENTERE EVO® VISTAshield®: 1. Sænk visiret ved brug af fl igen i midten af nederste kant. 2. Når visiret er sænket helt ned på 
fastgørelsesskinnen, skal det bevæges ned og hen mod ansigtet for at lokalisere det på stopblokken på øverste kant. 3. Juster visiret efter behov. 
OPBEVARING AF EVO® VISTAshield®: 1. Vip visiret væk fra ansigtet og skub det op i hjelmen, indtil det låser på plads.
MONTERINGSVEJLEDNING: ID-KORTHOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; se billede X, Y, Z. EVO® ALTA™; se billede 17-19. BRILLER til EVO® ALTA™; se 
billede 14-16. Besøg www.jspgo.com for illustrerede instruktioner og videoinstruktioner og søg efter det korrekte ikon for den type beskyttelse, du bruger, og derefter 
logoet for det specifi kke produkt.
YDERLIGERE MONTERINGSANVISNINGER: Du kan finde illustrationer og instruktionsvideoer på www.jspgo.com og søge efter det korrekte ikon for 
den type beskyttelse, du bruger, og derefter logoet for det specifikke produkt.
MARKERINGER (Ikke alle markeringer herunder vil være synlige på produktet):

 / Producentens varemærke. Overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425.

Hjul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen er angivet i 
midten, måneden er angivet med pilen.

Overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425, som 
ændret til at gælde i GB.

EN 12492: 
- - - - Europæisk standardnummer for hjelme til bjergbestigere ogpublikationsår. EN 50365: 

- - - -
Europæiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug på 
lavspændingsinstallationer og dens udgivelsesår.

EN 397: 
- - - - Europæisk standard for industrisikkerhedshjelme og udgivelsesår. A#: 

- - - - Ændring af EN397 og udgivelsesår.

Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde på strømførende dele eller dele tæt på strømførende 
dele på installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

440 V a.c. Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt 
med strømførende ledninger op til en spænding på 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Hjelmen yder beskyttelse ved brug i miljøer ved eller over 
disse temperaturer.

MM Hjelmen yder beskyttelse mod stænk af flydende metal. LD Hjælpen yder beskyttelse ved lateral trykbelastning.

53-64 cm Hjelmstørrelse, hovedets omkreds. Angiver, at produktet produceres iht. BSI standarder for 
ydelse og kvalitetsstyring.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Den Amerikanske standard (ANSI) for industriel hovedbeskyttelse 
og dens udgivelsesår. Indsatsen kan sættes i for omvendt påføring.

TYPE I Hjelmen beregnet til at reducere slagkraften, der kun skyldes et 
slag mod toppen af hovedet. TYPE II Hjelmen beregnet til at reducere slagkraften, der kun 

skyldes et slag mod toppen eller siderne af hovedet.

CLASS C Hjelmen er ikke beregnet til at yde beskyttelse mod kontakt med 
elektriske farer. CLASS E Hjelmen er prøvetestet til 20000V.

LT Hjelmen vil give en vis beskyttelse, når den bæres i et miljø ved 
eller over -30°C. HT Hjelmen vil give en vis beskyttelse, når den bæres i et miljø 

ved eller under +60°C.

EN166 Den Europæiske standard for øjenbeskyttelse til brug i industrien. 5-# Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed.
2 or 2C-# Ultraviolet filter (C = god farvegenkendelse) og klassenr. (EN170)

1 Tal, der angiver optikklassen, 1 er høj, 3 er lav. F Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed.
B Tåler stød med middelhøj energi fra partikler med høj hastighed. A Tåler stød med lav energi fra partikler med høj hastighed.
T Hvis der kræves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, skal du vælge briller med et T efter stødmarkeringen.
N Modstår dug/tåge iht. EN166. K Modstår overfladiske skader fra fine partikler iht. EN166.

Hvis symbolerne F, B og A ikke findes på både øjendelen og rammen, skal det lave niveau anvendes til hele øjenbeskyttelsen.

Z87 Den Amerikanske standard (ANSI) for øjenbeskyttelse i industrien.
+ Øjenbeskyttelsen er stødklassificeret. U# UV-filter og klassenr.
S Specialglas. L# Filter mod synligt lys og klassenr.

TP TC 
019/2011

Tekniske regler i den Eurasiske Region om sikkerhed i forbindelse 
med personlige værnemidler. Overholdelse af de tekniske regler.

Ridsefast belægning /antidug-belægning.

Nogle komponenter kan genbruges. Bortskaffes i henhold til gældende lokal lovgivning.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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EL ΚΡΑΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και της Δήλωσης Συμμόρφωσης για το προϊόν μπορεί να βρεθεί στη σελίδα του προϊόντος της: documents.jspsafety.com
ΧΡΗΣΗ: Το κράνος είναι φτιαγμένο για να απορροφά την ενέργεια μιας πρόσκρουσης με μερική καταστροφή ή ζημιά στο κέλυφος ή τη ζώνη και παρόλο που αυτή η ζημιά 
μπορεί να μην είναι άμεσα εμφανής, κάθε κράνος που έχει υποστεί σοβαρή πρόσκρουση θα πρέπει να αντικατασταθεί. ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ: Το κράνος 
είναι ένα ολοκληρωμένο σύστημα που αποτελείται από κέλυφος και ιμάντες. Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής του κράνους επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες όπως το ψύχος, η 
ζέστη, τα χημικά, η ηλιακή ακτινοβολία και η κακή χρήση. Το κράνος θα πρέπει να υποβάλλεται καθημερινά σε έλεγχο για εμφανή σημάδια ρωγμών, ευθραυστότητα ή ζημιά 
στο κράνος ή τους ιμάντες. Ο χρήστης θα πρέπει να γνωρίζει ότι υπάρχει ενδεχόμενος κίνδυνος απώλειας της προστασίας λόγω γήρανσης και/ή ακατάλληλου καθαρισμού. 
Η αποτελεσματικότητα των μονωτικών ιδιοτήτων του κράνους ενδέχεται να επηρεαστεί από τις συνθήκες χρήσης. Η ημερομηνία κατασκευής είναι αποτυπωμένη στην κορυφή 
του κράνους αυτού. Για όσο χρονικό διάστημα δεν φέρει ελαττώματα, το κράνος είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται. Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, 
καταστρέψτε το κράνος. Σεκάθε περίπτωση, στο κράνος πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά εξαρτήματα της JSP. Μετά από τη χρήση, μπορείτε να καθαρίζετε το κράνος 
με σαπούνι και ζεστό νερό και να το στεγνώνετε με ένα μαλακό ύφασμα. Μην καθαρίζετε το κράνος με διαβρωτικές ουσίες ή διαλύτες και μην το αποθηκεύετε σε σημείο με άμεσο 
ηλιακό φως ή σε επιφάνεια όπου υπάρχει επαφή με οποιονδήποτε διαλύτη. Εφιστάται επίσης η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε 
από τα αυθεντικά εξαρτήματα του κράνους, εκτός από αυτά που προτείνει ο κατασκευαστής του κράνους. Τα κράνη δεν πρέπει να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση 
εξαρτημάτων με οποιονδήποτε τρόπο που δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή του κράνους. Μην εφαρμόζετε χρώματα, διαλύτες, κόλλες ή αυτοκόλλητες ετικέτες, παρά 
μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του κράνους. ΛΗΞΗ/ΑΠΟΣΥΡΣΗ:  Συνιστάται η απόσυρση του προϊόντος: - Σε περίπτωση πρόσκρουσης, εμφανούς ζημιάς, 5 
χρόνια μετά την πρώτη χρήση του προϊόντος ή 10 χρόνια μετά την ημερομηνία κατασκευής, ή νωρίτερα. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφιστάται η προσοχή των χρηστών στον κίνδυνο 
τροποποίησης ή αφαίρεσης οποιουδήποτε γνήσιου εξαρτήματος του προστατευτικού εξοπλισμού, διαφορετικών από αυτά που συνιστώνται από την JSP Ltd. Ο προστατευτικός 
εξοπλισμός δεν θα πρέπει να προσαρμόζεται με κανένα τρόπο που δεν συνιστάται από την JSP Ltd. Ενδεχόμενη τροποποίηση ή προσαρμογή μπορεί να επηρεάσει σημαντικά 
την παρεχόμενη προστασία, με ενδεχόμενο αποτέλεσμα να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μέσο ατομικής προστασίας, κατά την επαφή 
του με την επιδερμίδα, ενδέχεται να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. Σε αυτήν την περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε γιατρό.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, αυτό το κράνος θα πρέπει να αποθηκεύεται σε μια θήκη για να προστατεύεται 
από το άμεσο ηλιακό φως, τα χημικά και τις διαβρωτικές ουσίες και να μην υφίσταται ζημιές από φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες 
αποθήκευσης είναι σημαντικός παράγοντας για τη διατήρηση της ηλεκτρικής και μηχανικής απόδοσης στα μονωτικά κράνη. Συνιστάται οι συνθήκες φύλαξης να 
διατηρούνται εντός του εύρους των 20 ± 15˚C.
ΠΕΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - όταν μεταβαίνει στη λειτουργία EN 397) / EVO® LINESMAN: Αυτό το κράνος συμμορφώνεται 
πλήρως και υπερβαίνει τις απαιτήσεις του προτύπου EN 397:2012+A1:2012. **Αυτό το κράνος συμμορφώνεται και υπερβαίνει τις απαιτήσεις ηλεκτρικής μόνωσης 
του EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), του Ευρωπαϊκού προτύπου για ηλεκτρομονωτικά κράνη για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης. Μόνο τα μη αεριζόμενα 
μοντέλα EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 και Mk®7.0 πληρούν την προδιαγραφή EN50365:2002.
ΠΕΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - όταν μεταβαίνει στη λειτουργία EN 12492): Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για εργασία σε ύψος, αναρρίχηση, 
ορειβασία και ορεινή διάσωση. Αυτό το κράνος συμμορφώνεται πλήρως και υπερβαίνει τις απαιτήσεις του EN 12492:2012, του Ευρωπαϊκού προτύπου για κράνη 
ορειβασίας. *Αυτό το κράνος συμμορφώνεται και υπερβαίνει τις απαιτήσεις απορρόφησης κραδασμών και αντίστασης στη διείσδυση του EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 
& 5.1.2), του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τα Βιομηχανικά Κράνη Ασφαλείας. **Αυτό το κράνος συμμορφώνεται και υπερβαίνει τις απαιτήσεις ηλεκτρικής μόνωσης του 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), του Ευρωπαϊκού προτύπου για ηλεκτρομονωτικά κράνη για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης.

Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει τον χρήστη από ηλεκτροπληξία αποτρέποντας τη διέλευση επικίνδυνου ρεύματος μέσω του σώματος 
μέσω του κεφαλιού. Το κράνος πρέπει να χρησιμοποιείται με άλλο μονωτικό προστατευτικό εξοπλισμό όταν εργάζεστε σε εγκαταστάσεις χαμηλής 
τάσης. Ο χρήστης θα πρέπει να ελέγξει ότι τα ηλεκτρικά όρια των κρανών αντιστοιχούν στην ονομαστική τάση που είναι πιθανό να συναντήσει κατά τη 
χρήση. Μη χρησιμοποιείτε μονωτικά κράνη σε περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος μείωσης των μονωτικών ιδιοτήτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ (EVO® ALTA™): Το κράνος EVO® ALTA™ ΠΡΕΠΕΙ να χρησιμοποιείται με το σκέτο μπροστινό εξάρτημα (όπως παρέχεται) ή με εγκεκριμένο 
πρόσθετο εξάρτημα. Βλ. εικόνα 7.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ορισμένα κράνη παρέχονται χωρίς να είναι συνδεδεμένα όλα τα σημεία πρόσδεσης ιμάντα. Τα σημεία που πρέπει να ελεγχθούν φαίνονται στην εικόνα A.
ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΗΜΕΙΩΝ ΠΡΟΣΔΕΣΗΣ ΙΜΑΝΤΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ 3D-ADJUSTMENT: Οι πείροι του ιμάντα πρέπει να εισαχθούν στις αντίστοιχες οπές λουριών στο 
μπροστινό και στο πίσω μέρος του κράνους (βλ. εικόνα B). Υπάρχουν τρεις οπές που μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε κάθε σημείο, και αυτό επιτρέπει στον 
χρήστη να ρυθμίσει το 3D-Adjustment. Αυτές αλλάζουν το ύψος του λουριού και τη θέση του λουριού στο πίσω μέρος του κεφαλιού (βλ. εικόνα C).
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ:
• Για να εξασφαλιστεί η κατάλληλη προστασία, το κράνος αυτό πρέπει να εφαρμόζει ή να ρυθμίζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του χρήστη. Το κράνος πρέπει να 

φοριέται με το γείσο στραμμένο προς τα εμπρός.
• Βάλτε το κράνος στο κεφάλι με το γείσο στραμμένο προς τα εμπρός. Τα κάτω άκρα του κελύφους του κράνους θα πρέπει να είναι οριζόντια και άνετα.
• Για να το εφαρμόσετε ξανά, ρυθμίστε τον ιμάντα στο πίσω μέρος του κράνους και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει άνετα στην κορυφή του κεφαλιού.
DUALSWITCH™: Βεβαιωθείτε ότι το διακοπτόμενο σημείο αγκύρωσης στον ιμάντα του πηγουνιού έχει ρυθμιστεί στο απαιτούμενο πρότυπο (EN 397 - Βιομηχανικά 
κράνη ασφαλείας: Αυτή η ρύθμιση επιτρέπει στον ιμάντα του πηγουνιού να αποδεσμεύεται με δύναμη μεταξύ 150N και 250N εάν το κράνος πιαστεί / EN 12492 - Κράνη 
ορειβατών: Αυτή η ρύθμιση εμποδίζει τον ιμάντα του πηγουνιού να αποδεσμεύεται ή να τεντώνεται με δυνάμεις κάτω των 500N για να μεγιστοποιηθεί η ασφάλεια 
κατά τη διάρκεια μιας πτώσης) θέση πριν από κάθε χρήση του κράνους (βλ. εικόνα D).
ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΟΥ ΙΜΑΝΤΑ 4 ΣΗΜΕΙΩΝ: δείτε εικόνες 1-6
1. Τοποθετήστε ασφαλώς το κράνος στο κεφάλι σας. Και το αρσενικό και το θηλυκό άκρο της πόρπης πρέπει να βρίσκεται κεντρικά κάτω από το σαγόνι.
2.  Τον μπροστινό και τον οπίσθιο ιμάντα να συναντώνται κάτω από κάθε αυτί. Αν δε συμβαίνει αυτό, αφαιρέστε το κράνος και προσαρμόστε τους ιμάντες. Όταν 

έχετε προσαρμόσει τους ιμάντες, τοποθετήστε ξανά το κράνος στο κεφάλι σας, ελέγξτε πάλι τις επαφές και επαναλάβετε τη διαδικασία προσαρμογής μέχρι να 
έχετε τοποθετήσει σωστά το κράνος και την εξάρτυση.

3. Οι ιμάντες μπορούν να προσαρμοστούν ώστε να τοποθετήσετε την πόρπη κεντρικά κάτω από το σαγόνι. Για να αυξήσετε το μήκος του, μετακινήστε τον 
προσαρμογέα προς το κράνος.

4. Για να μικρύνετε το μήκος του, μετακινήστε τον προσαρμογέα μακριά από το κράνος. Επαναλάβετε την προσαρμογή έως ότου το άλλο άκρο να βρίσκεται 
κεντρικά κάτω από το σαγόνι.

5. Προσαρμόστε το μήκος του αρσενικού άκρου της εξάρτυσης με τον ίδιο τρόπο ώστε να βρίσκεται κάτω από το κέντρο του σαγονιού.
6. Τοποθετήστε ασφαλώς το κράνος στο κεφάλι σας. Και το αρσενικό και το θηλυκό άκρο της πόρπης πρέπει να βρίσκεται κεντρικά κάτω από το σαγόνι, με τον 

μπροστινό και τον οπίσθιο ιμάντα να συναντώνται κάτω από κάθε αυτί. Αν δε συμβαίνει αυτό, αφαιρέστε το κράνος και προσαρμόστε τους ιμάντες. Όταν έχετε 
προσαρμόσει τους ιμάντες, τοποθετήστε ξανά το κράνος στο κεφάλι σας, ελέγξτε πάλι τις επαφές και επαναλάβετε τη διαδικασία προσαρμογής μέχρι να έχετε 
τοποθετήσει σωστά το κράνος και την εξάρτυση.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΩ ΤΟΥ ΛΟΥΡΑΚΙ ΠΗΓΟΥΝΙΟΥ 2 ΣΗΜΕΙΩΝ: δείτε εικόνες 8-11
8. Αναγνωρίστε ποια αγκράφα πρέπει να τοποθετηθεί σε κάθε τρύπα στο κράνος.
9. Πάρτε το άκρο με τον πλαστικό πείρο και την υποδοχή του πρώτου ιμάντα και ευθυγραμμίστε το άκρο με την υποδοχή (τρύπα) πίσω από την τρύπα στο κράνος.
10. Διπλώστε τον πείρο προς την τρύπα του κράνους. Πιέστε τον πείρο για να περάσει μέσα από την τρύπα του κράτους και να μπει στην υποδοχή.
11. Ασφαλίστε τον πείρο στη θέση του, βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά και στη συνέχεια επαναλάβετε τη διαδικασία για τα υπόλοιπα τρία άκρα της εξάρτυσης.
ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΙ ΤΟΥ ΛΟΥΡΑΚΙ ΠΗΓΟΥΝΙΟΥ 2 ΣΗΜΕΙΩΝ: δείτε εικόνες 12-13
12. Για να χαλαρώσετε το λουρί του πηγουνιού, τραβήξτε το άκρο του μονό ιμάντα του ιμάντα του πηγουνιού κρατώντας τον ρυθμιστή.
13. Για να σφίξετε το λουρί του πηγουνιού, σπρώξτε το άκρο του μονού ιμάντα του ιμάντα του πηγουνιού μέσα από τον ρυθμιστή και, στη συνέχεια, τραβήξτε από το 

άκρο του διπλού ιμάντα μέχρι να σφίξει.
14. Οι ιμάντες δεν πρέπει να στρίβουν.

ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΝ ΙΜΑΝΤΑ ΣΑΓΟΝΙΟΥ ΓΙΑ ΝΑ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ ΤΟ ΚΡΑΝΟΣ
EVO® VISTA®: ΧΡΗΣΗ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το προστατευτικό ματιών, βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει άνετα στα μάτια. ΌΌταν δεν χρησιμοποιείται 
ή κατά τη μεταφορά του, το εν λόγω ΜΑΠ θα πρέπει να αποθηκεύεται μέσα σε θήκη κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να είναι προστατευμένο από το άμεσο ηλιακό φως, χημικές ουσίες 
και λειαντικά μέσα, και να αποκλείεται το ενδεχόμενο ζημιάς από τη φυσική επαφή με σκληρές επιφάνειες/αντικείμενα. Οι συνθήκες αποθήκευσης διαδραματίζουν σημαντικό 
ρόλο στη διατήρηση των ηλεκτρικών και μηχανικών επιδόσεων των μονωτικών κρανών. Συνιστάται η θερμοκρασία αποθήκευσης να είναι εντός του εύρους 20 ± 15˚C. Για τον 
καθαρισμό/την απολύμανση, ξεπλύνετε σε διάλυμα μη δραστικού απορρυπαντικού 1% και στεγνώστε με απαλό πανί. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ λειαντικά μέσα καθαρισμού. 
Προειδοποίηση: Αν ο φακός γρατσουνιστεί ή υποστεί ζημιά, το προστατευτικό ματιών θα πρέπει να αντικατασταθεί. Υπό φυσιολογικές συνθήκες, το προστατευτικό ματιών θα 
πρέπει να παρέχει κατάλληλη προστασία για 5 χρόνια. Προειδοποίηση: Ο σκελετός, κατά την επαφή του με την επιδερμίδα, ενδέχεται να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις σε 
ευαίσθητα άτομα. Σε αυτήν την περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε γιατρό. Οι σκελετοί αυτών των προστατευτικών ματιών παρέχουν λιγότερη προστασία από πρόσκρουση 
συγκριτικά με τον φακό. Προειδοποίηση: Αυτά τα προστατευτικά ματιών ενδέχεται να μεταδίδουν τις κρούσεις σε οπτικά είδη που περικλείονται από το προστατευτικό ματιών.
EVO® VISTA®: ΝΑ ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ EVO® VISTAlens®: 1. Κατεβάστε το προστατευτικό ματιών χρησιμοποιώντας τις προεξοχές στις δύο πλευρές και γείρτε το προς το 
πρόσωπο, έως ότου το παρέμβυσμα στηριχτεί στο ρινικό τόξο. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ EVO® VISTAlens®: 1. Γείρτε το προστατευτικό ματιών αντίθετα προς το πρόσωπο 
και ανασηκώστε το για να μαζευτεί μέσα στο κέλυφος του κράνους, μέχρι να ασφαλίσει. ΝΑ ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ EVO® VISTAshield®: 1. Κατεβάστε την προσωπίδα 
χρησιμοποιώντας την προεξοχή στο κέντρο του κάτω άκρου. 2. Μόλις κατέβει τελείως η προσωπίδα πάνω στους οδηγούς στήριξης, μετακινήστε την προς τα κάτω και 
προς το πρόσωπο για να εφαρμόσει στο μπλοκ καστάνιας, στο πάνω άκρο. 3. Ρυθμίστε την προσωπίδα όσο χρειάζεται. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ EVO® VISTAshield®: 1. Γείρτε 
την προσωπίδα αντίθετα προς το πρόσωπο και ανασηκώστε την για να μαζευτεί μέσα στο κέλυφος του κράνους, μέχρι να ασφαλίσει.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ: ΚΑΤΟΧΟΣ ΔΕΛΤΙΟΥ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ: EVO® VISTA® and EVOLite®; δείτε εικόνες X, Y, Z. EVO® ALTA™; δείτε εικόνες 17-19. ΜΕΓΑΛΑ 
ΜΑΤΟΓΥΑΛΙΑ στο EVO® ALTA™; δείτε εικόνες 14-16. Για οδηγίες εικονογραφημένες και βίντεο, επισκεφτείτε τη διεύθυνση www.jspgo.com και αναζητήστε το σωστό 
εικονίδιο για τον τύπο προστασίας που χρησιμοποιείτε και, στη συνέχεια, το λογότυπο για το συγκεκριμένο προϊόν.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ: Υπάρχει μια γκάμα ανταλλακτικών και αξεσουάρ τα οποία διατίθενται από την JSP για τις εξαρτύσεις ασφαλείας, μεταξύ άλλων 
κορδέλες για τον ιδρώτα, λουράκια πιγουνιού, ωτασπίδες και γυαλιά ασφαλείας. Επισκεφθείτε τον ιστότοπο www.jspsafety.com για να τα βρείτε και τον ιστότοπο 
jspgo.com για οδηγίες σχετικά με τη σωστή τοποθέτησή τους.
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ (Δεν θα φαίνονται όλες οι παρακάτω σημάνσεις στο προϊόν):

 / Εμπορικό σήμα κατασκευαστή. Συμμόρφωση με τον κανονισμό (ΕU) 2016/425.

Τροχός ημερομηνίας κατασκευής: το έτος κατασκευής 
αναγράφεται στο κέντρο, ο μήνας επισημαίνεται από το βέλος.

Συμμόρφωση με τον κανονισμό (ΕU) 2016/425, όπως 
τροποποιήθηκε για να ισχύει στο GB.

EN 12492: 
- - - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για ορειβατικά κράνη 
και το έτος δημοσίευσης.

EN 
50365: 
- - - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για τα ηλεκτρικά μονωτικά κράνη 
για χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης και το έτος έκδοσής του.

EN 397: 
- - - -

Ο αριθμός του Ευρωπαϊκού Προτύπου για βιομηχανικά κράνη 
ασφαλείας και η ημερομηνία έκδοσής του.

A#: 
- - - - Τροποποίηση του EN397 και η ημερομηνία έκδοσής της.

Το σύμβολο διπλού τριγώνου σημαίνει ότι αυτό το κράνος είναι ηλεκτρικά μονωμένο για χρήση σε εργασίες σε ή κοντά σε εξαρτήματα 
εγκαταστάσεων που διαρρέονται από ρεύμα και δεν υπερβαίνουν τα 1000 V a.c. ή 1500 V d.c.

440 V a.c.
Το κράνος θα προστατεύσει το χρήστη από βραχυχρόνια, τυχαία 
επαφή με αγωγούς που διαρρέονται από ηλεκτρικό ρεύμα, έως 
τάση 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Το κράνος παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε 
περιβάλλον με ή πάνω από αυτές τις θερμοκρασίες.

MM Το κράνος παρέχει κάποια προστασία από το πιτσίλισμα 
λιωμένου μετάλλου. LD Το κράνος παρέχει κάποια προστασία από πλευρικά φορτία συμπίεσης.

53-64 cm Το εύρος μεγεθών του κράνους, περίμετρος του κεφαλιού. Επισημαίνει ότι η κατασκευή του προϊόντος ανταποκρίνεται στα 
διεθνή πρότυπα απόδοσης και διαχείρισης ποιότητας.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Το Αμερικανικό Πρότυπο (ANSI) για την Προστασία της 
Βιομηχανικής Κεφαλής και το έτος δημοσίευσής του. Η εξάρτηση μπορεί να τοποθετηθεί για χρήση και ανάποδα.

TYPE I Το κράνος καπέλο που προορίζεται να μειώσει τη δύναμη κρούσης 
που προκύπτει από ένα χτύπημα μόνο στην κορυφή του κεφαλιού. TYPE II Το κράνος που προορίζεται να μειώσει τη δύναμη κρούσης που 

προκύπτει από ένα χτύπημα στην κορυφή ή στις πλευρές του κεφαλιού.

CLASS C Το κράνος καπέλο δεν προορίζεται για προστασία από την 
επαφή με ηλεκτρικούς κινδύνους.

CLASS 
E Το κράνος είναι δοκιμασμένο στα 20000V.

LT Το κράνος καπέλο παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε 
περιβάλλον με θερμοκρασία -30°C ή άνω. HT Το κράνος καπέλο παρέχει κάποια προστασία όταν φοριέται σε 

περιβάλλον στους +60°C ή κάτω.

EN166 Το Ευρωπαϊκό Πρότυπο για τα προστατευτικά ματιών για 
βιομηχανική χρήση. 5-# Επιδόσεις και ποιότητα φίλτρων ηλιακής θάμβωσης αριθ. (EN172).

2 or 2C-# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας (C = καλή αναγνώριση χρώματος) και ποιότητα αριθ. (EN170).

1 Αριθμός που επισημαίνει την οπτική κλάση, όπου 1 είναι υψηλή 
και 3 είναι χαμηλή. F Αντέχει σε κρούση χαμηλής ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας.

B Αντέχει σε κρούση μέσης ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας. A Αντέχει σε κρούση υψηλής ενέργειας από σωματίδια υψηλής ταχύτητας.
T Αν απαιτείται προστασία σε ακραίες τιμές θερμοκρασίας, επιλέξτε προστατευτικό ματιών που περιλαμβάνει το σύμβολο T μετά τη σήμανση κρούσης.
N EN166 αντοχή σε θάμβωση/θόλωμα. K EN166 αντοχή σε επιφανειακή ζημιά από μικροσωματίδια.

Εάν τα σύμβολα F, B και A δεν είναι κοινά τόσο για τον οφθαλμό όσο και για το πλαίσιο, τότε το κατώτερο επίπεδο θα αντιστοιχιστεί στο πλήρες προστατευτικό ματιών.

Z87 Το  Αμερικανικό Πρότυπο (ANSI) για τα προστατευτικά ματιών για βιομηχανική χρήση.
+ Το προστατευτικό ματιών είναι διαβαθμισμένο για κρούση. U# Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας και ποιότητα αριθ.
S Φακοί ειδικού σκοπού. L# Φίλτρο ορατού φωτός και ποιότητα αριθ.

TP TC 
019/2011

Ο τεχνικός κανονισμός της Ευρασιατικής Ένωσης για την 
ασφάλεια των ΜΑΠ. Συμμόρφωση με τον τεχνικό κανονισμό.

Με αντιχαρακτική/αντιθαμπωτική επίστρωση.

Ορισμένα εξαρτήματα μπορούν να ανακυκλωθούν. Απόρριψη σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία.
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©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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DE SICHERHEITSHELME
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Eine Kopie dieser Gebrauchsanleitung und die Konformitätserklärung für das Produkt fi nden Sie auf der Produktseite: documents.jspsafety.com
VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstörung oder Beschädigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche 
Beschädigung nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: 
Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung 
oder verkehrte Verwendung, beeinfl usst. Der Helm muss täglich auf sichtbare Risse, Brüchigkeit oder Schäden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Als 
Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz möglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften 
des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinfl usst werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm des Helms eingeprägt. Ist der Helm nicht beschädigt, ist er für 
den Verwendungszweck geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Es dürfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP stammen. 
Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit Scheuer- oder Lösungsmitteln 
gereinigt werden und darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Lösungsmitteln gelagert werden. Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam 
gemacht, dass die Originalteile des Helms verändert oder entfernt werden, wenn dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wird.  Helme sollten nicht in einer vom Helmhersteller 
nicht empfohlenen Weise zum Zwecke der Anbringung von Anbauteilen angepasst werden. Tragen Sie keine Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm 
auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. VERFALLSDATUM/AUSTAUSCH: In den folgenden Fällen muss das Produkt sofort ausgetauscht werden: - Bei 
einem harten Schlag oder bei erkennbaren Schäden, fünf Jahre nach seinem ersten Gebrauch oder zehn Jahre nach seinem Herstellungsdatum, falls dieses Datum früher ist. 
WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefährlich ist, Originalteile der Schutzausrüstung zu verändern oder zu entfernen, sofern dies nicht von JSP Ltd. 
empfohlen wird. Die Schutzausrüstung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Änderungen oder Anpassungen können die Schutzwirkung 
erheblich beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen kann. WARNUNG: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei empfi ndlichen Personen 
allergische Reaktionen hervorrufen. In diesem Fall sollte ärztlicher Rat eingeholt werden.
LAGERUNG: Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behälter vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt, nicht in der Nähe von 
Chemikalien und Scheuermitteln aufbewahrt und so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberfl ächen/Gegenständen beschädigt 
werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der elektrischen und mechanischen Eigenschaften von isolierenden Helmen. Es wird 
empfohlen, den Helm bei Temperaturen von 20 ± 15˚C aufzubewahren.
EINSATZBEREICH: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Beim Umschalten in den EN 397-Modus) / EVO® LINESMAN: Dieser Helm entspricht und 
übertrifft alle Anforderungen von EN 397:2012+A1:2012. **Dieser Helm erfüllt und übertrifft die Anforderungen an die elektrische Isolierung der EN50365:2002 
(Kl. 5.2 & 5.3), der Europäischen Norm für elektrisch isolierende Helme zur Verwendung in Niederspannungsanlagen. Nur die nicht belüfteten Modelle EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 und Mk®7.0 entsprechen der Norm EN50365:2002.
EINSATZBEREICH: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Beim Umschalten in den EN 397-Modus): Dieser Helm ist für Arbeiten in der Höhe, Klettern, Bergsteigen und die 
Bergrettung konzipiert. Dieser Helm entspricht und übertrifft allen Anforderungen der EN 12492:2012, der Europäischen Norm für Bergsteigerhelme. *Dieser Helm 
erfüllt und übertrifft die Anforderungen der EN397:2012+A1:2012 (Kl. 5.1.1 & 5.1.2), der Europäischen Norm für Industrieschutzhelme, hinsichtlich Stoßdämpfung und 
Durchdringungsfestigkeit. **Dieser Helm erfüllt und übertrifft die Anforderungen an die elektrische Isolierung der EN50365:2002 (Kl. 5.2 & 5.3), der Europäischen Norm für 
elektrisch isolierende Helme zur Verwendung in Niederspannungsanlagen.

Dieser Helm schützt den Träger vor elektrischen Schlägen, indem gefährlicher Strom nicht über den Kopf durch den Körper geleitet wird. Bei Arbeiten an 
Niederspannungsanlagen muss der Helm zusammen mit anderer isolierender Schutzausrüstung getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass 
die elektrischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung übereinstimmen, die bei der Verwendung auftreten kann. Verwenden Sie keine isolierenden 
Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden könnten.

WARNUNG (EVO® ALTA™): Der EVO® ALTA™ Helm MUSS entweder mit der glatten Front (wie geliefert) oder mit einem angebrachten zugelassenen Zubehörteil 
verwendet werden. Siehe Abbildung 7.
WARNUNG: Manche Helme werden geliefert, ohne dass die Gurt-Anschlagpunkte verbunden sind. Die zu prüfenden Bereiche sind in Abbildung A dargestellt.
VERBINDEN DER GURT-ANSCHLAGPUNKTE UND VERWENDUNG DES 3D-ADJUSTMENT: Die Stifte des Auffanggurts müssen in die entsprechenden 
Löcher an den Gurtbändern an der Vorder- und Rückseite des Helms eingeführt werden (siehe Abbildung B). An jedem Punkt können drei Löcher verwendet 
werden, um das 3D-Adjustment einzustellen. Durch die Einstellung wird die Höhe des Riemens und seine Position am Hinterkopf verändert (siehe Abbildung C).
PASSFORM UND EINSTELLUNG:
• Für einen ausreichenden Schutz muss der Helm der Kopfgröße des Benutzers entsprechend eingestellt werden. Den Helm immer mit dem Schirm nach vorn tragen. 
• Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. Die untere Kante der Helmschale sollte dabei so horizontal wie nur möglich ausgerichtet sein.
• Zur regulierung der passform stellen sie die gurte an der rückseite des helms so ein, dass eine bequeme passform um den scheitel des kopfes hergestellt wird.
DUALSWITCH™: Vergewissern Sie sich, dass der schaltbare Verankerungspunkt am Kinnriemen auf die erforderliche Norm eingestellt ist (EN 397 - Industrieschutzhelme: 
Diese Einstellung ermöglicht das Lösen des Kinnriemens bei einer Krafteinwirkung zwischen 150N und 250N, falls der Helm hängen bleibt / EN 12492 - Bergsteigerhelme: 
Diese Einstellung verhindert, dass sich der Kinnriemen bei einer Krafteinwirkung unter 500N löst oder ausdehnt, um die Sicherheit bei einem Sturz zu maximieren), bevor 
Sie den Helm verwenden (see Image D).
SICHERN DES 4-PUNKT-KINNRIEMENS: siehe Abbildung 1-6
1.  Setzen Sie den Helm fest auf Ihren Kopf. Beide Schnallenenden müssen sich genau mittig unter Ihrem Kiefer befinden.
2.  Die hinteren Riemen unter jedem Ohr verlaufen. Falls das nicht so ist, nehmen Sie den Helm wieder ab und passen Sie die Riemen an. Setzen Sie den Helm 

danach wieder auf, überprüfen Sie den Sitz und wiederholen Sie bei Bedarf den Anpassungsvorgang so lange, bis Helm und Kinnriemen richtig sitzen.
3.  Die Riemen müssen so angepasst werden, dass sich die Schnalle genau in der Kiefermitte befindet. Bewegen Sie den Einsteller in Richtung Helm, um 

den Riemen zu verlängern.
4.  Bewegen Sie den Einsteller vom Helm weg, um den Riemen zu verkürzen. Wiederholen Sie diese Vorgänge so lange, bis sich die Schnalle genau 

in der Mitte unter dem Kiefer befindet.
5. Passen Sie die Länge des Steckendes der Kinnriemenschnalle auf die gleiche Weise an, damit sie mittig unter dem Kiefer sitzt.
6. Setzen Sie den Helm fest auf Ihren Kopf. Beide Schnallenenden müssen sich genau mittig unter Ihrem Kiefer befinden, während die hinteren Riemen unter jedem 

Ohr verlaufen. Falls das nicht so ist, nehmen Sie den Helm wieder ab und passen Sie die Riemen an. Setzen Sie den Helm danach wieder auf, überprüfen Sie 
den Sitz und wiederholen Sie bei Bedarf den Anpassungsvorgang so lange, bis Helm und Kinnriemen richtig sitzen.

BESCHLAG DES 2-PUNKT-KINNRIEMENS: siehe Abbildung 8-11
8. Verwenden Sie die Abbildung, um zu erkennen, welche Befestigung in welche Öffnung kommen muss.
9. Nehmen Sie das Ende mit dem Plastikstecker und der Öse und platzieren Sie die Plastiköse genau hinter der Öffnung am Helm.
10. Klappen Sie den Plastikstecker so herunter, dass er in Richtung der Helmöffnung zeigt. Stecken Sie ihn durch die Helmöffnung in die Plastiköse hinein.
11. Stecken Sie den Stecker fest in die Plastiköse hinein und achten Sie darauf, dass er wirklich fest sitzt. Wiederholen Sie diesen Vorgang dann bei den anderen 

drei Enden des Kinnriemens.
SICHERN DES 2-PUNKT-KINNRIEMENS: siehe Abbildung 12-13
12. Um den Kinnriemen zu lösen, ziehen Sie am einzelnen Riemenende des Kinnriemens, während Sie den Versteller festhalten.
13. Um den Kinnriemen festzuziehen, schieben Sie das einzelne Riemenende des Kinnriemens durch den Einsteller und ziehen Sie dann am doppelten 

Riemenende, bis es fest sitzt.
14. Die Gurte dürfen nicht verdreht sein.
KINNRIEMEN NICHT ALS TRAGEGRIFF VERWENDEN

EVO® VISTA®: VERWENDUNG, LAGERUNG, WARTUNG: Stellen Sie bei der Verwendung sicher, dass der Augenschutz bequem über den Augen liegt. 
Bewahren Sie diese PSA bei Nichtbenutzung oder während des Transports in einem geeigneten Behälter auf und schützen Sie sie vor direkter Sonneneinstrahlung. 
Vermeiden Sie Kontakt mit Chemikalien, scheuernden Substanzen und harten Gegenständen, um eine Beschädigung auszuschließen. Die Lagerungsbedingungen 
haben große Auswirkungen auf die Erhaltung der elektrischen und mechanischen Eigenschaften isolierender Schutzhelme. Die PSA sollte im Temperaturbereich 20 
± 15˚C aufbewahrt werden. Zum Reinigen/Desinfi zieren spülen Sie ihn in 1% iger Feinwaschmittellösung und trocknen ihn mit einem weichen Tuch ab. Verwenden 
Sie KEINE scheuernden Reinigungsmittel. Warnung: Wenn die Linse zerkratzt oder beschädigt wird, sollte die Schutzbrille ausgetauscht werden. Unter normalen 
Umständen sollte der Augenschutz bis zu fünf Jahre angemessenen Schutz bieten. Warnung: Hautkontakt mit dem Rahmen kann bei empfi ndlichen Personen 
allergische Reaktionen hervorrufen. In diesem Fall sollte ärztlicher Rat eingeholt werden. Die Rahmen dieser Schutzbrillen bieten einen geringeren Aufprallschutz 
als die Gläser. Warnung: Diese Schutzbrillen übertragen möglicherweise einen Aufprall auf in der Schutzbrille eingeschlossene Brillen.
EVO® VISTA®: ZUM BEREITSTELLEN EVO® VISTAlens® 1. Klappen Sie die Brille mithilfe der Bügel auf beiden Seiten nach unten und neigen Sie sie in Richtung 
Gesicht, bis die Dichtung auf dem Nasensteg sitzt. VERSTAUEN VON EVO® VISTAlens®: 1. Klappen Sie die Brille vom Gesicht weg, heben Sie sie an und ziehen 
Sie sie in die Helmschale ein, bis sie einrastet. ZUM BEREITSTELLEN EVO® VISTAshield® 1. Klappen Sie das Visier mithilfe des Bügels in der Mitte des unteren 
Rands nach unten. 2. Sobald das Visier vollständig an den Befestigungsschienen heruntergeklappt ist, schieben Sie das Visier nach unten und in Richtung Gesicht, 
bis es auf dem Ratschenblock am oberen Rand aufl iegt. 3. Stellen Sie das Visier nach Bedarf ein. VERSTAUEN VON EVO® VISTAshield®: 1. Klappen Sie das 
Visier vom Gesicht weg, heben Sie es an und ziehen Sie es in die Helmschale ein, bis es einrastet.
MONTAGEANLEITUNG: AUSWEISKARTENHALTER: EVO® VISTA® and EVOLite®; siehe Abbildung X, Y, Z. EVO® ALTA™; siehe Abbildung 17-19. BRILLE 
für EVO® ALTA™; siehe Abbildung 14-16. Anleitungen mit Bildern und Videos fi nden Sie unter www.jspgo.com. Suchen Sie dort nach dem richtigen Symbol für die 
Art des Schutzes, den Sie verwenden, und dann nach dem Logo für das jeweilige Produkt.
ERSATZTEILE UND ZUBEHÖR: JSP bietet eine Reihe von Ersatzteilen und Zubehör für seine Schutzhelme an, darunter Schweißbänder, Kinnriemen, Gehörschützer 
und Schutzbrillen. Sie finden diese Komponenten unter www.jspsafety.com; Anleitungen zur richtigen Anbringen dieser Komponenten finden Sie unter jspgo.com.
KENNZEICHNUNG: (Nicht alle Kennzeichnungen sind auf dem Produkt sichtbar):

 / Markenzeichen des Herstellers. Konformität mit der Verordnung (EU) 2016/425.

Herstellungs-Datumsrad: Das Herstellungsjahr ist in der Mitte 
angegeben, der Herstellungsmonat durch den Pfeil.

Konformität mit der Verordnung (EU) 2016/425 in der 
geänderten Fassung für die Anwendung in GB.

EN 12492: 
- - - - Europäische Norm für Bergsteigerhelme sowie Jahr der Veröffentlichung. EN 50365: 

- - - -
Europäische Norm für elektrisch isolierende Schutzhelme für 
Arbeiten an Niederspannungsanlagen und das entsprechende 
Einführungsjahr.

EN 397: 
- - - - Europäische Norm für Industrieschutzhelme und Jahr des Inkrafttretens. A#: 

- - - - Änderung an DIN EN 397 und Jahr des Inkrafttretens.

Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elektrisch isoliert und für Arbeiten an oder in der Nähe von spannungsführenden Teilen an 
Anlagen bis höchstens 1.000 V a.c. oder 1.500 V d.c. geeignet ist.

440 V a.c. Der Helm schützt den Benutzer gegen kurzzeitigen, unbeabsichtigten 
Kontakt mit elektrischen Leitern bis zu einer Spannung von 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer 
Umgebung bei oder über diesen Temperaturen getragen wird.

MM Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz gegen flüssige Metallspritzer. LD Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz vor 
seitlicher Druckbelastung.

53-64 cm Größenbereich, Kopfumfang. Weist darauf hin, dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs- 
und Qualitätssicherungsstandards eingehalten wurden.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Der American (ANSI) Norm für Industrieller Kopfschutz und sein 
Erscheinungsjahr.

Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der 
Helm umgekehrt getragen werden kann.

TYPE I Der Schutzhelm soll die Aufprallkraft eines Schlags nur auf den 
Kopf reduzieren. TYPE II Der Schutzhelm soll die Aufprallkraft eines Schlags auf den 

auf die Oberseite oder die Seiten des Kopfes entsteht.

CLASS C Der Schutzhelm ist nicht dazu bestimmt, Schutz vor Kontakt mit 
elektrischen Gefahren zu bieten. CLASS E Der Schutzhelm ist prüfungsgeprüft bis 20.000 V.

LT Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer 
Umgebung bei oder über -30 °C getragen wird. HT Der Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in 

einer Umgebung bei oder unter +60 °C getragen wird.

EN166 Nummer der Europäischen Norm für Industrie-Schutzbrillen. 5-# Sonnenschutzfilter für den gewerblichen Gebrauch (EN 172).
2 or 2C-# Ultraviolettschutzfilter (C=Schutzbrille weist verbesserte Farberkennung auf) (EN 170).

1 Nummer für die optische Klasse, 1 ist hoch, 3 ist niedrig. F Mechanische Festigkeit bei Stoß mit niedriger Energie.
B Mechanische Festigkeit bei Stoß mit mittlerer Energie. A Mechanische Festigkeit bei Stoß mit hoher Energie.

T Sollten Sie einen Schutz gegen extreme Temperaturen benötigen, so wählen Sie eine Schutzbrille aus, bei der der Buchstabe T nach dem 
Festigkeitssymbol folgt.

N EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen Beschädigung durch 
kleine Teilchen. K EN 166 Oberflächenbeständigkeit gegen Beschädigung 

durch kleine Teilchen.
Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt für die gesamte Schutzbrille die niedrigere der beiden Schutzstufen.

Z87 Der American (ANSI) Norm für Industrie-Schutzbrillen.
+ Die Schutzbrille wurde hinsichtlich ihrer mechanischen Festigkeit überprüft. U# Ultraviolettschutzfilter.
S Spezialgläser. L# Sonnenschutzfilter.

TP TC 
019/2011

Technisches Regelwerk der Eurasischen Wirtschaftsunion über 
die Sicherheit persönlicher Schutzausrüstung (PSA). Produkt entspricht den technischen Vorschriften.

Kratzfeste Anti-Beschlag-Beschichtung.

Einige Komponenten können recycelt werden. Das Produkt darf nur gemäß lokal geltender Bestimmungen 
entsorgt werden.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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PT CAPACETES DE SEGURANÇA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

É possível encontrar uma cópia deste manual e a Declaração de Conformidade para o produto na página de produtos: documents.jspsafety.com
UTILIZAÇÃO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruição parcial ou danos ao casco ou arnês; mesmo que tais danos possam 
não ser observáveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituído. INSPECÇÃO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um 
sistema completo composto por casco e arnês. A vida útil do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, químicos, luz solar e utilização incorrecta. 
O capacete deve ser examinado diariamente para detecção de sinais óbvios de rachaduras, fragilidades ou danos tanto no capacete como no arnês. O utilizador deve 
saber que existe o potencial risco de perda de protecção devido à idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A efi cácia das propriedades isolantes do capacete 
pode ser afectada pelas condições de utilização. A data de fabrico está inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete não tiver defeitos, é adequado para o efeito 
a que se destina. Em caso de dúvida, o capacete deve ser destruído. Em caso algum deve usar-se no capacete um componente que não seja da JSP. Após a utilização, 
o capacete pode lavar-se com água quente e sabão e secar-se com um pano macio. O capacete não deve ser limpo com substâncias abrasivas ou solventes e não 
deve ser armazenado sob luz solar direta ou em contato com quaisquer solventes. Também se chama a atenção dos utilizadores para o perigo de alterar ou remover 
qualquer componente original do capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes não devem ser adaptados para efeitos de colocação 
de acessórios de qualquer forma que não seja recomendada pelo fabricante do capacete. Não deve ser aplicada tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, 
excepto de acordo com as instruções do fabricante do capacete. VALIDADE/RETIRADA: Aconselha-se que o produto seja retirado de uso: - No caso de um impacto, 
se existir evidência de dano; 5 anos após a primeira utilização do produto ou 10 anos a partir da data de fabrico ou antes. AVISO: Chamamos a atenção dos utilizadores 
para o perigo de modifi car e remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento de proteção sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A 
modifi cação ou adaptação pode afetar signifi cativamente a proteção oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte. AVISO: Quando em contacto 
com a pele, o EPI pode causar reações alérgicas em indivíduos suscetíveis; se for este o caso, deve procurar-se aconselhamento médico.
ARMAZENAMENTO: Quando não estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser armazenado num local não exposto à luz directa do 
sol, afastado de substâncias químicas e abrasivas e em que não possam ocorrer danos por contacto físico com superfícies/objectos rígidos. As condições de 
armazenamento constituem um factor importante para a preservação das propriedades de protecção eléctrica e mecânica dos capacetes isolantes. Recomenda-se 
que as condições de armazenamento se mantenham entre 20 ± 15˚C.
CAMPO DE UTILIZAÇÃO: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando colocado no modo EN 397) / EVO® LINESMAN: Este capacete está 
totalmente em conformidade e excede os requisitos da norma EN 397:2012+A1:2012. **Este capacete está em conformidade e excede os requisitos de isolamento 
elétrico da EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), a Norma Europeia para capacetes com isolamento elétrico para utilização em instalações de baixa tensão. Somente os 
modelos não ventilados EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 e Mk®7.0 estão em conformidade com a norma EN50365:2002.
CAMPO DE UTILIZAÇÃO: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando colocado no modo EN 12492): Este capacete foi concebido para trabalhos em 
altura, escalada, alpinismo e salvamento em montanha. Este capacete está totalmente em conformidade e excede os requisitos da norma EN 12492:2012, a 
Norma Europeia para Capacetes de Alpinismo. *Este capacete está em conformidade e excede os requisitos de absorção de choque e resistência à penetração da 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), a Norma Europeia para Capacetes de Segurança Industrial. **Este capacete está em conformidade e excede os requisitos 
de isolamento elétrico da EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), a Norma Europeia para capacetes com isolamento elétrico para utilização em instalações de baixa tensão.

Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através 
da cabeça. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento de protecção isolante ao trabalhar em instalações de baixa tensão. O utilizador 
deve verifi car se os limites eléctricos defi nidos para os capacetes correspondem à tensão nominal que é provável encontrar-se durante a 
utilização. Não devem ser utilizados capacetes isolantes em situações em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas.

AVISO (EVO® ALTA™): O capacete EVO® ALTA™ TEM de ser usado com ou a frente simples (como fornecida) ou um acessório aprovado colocado. Ver imagem 7.
AVISO: Alguns capacetes são fornecidos sem que todos os pontos de fi xação do arnês estejam conectados. As áreas a verifi car são apresentadas na imagem A.
CONECTAR PONTOS DE FIXAÇÃO DO ARNÊS E UTILIZAR O 3D-ADJUSTMENT: Os pinos do arnês devem ser inseridos nos orifícios correspondentes 
das correias na frente e atrás do capacete (ver imagem B). Existem três orifícios que podem ser utilizados em cada ponto permitindo que o utilizador ajuste 
o 3D-Adjustment. Estes mudam a altura da fi ta e a posição da fi ta para a traseira da cabeça (ver imagem C).
COLOCAÇÃO E AJUSTE:
• Para uma proteção adequada, este capacete deve estar bem ajustado ou ser ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. O capacete tem de ser 

usado com a pala do capacete para a frente.
• Coloque o capacete na cabeça com a pala do capacete para a frente. Os rebordos inferiores do casco do capacete deverão ser usados tão horizontais 

quanto confortável.
• Para modificar o ajuste, regule o arnês na parte traseira do capacete e garanta um ajuste cómodo em volta da abóbada craniana.
DUALSWITCH™: Assegurar que o ponto de ancoragem comutável na tira do queixo está regulado de acordo com a norma exigida (EN 397 -Capacetes de 
segurança industriais: Esta regulação permite que o francalete se solte com uma força entre 150N e 250N se o capacete ficar preso / EN 12492 - Capacetes de 
alpinista: Esta regulação previne que o francalete se solte ou estique com forças inferiores a 500N para maximizar a segurança durante uma queda (ver Imagem D).
PRENDENDO A TIRA DE QUEIXO DE 4 PONTOS: ver imagens 1-6
1. Coloque o capacete de forma segura na sua cabeça. É necessário que tanto as extremidades macho e fêmea da fivela se encontrem posicionadas 

de forma centrada por debaixo do queixo.
2.  As tiras frontal e traseira se encontram abaixo de cada orelha. Se não for o caso, remova o capacete e ajuste as correias. Quando tiver ajustado as correias, volte 

a colocar o capacete na cabeça. verifique o encaixe novamente e repita o processo de ajuste até que o capacete e o arnês estejam devidamente encaixados.
3. As correias podem ser ajustadas para que a fivela fique centrada por debaixo do queixo. Para esticar, mova as correias no sentido do capacete.
4. Para encolher, afaste a peça de ajuste lateral do capacete. Repita o ajuste até que a extremidade de encaixe esteja posicionada por debaixo do queixo.
5. Ajuste a extensão da ponta macho do arnês da mesma forma para que encaixe por debaixo do centro do queixo.
6. Coloque o capacete de forma segura na sua cabeça. É necessário que tanto as extremidades macho e fêmea da fivela se encontrem posicionadas de forma centrada 

por debaixo do queixo com as pontas frontal e posterior sob cada orelha. Se não for o caso, remova o capacete e ajuste as correias. Quando tiver ajustado as correias, 
volte a colocar o capacete na cabeça. verifique o encaixe novamente e repita o processo de ajuste até que o capacete e o arnês estejam devidamente encaixados.

PARA CABER A TIRA DE QUEIXO DE 2 PONTOS: ver imagens 8-11
8. Identifique qual o clip que deve passar em cada orifício no capacete utilizando o diagrama.
9. Coloque o pino de plástico e a extremidade da conexão da primeira correia e alinhe a extremidade da conexão (orifício) por detrás do orifício no capacete.
10. Dobre a peça do pino na direcção do orifício do capacete. Empurre a peça do pino através do orifício no capacete e em direcção à respectiva conexão.
11. Coloque a peça de pino no local, certifique-se de que está devidamente encaixada e depois repita o processo para as outras três extremidades do arnês.
ASSEGURAR A TIRA DE QUEIXO DE 2 PONTOS: ver imagens 12-13
12. Para afrouxar a tira do queixo, puxe a extremidade da tira do queixo enquanto segura o ajustador.
13. Para apertar a tira de queixo, empurre a ponta da tira simples da tira de queixo através do ajustador e, em seguida, puxe a ponta da tira dupla até ficar apertada.
14. As correias não devem ser torcidas.
NÃO UTILIZE O FRANCALETE COMO CORREIA DE TRANSPORTE
EVO® VISTA®: UTILIZAÇÃO, ARMAZENAMENTO, MANUTENÇÃO: Durante a utilização, certifique-se de que a proteção ocular fica confortavelmente ajustada 
sobre os olhos.Este EPI, quando não estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado num recipiente de forma a fi car afastado da luz solar direta, 

de químicos e substâncias abrasivas e que não possa ser danifi cado por contacto direto com superfícies/objetos duros. As condições de armazenamento são 
um fator importante para a conservação do desempenho elétrico e mecânico de capacetes isolantes. Recomenda-se que as condições de armazenamento 
sejam mantidas num intervalo de 20 ± 15˚C. Para limpar/desinfetar, enxague numa solução de 1% de detergente suave e seque com um pano macio. NÃO 
USE produtos de limpeza abrasivos. Aviso: Se a lente ficar riscada ou danificada, deve substituir-se a proteção ocular. Em circunstâncias normais, a proteção 
ocular deverá oferecer proteção adequada durante 5 anos. Aviso: Quando em contacto com a pele, a armação pode causar reações alérgicas em indivíduos 
suscetíveis; se for este o caso, deve procurar-se aconselhamento médico. As armações destas proteções oculares protegem menos contra o impacto do que a 
lente. Aviso: Estas proteções oculares podem transmitir impactos aos óculos abrangidos pela proteção ocular.
EVO® VISTA®: IMPLANTAR EVO® VISTAlens®: 1. Baixe a proteção ocular utilizando as patilhas de cada lado e incline sobre a face, até que o retentor assente 
na ponte nasal. PARA GUARDAR EVO® VISTAlens®: 1. Afaste a proteção ocular da face, inclinando-a, e levante-a para a recolher no casco do capacete, até 
bloquear. IMPLANTAR EVO® VISTAshield®: 1. Baixe a viseira utilizando a patilha ao centro do rebordo inferior. 2. Com a viseira totalmente baixada nas réguas 
de fi xação, mova a viseira para baixo na direção da face, para colocar a viseira no bloco da roleta no rebordo superior. 3. Ajuste a viseira consoante necessário. 
PARA GUARDAR EVO® VISTAshield®: 1. Afaste a viseira da face inclinando-a e levante-a para a recolher no casco do capacete, até bloquear.
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM: PORTA CARTÕES DE IDENTIFICAÇÃO: EVO® VISTA® and EVOLite®; ver imagens X, Y, Z. EVO® ALTA™; ver imagens 17-19. 
ÓCULOS para EVO® ALTA™; ver imagens 14-16. Para obter instruções ilustradas e em vídeo, visite www.jspgo.com e pesquise o ícone correto para o tipo de 
proteção que está a utilizar e, em seguida, o logótipo do produto específi co.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO E ACESSÓRIOS: Existe uma gama de peças de substituição e acessórios da JSP disponível para os nossos capacetes de segurança, 
incluindo bandas absorventes, fitas de queixo, protetores auriculares e óculos de proteção. Visite www.jspsafety.com para descobrir estes produtos e aceda a jspgo.
com para saber como os ajustar corretamente.
MARCAÇÕES (Nem todas as marcações abaixo estarão visíveis no produto):

 / Marca comercial registada do fabricante. Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425.

Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, mês 
apontado pela seta.

Conformidade com o Regulamento (EU) 2016/425, 
conforme alterado para aplicar em GB.

EN 12492: 
- - - -

O Número da Norma Europeia para capacetes para montanhistas e 
respectivo ano de publicação.

EN 50365: 
- - - -

O Número da norma Europeia para capacetes de isolamento 
elétrico para utilização em instalações de baixa tensão e 
respetivo ano de publicação.

EN 397: 
- - - -

O Número da Norma Europeia para Capacetes de Segurança 
Industrial e respetivo ano de publicação.

A#: 
- - - - Adenda à norma EN397 e respetivo ano de publicação.

O símbolo de triângulo duplo signifi ca que o capacete é electricamente isolante para utilização ao trabalhar com ou perto de peças que 
tenham corrente eléctrica em instalações que não excedam 1000 V a.c. ou 1500 V d.c.

440 V a.c.
O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de 
curta duração com condutores que tenham corrente eléctrica até 
uma tensão de 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

O capacete irá garantir alguma proteção quando usado 
num ambiente a estas ou acima destas temperaturas.

MM O capacete irá garantir alguma proteção contra salpicos de metal fundido. LD O capacete irá garantir alguma proteção contra cargas 
compressivas laterais.

53-64 cm A gama de tamanhos do capacete, circunferência da cabeça. Indica que o fabricante do produto cumpre as normas 
internacionais de desempenho e de gestão de qualidade.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Padrão Americano (ANSI) para Proteção de Cabeça Industrial e 
seu ano de publicação.

É possível inserir o arnês de modo a permitir a colocação 
ao contrário.

TYPE I Capacete destinado a reduzir a força de impacto resultante de 
um golpe apenas no topo da cabeça. TYPE II Capacete destinado a reduzir a força de impacto 

resultante de um golpe no topo ou nas laterais da cabeça.

CLASS C Capacete não se destina a fornecer proteção contra contato com 
riscos elétricos. CLASS E Capacete é testado para 20.000 V.

LT Capacete fornecerá alguma proteção quando usado em um 
ambiente com temperatura igual ou superior a -30°C. HT Capacete fornecerá alguma proteção quando usado em 

um ambiente igual ou inferior a +60°C.

EN166 A norma Europeia relativa à proteção ocular para uso industrial. 5-# Desempenho e classe do filtro de proteção solar # (EN172).
2 or 2C-# Filtro ultravioleta (C = bom reconhecimento de cores) e classe # (EN170).

1 Número que simboliza a classe ótica, 1 é elevado 3 é baixo. F Resistente ao impacto de baixa energia de partículas a 
alta velocidade.

B Resistente ao impacto de energia média de partículas a alta velocidade. A Resistentes ao impacto de alta energia de partículas a 
alta velocidade.

T Se for necessária proteção a temperaturas extremas, opte por uma proteção ocular com um T após a marcação relativa ao impacto.
N EN166 Resistência a nebulização/condensação. K EN166 Resistência a danos da superfície por partículas finas.

Se os símbolos F, B e A não forem comuns aos óculos e à armação, deve ser atribuído o nível inferior à proteção ocular completa.

Z87 A Padrão Americano (ANSI)  relativa à proteção ocular para uso industrial.
+ A proteção ocular é resistente a impactos. U# Filtro UV e classe #.
S Lentes especiais. L# Visible light filter & grade #.

TP TC 
019/2011

A regulamentação técnica da União Eurasiática em matéria de 
segurança de EPI. Conformidade com a regulamentação técnica.

Revestimento antirriscos/antiembaciamento.

Alguns componentes podem ser reciclados. Eliminação de acordo com a legislação local.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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NO SIKKERHETSHJELMER
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

En kopi av denne bruksanvisningen og produktets samsvarserklæring fi nnes på produktsiden: documents.jspsafety.com
BRUK: Hjelmen er laget for å absorbere energien fra et støt ved delvis ødeleggelse eller skade på skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, 
skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig støt, skiftes ut. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som består av skall og nett. 
Hjelmens bruksnyttige levetid påvirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersøkes daglig for tydelige tegn på sprekker, 
skjørhet eller skade på enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal være oppmerksom på den potensielle faren for redusert vern på grunn av alder og/eller upassende rengjøring. 
Effektiviteten til de isolerende egenskapene til hjelmen kan påvirkes av bruksforholdene. Produksjonsdatoen er preget inn i hjelmskyggen. Hjelmen er egnet for det tiltenkte 
formålet så lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Ikke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-komponent brukes 
på en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjøres med såpe og varmt vann, og tørkes med en myk klut. Brukerens oppmerksomhet trekkes også til faren ved å modifi sere eller 
fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for å feste på utstyr som ikke 
er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmen skal ikke rengjøres med slipende stoffer eller løsemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med løsemidler. Ikke 
påfør maling, løsemidler, klebemidler eller klistermerker, unntatt i henhold til instruksjonene fra hjelmprodusenten. HOLDBARHET/KASSERING: Det anbefales at produktet 
ikke brukes lenger: - Ved slag, hvis tegn på skade, 5 år etter at produktet ble brukt første gang eller 10 år fra produksjonsdato hvis tidligere. ADVARSEL: Vi gjør brukerne 
oppmerksom på faren ved å endre eller fjerne noen av de opprinnelige komponentdelene i verneutstyret, annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke 
tilpasses på noen måte som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifi kasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning på beskyttelsen som gis, og dette kan føre til alvorlig personskade 
eller død. ADVARSEL: Ved hudkontakt kan dette personlige verneutstyret forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje.
OPPBEVARING: Når den ikke er i bruk eller under transport, bør denne hjelmen oppbevares i en beholder slik at den er ute av direkte sollys, vekk fra 
kjemikalier og slipende stoffer og ikke kan skades ved fysisk kontakt med harde overfl ater/gjenstander. Oppbevaringsforholdene er en viktig faktor for å 
bevare den elektriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales at lagringsforholdene holdes i området 20 ± 15˚C.
BRUKSOMRÅDE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når hjelmen er satt i EN 397-modus) / EVO® LINESMAN: Denne hjelmen oppfyller 
og overgår kravene i EN 397:2012+A1:2012. **Hjelmen oppfyller og overgår kravene til elektrisk isolasjon i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiske 
standarden for elektrisk isolerende hjelmer til bruk i lavspenningsinstallasjoner. Kun de ikke-ventilerte modellene EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 og 
Mk®7.0 er i samsvar med EN50365:2002.
BRUKSOMRÅDE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - når hjelmen er satt i EN 12492-modus): Denne hjelmen er utviklet for arbeid i høyden, klatring, 
fjellklatring og fjellredning. Hjelmen oppfyller og overgår kravene i EN 12492:2012, den Europeiske standarden for fjellklatrehjelmer. *Denne hjelmen oppfyller og overgår 
kravene til støtdemping og motstand mot gjennomtrengning i EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), den Europeiske standarden for industrihjelmer. **Hjelmen oppfyller 
og overgår kravene til elektrisk isolasjon i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiske standarden for elektrisk isolerende hjelmer til bruk i lavspenningsinstallasjoner.

Denne hjelmen har blitt utformet for å beskytte brukeren mot elektrisk støt ved å hindre at farlig strøm passerer gjennom kroppen via hodet.  Hjelmen skal 
brukes sammen med annet isolerende verneutstyr når du jobber på lavspenningsanlegg. Brukeren skal kontrollere at de elektriske grensene for hjelmene 
tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig å påtreffe under bruk. Ikke bruk isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende 
egenskapene kan reduseres.

ADVARSEL (EVO® ALTA™): Hjelmen EVO® ALTA™ MÅ brukes med den vanlige fronten (følger med ved levering) eller et godkjent tilbehør montert. Se bilde 7.
ADVARSEL: Enkelte hjelmer leveres uten at alle festepunktene for selen er koblet til. Områdene som må kontrolleres vises på bilde A.
KOBLE TIL FESTEPUNKTENE FOR SELEN OG BRUKE 3D-ADJUSTMENT: Stiftene på selen må settes inn i de tilsvarende hullene i båndstroppene foran og 
bak på hjelmen (se bilde B). Det er tre hull som kan brukes for hvert punkt, og det gjør det mulig for brukeren å stille inn 3D-Adjustment. Disse endrer høyden på 
stroppen og posisjonen til stroppen på baksiden av hodet (se bilde C).
TILPASNING OG JUSTERING:
• For å gi tilstrekkelig beskyttelse må denne hjelmen passe eller justeres slik at den passer brukerens hode. Hjelpen må brukes med skjermen foran.
• Sett hjelmen på hodet med skjermen foran. De lavere kantene på hjelmen bør i sitte så horisontalt som mulig uten at det blir ukomfortabelt.
• For å tilpasse hjelmen justerer du selen bak på hjelmen. Kontroller at hjelmen sitter komfortabelt hele veien rundt oppe på hodet.
DUALSWITCH™: Sørg for at det omstillbare forankringspunktet på hakestroppen er innstilt til ønsket standard (EN 397 - Industrielle vernehjelmer: Denne innstillingen 
gjør det mulig for hakestroppen å løsne ved en kraft på mellom 150 N og 250 N hvis hjelmen blir fanget opp / EN 12492 - Fjellklatrerhjelmer: Denne innstillingen hindrer 
hakestroppen i å løsne eller strekke seg ved krefter under 500 N for å maksimere sikkerheten under et fall) før hver bruk av hjelmen (se bilde D).
SIKRING AV 4-PUNKTS HAKESTROPPEN: se bilder 1-6
1. Sett hjelmen på hodet. Både hann- og hunnkontakten på stroppeendene skal være midtstilt under kjeven.
2.  Front- og bakstroppene skal møtes under hvert øre. Om dette ikke skjer, skal hjelmen tas av og stroppene justeres. Når stroppene er justert, settes 

hjelmen på hodet igjen. Deretter sjekkes passformen på nytt, og justeringsprosessen gjentas til hjelmen og stroppene har riktig passform.
3. Stroppene kan justeres slik at spennen midtstilles under kjeven. Flytt justeringsspennen mot hjelmen for å forlenge stroppen.
4. Flytt justeringsspennen bort fra hjelmen for å forkorte stroppen. Gjenta dette til spennen er midtstilt under kjeven.
5. Juster lengden på hannkontakten på selen på samme vis, slik at den også er midtstilt under kjeven.
6. Sett hjelmen på hodet. Både hann- og hunnkontakten på stroppeendene skal være midtstilt under kjeven, mens front- og bakstroppene skal møtes 

under hvert øre. Om dette ikke skjer, skal hjelmen tas av og stroppene justeres. Når stroppene er justert, settes hjelmen på hodet igjen. Deretter 
sjekkes passformen på nytt, og justeringsprosessen gjentas til hjelmen og stroppene har riktig passform.

MONTERING AV 2-PUNKTS HAKESTROPPEN: se bilder 8-11
8. Sjekk hvilket klips som skal føres inn i hvilket hull på hjelmen ved hjelp av diagrammet.
9. Grip stroppeenden med plasttappen og festet, og innrett disse med festeenden (hull) bak hullet i hjelmen.
10. Fold tappen nedover mot hullet i hjelmen. Trykk tappen gjennom hullet i hjelmen og inn i festet.
11. Klikk tappen på plass og påse at den sitter godt fast. Gjenta så denne prosessen for de andre tre stroppeendene.
SIKRING AV EN 2-PUNKS HAKSTROPPEN: se bilder 12-13
12. For å løsne hakestroppen, trekk i den enkle stroppens ende av hakestroppen mens du holder justeringen.
13. For å stramme hakestroppen, skyv den enkle stroppens ende av hakestroppen gjennom justeringen, og trekk deretter fra den doble stroppen til den er stram.
14. Stroppene skal ikke være vridd.
HJELMEN SKAL IKKE BÆRES VED HJELP AV HAKESTROPPEN
EVO® VISTA®: BRUK, OPPBEVARING, VEDLIKEHOLD: Under bruk må du sørge for at øyebeskytteren sitter behagelig over øynene. Når dette personlige 
verneutstyret ikke brukes, og under transport, bør det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys, kjemikalier og slipende stoffer, for å unngå at 
det ødelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander. Lagringsforholdene har stor betydning for opprettholdelsen av de elektriske og mekaniske 
egenskapene til isolerende hjelmer. Det anbefales at temperaturen på lagringsstedet holdes i området 20 ± 15˚C. Rengjør/desinfiser ved å skylle i 1% 
løsning av et mildt rengjøringsmiddel og tørke av med en myk klut. IKKE BRUK slipende rengjøringsmidler. Advarsel: Ved riper eller andre skader på linsen 
bør øyebeskytteren skiftes ut. Under normale omstendigheter skal øyebeskytteren gi beskyttelse i inntil 5 år. Advarsel: Ved hudkontakt kan innfatningen 

forårsake allergiske reaksjoner hos følsomme personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje. Innfatningen til denne øyebeskytteren gir mindre beskyttelse mot 
støt enn glasset. Advarsel: Denne øyebeskytteren kan overføre støt til øyevernet som er omgitt av øyebeskytteren.
EVO® VISTA®: Å DISTRIBUERE EVO® VISTAlens® 1. Senk øyevernet med tappene på sidene, og vipp ansiktet frem til pakningen sitter på nesebroen. 
OPPBEVARING AV EVO® VISTAlens®: 1. Vipp øyevernet bort fra ansiktet, og løft det slik at det trekkes inn og låses på plass i hjelmskallet. Å DISTRIBUERE 
EVO® VISTAshield® 1. Senk visiret med tappen midt på den nedre kanten. 2. Når visiret er senket, fl yttes visiret ned og mot ansiktet, slik at visiret kan plasseres på 
låseblokken på kanten oppe. 3. Juster visiret om nødvendig. OPPBEVARING AV EVO® VISTAshield®: 1. Vipp visiret bort fra ansiktet, og løft det slik at det trekkes 
inn og låses på plass i hjelmskallet.
MONTERINGSINSTRUKSJONER: ID-KORTHOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; se bilder X, Y, Z. EVO® ALTA™; se bilder 17-19. BRILLER til EVO® ALTA™; 
se bilder 14-16. For illustrerte instruksjoner og videoinstruksjoner, besøk www.jspgo.com og søk etter riktig ikon for typen beskyttelse du bruker, og deretter logoen 
for det spesifi kke produktet.
RESERVEDELER OG TILBEHØR: Det er et utvalg av reservedeler og tilbehør tilgjengelig fra JSP til våre vernehjelmer, inkludert svettebånd, hakeremmer, 
ørebeskyttere og øyevern. Besøk www.jspsafety.com for å finne disse og gå til jspgo.com for veiledning om riktig montering.
MERKING (Ikke all merkingen nedenfor er synlig på produktet):

 / Produsentenes varemerke. Samsvar med forordning (EU) 2016/425.

Hjul med produksjonsdato: produksjonsår angitt i midten, måned 
vises av pil.

Samsvar med forordning (EU) 2016/425, som endret til 
å gjelde i GB.

EN 12492: 
- - - -

Nummeret på den Europeiske standarden for hjelmer til 
fjellklatrere og dennes publikasjonsår.

EN 50365: 
- - - -

Nummeret på den Europeiske standarden for elektrisk isolerende 
hjelmer for bruk i lavspenningsanlegg og utgivelsesår.

EN 397: 
- - - -

Nummeret på den Europeiske standarden for vernehjelmer for 
industri og utgivelsesår.

A#: 
- - - - Endring i EN397 og år for endringen.

Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved arbeid på eller i nærheten av strømførende deler av anlegg 
som ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c.

440 V a.c. Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med 
strømførende ledere for en spenning på opptil 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Hjelmen gir noe beskyttelse når den brukes i omgivelser 
med eller over disse temperaturene.

MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut fra smeltet metall. LD Hjelmen gir en viss beskyttelse mot trykkbelastning fra siden.

53-64 cm Størrelsesområdet for hjelmen, hodeomkrets. Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI 
standarder til ytelse og kvalitetsstyring.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Den Amerikanske standarden (ANSI) for industriell hodebeskyttelse 
og publiseringsåret. Nettet kan settes inn for motsatt påføring.

TYPE I Hjelmen for industri hadde til hensikt å redusere slagkraften 
som følge av et slag bare mot toppen av hodet. TYPE II Hjelmen for industri hadde til hensikt å redusere slagkraften 

som følge av et slag mot toppen eller sidene av hodet.

CLASS C Hjelmen for industri er ikke ment å gi beskyttelse mot kontakt 
med elektriske farer. CLASS E Hjelmen for industri er prøvetestet til 20000V.

LT Hjelmen for industri vil gi en viss beskyttelse når den bæres i et 
miljø ved eller over -30°C. HT Hjelmen for industri vil gi en viss beskyttelse når den 

bæres i et miljø ved eller under +60°C.

EN166 Det Europeiske standardnummeret for øyevern for industri. 5-# Blendingsfilter effektivitet og klasse # (EN172).
2 or 2C-# Ultrafiolettfilter (C = god fargegjenkjenning) og klasse # (EN170).

1 Nummer som angir optisk klasse, 1 er høy 3 er lav. F Motstår lav støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler.
B Motstår middels høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler. A Tåler høy støtpåvirkning fra høyhastighetspartikler.
T Hvis det kreves beskyttelse ved ekstreme temperaturer, må du velge øyevern som har en T etter støtmerkingen.
N EN166 motstandsdyktig mot tåkeeffekt/dugging. K EN166 Motstandsdyktig mot overflateskade fra småpartikler.

Hvis symbolene F, B og A ikke står både på okular og innfatning, gjelder det nederste nivået for den komplette øyebeskytteren.

Z87 Den Amerikanske standarden (ANSI) for industrivernebriller.
+ Øyevernet er støtklassifisert. U# UV-filter og klasse #.
S Spesialglass. L# Synlig lys-filter og klasse #.

TP TC 
019/2011

Tekniske forskrifter fra den Eurasiske Union om sikkerhet ved 
personlig verneutstyr. I samsvar med tekniske forskrifter.

Ripefast / antiduggbelegg.

Noen komponenter kan resirkuleres. Avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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TR EMNİYET KASKLARI
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Bu kılavuzun bir kopyası ve ürün için Uygunluk Beyanı, ürün sayfasında bulunabilir: documents.jspsafety.com

KULANIM: Kask kısmi tahribat veya kabuk veya koşum takımı verilen hasar nedeniyle bir darbenin enerjisini emecek şekilde yapılmıştır ve bu hasar kolayca 
görülemese de, ciddi darbeye maruz kalan herhangi bir kask değiştirilmelidir. DENETİM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask çekirdek ve korumadan oluşan tam 
bir sistemdir. Kaskın yararlı kullanım ömrü soğuk, ısı, kimyasallar, güneş ışığı ve hatalı kullanımın da dahil olduğu çok sayıda etkenden etkilenir. Kask, bariz 
çatlama, kırılganlık veya kask veya koşum takımı hasar olup olmadığına dair günlük olarak incelenmelidir. Kullanıcı, eskime ve/veya uygun olmayan temizleme 
nedeniyle olası koruma kaybı riskine karşı dikkatli olmalıdır. Kaskın yalıtma özelliklerinin etkinliği kullanım koşullarından etkilenebilir. Üretim tarihi kaskın tepesine 
kabartmalı olarak yazılmıştır. Kaskta hasar olmadığı durumlarda kullanım amacı için uygundur. Herhangi bir şüphe halinde kaskı imha edin. Hiçbir koşul altında 
kask üzerinde JSP bileşenleri dışında herhangi bir bileşen kullanılmamalıdır. Kullanıldıktan sonra kask sabun ve sıcak su kullanılarak temizlenebilir ve yumuşak 
bir kumaş ile kurutulabilir. Kask aşındırıcı madde ya da çözücülerle temizlenmemelidir ve doğrudan güneş ışığı altında ya da herhangi bir çözücü ile temas halinde 
depolanmamalıdır. Kullanıcılar ayrıca kask üreticisi tarafından dikkat çekilenler dışında kaskın üzerinde değişiklik yapılması ya da orijinal bileşen parçalarının 
çıkarılması konusunda da dikkatli olmalıdır. Kasklar, kask üreticisi tarafından tavsiye edilmeyen bir şekilde eklerin takılması amacıyla değiştirilmemelidir. Kask 
üreticisi tarafından verilen talimatlara uygun olmayacak şekilde boya, çözücü, yapıştırıcı ya da kendinden yapıştırıcılı etiketler uygulamayın. KULLANIM SÜRESİNİN 
DOLMASI: Ürünün aşağıdaki durumlarda kullanımdan çekilmesi önerilir: - Bir darbe durumunda, hasar izleri varsa, ürünün ilk kullanımından 5 yıl sonra veya daha 
erkense üretim tarihinden itibaren 10 yıl. UYARI: Kullanıcı ayrıca JSP Ltd’nin önerileri dışına çıkılarak koruyucu ekipmanın orijinal bileşen parçalarını modifi ye 
etmenin veya çıkarmanın tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalıdır. Koruyucu ekipman, JSP Ltd’nin önerileri dışına çıkılarak adapte edilmemelidir. Modifi kasyon 
veya adaptasyon, sunduğu korumayı önemli ölçüde etkileyerek ciddi kişisel yaralanma veya ölüme neden olabilir. UYARI: KKD cilt ile temas ettiğinde hassas 
kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, böyle bir durumda bir doktora danışılmalıdır.

MUHAFAZA: Bu kask kullanılmadığında veya nakliye sırasında doğrudan güneş ışığı almayan, kimyasallardan ve aşındırıcı maddelerden uzak ve sert yüzeylerle/
nesnelerle fi ziksel temastan zarar görmeyecek şekilde bir kapta saklanmalıdır. Saklama koşulları, yalıtımlı baretlerin elektriksel ve mekanik performansının korunması 
için önemli bir faktördür. Saklama koşulunun 20 ± 15˚C aralığında tutulması tavsiye edilir.

KULLANIM ALANI: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 397 moduna geçirildiğinde) / EVO® LINESMAN: Bu Kask EN 397:2012+A1:2012 
gerekliliklerine tamamen uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır. **Bu Baret, Alçak Gerilim Tesislerinde Kullanıma Yönelik Elektrik Yalıtımlı Baretler için Avrupa 
Standardı EN50365:2002’nin (Cl 5.2 & 5.3) elektrik yalıtım gerekliliklerine uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır. Sadece havalandırılmamış EVOLite®, EVO®2, 
EVO®3, EVO®4, EVO®5 ve Mk®7.0 modelleri EN50365:2002 standardına uygundur.

KULLANIM ALANI: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 12492 moduna geçirildiğinde): Bu Kask yüksekte çalışma, tırmanma, dağcılık ve 
dağ kurtarma için tasarlanmıştır. Bu Kask, Dağcılık Kaskları için Avrupa Standardı olan EN 12492:2012 gerekliliklerine tamamen uygundur ve bu gereklilikleri 
aşmaktadır. *Bu Kask, Endüstriyel Güvenlik Kaskları için Avrupa Standardı olan EN397:2012+A1:2012’nin (Cl 5.1.1 & 5.1.2) şok emilimi ve penetrasyona karşı 
direnç gerekliliklerine uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır. **Bu Baret, Alçak Gerilim Tesislerinde Kullanıma Yönelik Elektrik Yalıtımlı Baretler için Avrupa 
Standardı EN50365:2002’nin (Cl 5.2 & 5.3) elektrik yalıtım gerekliliklerine uygundur ve bu gereklilikleri aşmaktadır.

Bu kask, kullanan kişiyi kafa üzerinden vücuttan tehlikeli akımın geçişini önleyerek elektrik çarpmalarına karşı korumak üzere tasarlanmıştır. Düşük gerilim 
montajlarında çalışılırken kask diğer yalıtıcı koruma ekipmanı ile birlikte kullanılmalıdır. Kullanıcı, kullanım sırasında karşılaşılması olası nominal gerilime 
ilişkin kaskların elektrik limitlerini kontrol etmelidir. Yalıtıcı kaskları, yalıtıcı özelliklerinin azalma riskinin olduğu durumlarda kullanmayın.

UYARI (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ bareti, ön kısmı düz olarak (tedarik edildiği şekilde) veya onaylı bir aksesuar takılıyken kullanilmalidir. Bkz. resim 7.

UYARI: Bazı baretler, tüm donanım bağlantı noktaları bağlı olmadan tedarik edilir. Kontrol edilecek yerler resim A’de gösterilmiştir.

KOŞUM TAKIMI BAĞLANTI NOKTALARININ BAĞLANMASI VE 3D-ADJUSTMENT KULLANIMI: Koşum takımı pimlerinin, kaskın ön ve arka kısmındaki 
dokuma kayışlardaki karşılık gelen deliklere yerleştirilmesi gerekir (bkz. Resim B). Her noktada kullanılabilen üç delik vardır ve bu, kullanıcının 3D-Adjustment 
ayarını yapmasına olanak tanır. Bunlar, kayış yüksekliğini ve başın arkasındaki konumunu değiştirir (bkz. Resim C).

TAKILMASI VE AYARLANMASI:
• Baret, yeterli koruma sağlaması için kullanıcının baş ölçüsüne tam oturmalı veya ayarlanmalıdır. Baret, üst kısmı öne gelecek şekilde takılmalıdır.
• Bareti, üst kısmı öne gelecek şekilde başınıza yerleştirin. Baretin alt kenarları, mümkün olduğunca rahat ve yatay olmalıdır.
• Uyumu değiştirmek için, kaskın arkasındaki koşum takımı ayarlayın ve başın tepesine rahat bir şekilde oturduğundan emin olun.

DUALSWITCH™: Çene kayışındaki değiştirilebilir bağlantı noktasının gerekli standarda ayarlandığından emin olun (EN 397 - Endüstriyel Güvenlik Kaskları: Bu ayar, 
kask sıkışırsa çene kayışının 150N ila 250N arasında bir kuvvet altında serbest kalmasını sağlar / EN 12492 - Dağcı Kaskları: Bu ayar, düşme sırasında güvenliği en üst 
düzeye çıkarmak için çene kayışının 500N altındaki kuvvetlerde serbest kalmasını veya gerilmesini önler) kaskı her kullanımdan önce konumlandırın (bkz. Resim D).

4 NOKTALI ÇENE KAYIŞININ SABITLENMESI: bkz. Resimler 1-6
1. Bareti sıkı bir şekilde başınıza yerleştirin. Tokanın hem erkek hem de dişi ucunun.
2.  Ön ve arka kayışların her bir kulağın altına denk gelecek şekilde, çene altında, merkeze denk gelmelidir. Eğer ayarlama bu şekilde değilse, bareti çıkarın ve 

kayışları tekrar ayarlayın. Bunu yaptıktan sonra bareti tekrar başınıza takın; baret ve kayış doğru bir şekilde oturana kadar ayarlama işlemini tekrarlayın. 
3. Kayışlar, tokanın, çene altında, merkeze denk gelmesi için ayarlanabilir. Kayışı daha fazla uzatmak için ayarlayıcı kısmı barete doğru hareket ettirin. 
4. Kayışı kısaltmak için ayarlayıcı kısmı baretten uzağa doğru hareket ettirin. Alıcı kısım çenenin ortasına, merkeze gelene kadar ayarlama işlemini tekrar edin. 
5. Çene altında, merkeze denk gelmesi için, kayışın erkek ucunun uzunluğunu aynı şekilde ayarlayın. 
6. Bareti sıkı bir şekilde başınıza yerleştirin. Tokanın hem erkek hem de dişi ucunun, ön ve arka kayışların her bir kulağın altına denk gelecek şekilde, çene altında, 

merkeze denk gelmelidir. Eğer ayarlama bu şekilde değilse, bareti çıkarın ve kayışları tekrar ayarlayın. Bunu yaptıktan sonra bareti tekrar başınıza takın; baret 
ve kayış doğru bir şekilde oturana kadar ayarlama işlemini tekrarlayın.

2 NOKTALI ÇENE KAYIŞININ RAKOR: bkz. Resimler 8-11
8. Hangi klipsin hangi deliğe geçeceğini, şemaya bakarak tespit edin.
9. Kayışın plastik pin ve yuva ucunu alarak, baretteki deliğin arkasındaki yuva (delik) ucuyla hizalayın.
10. Pin parçasını baretin deliğine doğru bükün. Pin parçasını, baretteki deliğin içine ve denk gelen yuvaya itin.
11. Pin parçasını yerine takın ve yerine güvenli bir şekilde oturduğundan emin olun. Aynı işlemi kayışın diğer üç ucu için tekrarlayın.
2 NOKTALI ÇENE KAYIŞININ SABITLENMESI: bkz. Resimler 12-13
12. Çene kayışını gevşetmek için ayarlayıcıyı tutarken çene kayışının tekli kayış ucunu çekin.
13. Çene kayışını sıkmak için, çene kayışının tekli kayış ucunu ayarlayıcıdan geçirin ve ardından çiftli kayış ucundan sıkılana kadar çekin.
14. Kayışlar bükülmemelidir.

BİR TUTACAK OLARAK KULLANMAYIN

EVO® VISTA®: KULLANIM, MUHAFAZA, BAKIM: Kullanım sırasında, göz koruyucunun gözlerinize rahatça oturduğundan emin olun. Kullanılmadığında veya 
taşıma sırasında bu KKD doğrudan güneş ışığından, kimyasallardan, aşındırıcı maddelerden uzak ve sert zeminler/ürünlerle temas ederek zarar görmeyeceği 
biçimde bir konteynerin içinde muhafaza edilmelidir. Saklama koşulları, izolasyonlu bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansı açısından önemli bir 
faktördür. Saklama koşullarında sıcaklığın 20 ± 15˚C aralığında olması önerilir. Temizlemek/dezenfekte etmek için %1 hafif deterjan solüsyonu içeren su ile durulayın 
ve yumuşak bir bezle kurulayın. Aşındırıcı temizleyiciler KULLANMAYIN. Uyarı: Camların çizilmesi veya hasar görmesi durumunda göz koruyucu değiştirilmelidir. 
Normal koşullar altında göz koruyucu 5 yıl boyunca yeterli koruma sağlamalıdır. Uyarı: Çerçeve cilt ile temas ettiğinde hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden 
olabilir, böyle bir durumda bir doktora danışılmalıdır. Bu göz koruyucuların çerçeveleri cama göre darbeye karşı daha az koruma sağlar. Uyarı: Bu göz koruyucuları, 
darbeleri göz koruyucu ile çevrili gözlüğe iletebilir.

EVO® VISTA®: DAĞITMAK EVO® VISTAlens®: 1. Her iki taraftaki tırnakları kullanarak siperlik indirin ve conta burun köprüsüne oturana kadar yüze doğru eğin. 
EVO® VISTAlens® I YERLEŞTIRMEK IÇIN: 1. Siperlik yüzünüzden uzağa doğru eğin ve yerine kilitlenene kadar kask kabuğuna geri çekmek için kaldırın. 
DAĞITMAK EVO® VISTAshield®: 1. Alt kenarın ortasındaki tırnağı kullanarak siperliği indirin. 2. Siperlik bağlantı raylarına tamamen indirildiği zaman, siperliği üst 
kenardaki mandal bloğuna yerleştirmek için aşağı ve yüzünüze doğru hareket ettirin. 3. Siperliği gerektiği gibi ayarlayın. EVO® VISTAshield® I YERLEŞTIRMEK 
IÇIN: 1. Siperliği yüzünüzden uzağa doğru eğin ve yerine kilitlenene kadar kask kabuğuna geri çekmek için kaldırın.

UYGULAMA TALİMATLARI: KİMLİK KART TUTUCU: EVO® VISTA® and EVOLite®; bkz. Resimler X, Y, Z. EVO® ALTA™; bkz. Resimler 17-19. GÖZLÜK EVO® 
ALTA™ ’ya; bkz. Resimler 14-16. Resimli ve videolu talimatlar için www.jspgo.com adresini ziyaret edin ve kullandığınız koruma türü için doğru simgeyi ve ardından 
belirli ürün için logoyu arayın.

YEDEK PARÇA VE AKSESUARLAR: Ter bantları, çene kayışları, kulak koruyucular ve koruyucu gözlükler dahil olmak üzere, güvenlik baretlerimiz için çeşitli yedek 
parça ve aksesuarları JSP’den temin edilebilirsiniz. Yedek parça ve aksesuarlar için www.jspsafety.com adresini ziyaret edebilir ve bunların doğru şekilde takılmasına 
yönelik kılavuzları jspgo.com adresinde bulabilirsiniz.

İŞARETLER (Aşağıdaki işaretlerin hepsi ürün üzerinde olmayacaktır):

 / Üreticinin Ticari Markası. 2016/425 sayılı Yönetmeliğe (EU) uygunluk.

Üretim tarihi çarkı: Üretim yılı ortada, ay ise ok içinde belirtilmiştir. GB de geçerli olacak şekilde değiştirilen 2016/425 sayılı 
Yönetmeliğe (EU) uygunluk.

EN 12492: 
- - - -

Dağcılık Kaskları için Avrupa standardının numarası ve 
yayınlanma yılı.

EN 50365: 
- - - -

Düşük voltajlı kurulumlarda elektrik yalıtımı sağlayan baretler 
için Avrupa standardının numarası ve yayınlanma yılı.

EN 397: 
- - - -

Endüstriyel güvenlik baretleri için Avrupa standardının numarası 
ve yayınlanma yılı.

A#: 
- - - - EN397 için ek ve bunun yayınlanma yılı.

Çift üçgen simgesi bu kaskın 1000V a.c. ya da 1500V d.c. üzerinde olmayan elektrik bulunan ya da elektrik bulunan kısımlara yakın kullanımı 
için bu kaskın elektrik yalıtım sağladığı anlamına gelir.

440 V a.c. Kask, 440 V a.c. gerilime kadar yüklü elektrik iletkenleri ile kısa süreli, 
istenmeden meydana gelen temaslara karşı kullanıcıyı korur.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Baret bu sıcaklıklarda veya üzerinde bir ortamda 
kullanıldığında biraz koruma sağlayacaktır.

MM Baret erimiş metal sıçramasına karşı biraz koruma sağlayacaktır. LD Baret yanal baskı yüklerine karşı biraz koruma sağlayacaktır.

53-64 cm Baret, kafa çevresi ölçü aralığı. Ürün imalatının, uluslararası performans ve kalite 
yönetimi standartlarıyla buluşmasını gösterir.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Endüstriyel Baş Koruma için Amerikan (ANSI) Standardı ve yayın yılı. Koruma ters takma için yerleştirilebilir.

TYPE I Baret, yalnızca başın tepesine bir darbeden kaynaklanan darbe 
kuvvetini azaltmayı amaçladı. TYPE II Baret, başın üstüne veya yanlarına gelen bir darbeden 

kaynaklanan darbe kuvvetini azaltmayı amaçladı.

CLASS C Baret, elektrik tehlikeleriyle temasa karşı koruma sağlamak için 
tasarlanmamıştır. CLASS E Baret, 20000V’ye kadar test edilmiştir.

LT Baret, -30°C veya üzerindeki bir ortamda giyildiğinde bir miktar 
koruma sağlayacaktır. HT Baret, +60°C veya altındaki bir ortamda giyildiğinde bir 

miktar koruma sağlayacaktır.

EN166 Avrupa Endüstriyel Göz Koruma Standardı. 5-# Güneş parlaması filtre performansı ve sınıfı # (EN172).
2 or 2C-# Ultraviyole filtresi (C = iyi renk algılama) ve sınıfı # (EN170).

1 Optik sınıfı belirten sayı (1 yüksektir, 3 düşüktür). F Yüksek hızlı parçacıkların düşük enerjili etkilerine dayanır.
B Yüksek hızlı parçacıkların orta düzeyde enerjili etkilerine dayanır. A Yüksek hızlı parçacıkların yüksek enerjili etkilerine dayanır.
T Uç sıcaklık değerleri altında koruma gerekiyorsa etki işaretinden sonra T harfi bulunan gözlükler seçin.
N EN166 sislenmeye/buğulanmaya dayanıklılık. K EN166 İnce tanelerin yüzeye zarar vermesine karşı dayanıklılık.

F, B ve A sembolleri gözlük ve çerçeve için ortak değilse o zaman komple göz koruyucusu için seçilmesi gereken alt seviyedir.

Z87 Endüstriyel Göz Koruma için Amerikan (ANSI) Standardı.
+ Göz koruyucu darbelere dayanıklıdır. U# Ultraviyole filtresi ve sınıfı #.
S Özel amaçlı mercekler. L# Görülebilen ışık filtresi ve sınıfı #.

TP TC 
019/2011 Avrasya Birliği KKD Emniyeti Teknik Yönetmeliği. Teknik Yönetmeliğe uygunluk.

Çizilme önleyici/buğu önleyici kaplamalı.

Bazı bileşenler geri dönüştürülebilir. Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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NL VEILIGHEIDSHELMEN
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Een exemplaar van deze handleiding en de Conformiteitsverklaring voor het product vindt u op de productpagina: documents.jspsafety.com
GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiële destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke 
schade misschien niet onmiddellijk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm 
is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beïnvloed door heelwat factoren zoals koude, warmte, chemicaliën, zonlicht en 
verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een 
potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De effectiviteit van de isolatie-eigenschappen van 
de helm kunnen worden aangetast door de gebruiksomstandigheden. De fabricagedatum werd in de punt van de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel 
wanneer de helm geen defecten vertoont. Vernietig de helm in geval van twijfel. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. Onder geen omstandigheden mag een andere 
component dan een JSP component gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De 
helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen. De aandacht 
van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de oorspronkelijke onderdelen van de helm, naast  de te vervangen onderdelen zoals 
aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt aanbevolen door de 
fabrikant van de helm. Breng geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevende labels aan, behalve conform de instructies van de helmfabrikant. VERVALDATUM/
BUITENGEBRUIKSTELLING: Het is raadzaam het product buiten gebruik te stellen: - In geval van een inslag, beschadiging, 5 jaar na het eerste gebruik of 10 jaar vanaf de 
fabricagedatum (indien dit eerder is). WAARSCHUWING: De aandacht van gebruikers wordt gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van originele onderdelen 
van de beschermende uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP Ltd. Beschermende uitrusting mag op geen enkele manier worden aangepast die niet wordt aanbevolen 
door JSP Ltd. Wijziging of aanpassing kan de geboden bescherming aanzienlijk aantasten, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood. WAARSCHUWING: Als het 
PBM in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een allergische reactie veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts.
OPSLAG: Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak zodat er geen zonlicht bij 
kan, uit de buurt van chemicaliën en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. 
De opslagcondities vormen een belangrijke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van isolerende helmen. Het wordt 
aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 ± 15˚C wordt gehouden.
FIELD OF USE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Wanneer overgeschakeld naar de EN 397 modus) / EVO® LINESMAN: Deze 
helm voldoet volledig aan en overtreft de vereisten van EN 397:2012+A1:2012. **Deze helm voldoet aan en overtreft de eisen voor elektrische isolatie van 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), de Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in laagspanningsinstallaties. Alleen de niet-geventileerde 
modellen EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 en Mk®7.0 voldoen aan EN50365:2002.
FIELD OF USE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Wanneer geschakeld naar de EN 12492 modus): Deze helm is ontworpen voor werken op hoogte, klimmen, 
bergbeklimmen en bergredding. Deze helm voldoet volledig aan en overtreft de eisen van EN 12492:2012, de Europese norm voor bergsporthelmen. *Deze helm voldoet 
aan en overtreft de schokabsorptie en weerstand tegen penetratie eisen van EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), de Europese norm voor industriële veiligheidshelmen. 
**Deze helm voldoet aan en overtreft de eisen voor elektrische isolatie van EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), de Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik 
in laagspanningsinstallaties.

Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokken door gevaarlijke stroom door het lichaam via het hoofd te 
voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere isolerende beschermende uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt 
gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik 
ondervonden wordt. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelijk afgenomen zijn.

WAARSCHUWING (EVO® ALTA™): De EVO® ALTA™-helm MOET gebruikt worden met het rechte vizier (meegeleverd) of in plaats daarvan een goedgekeurd 
accessoire. Zie afbeelding 7.
WAARSCHUWING: Sommige helmen worden geleverd zonder dat alle binnenwerkbevestigingspunten aangesloten zijn. De plaatsen die gecontroleerd moeten 
worden staan in afbeelding A.
HECHTINGSPUNTEN VAN DE HARNAS VERBINDEN EN 3D-ADJUSTMENT GEBRUIKEN: De pennen van het binnenwerk moeten in de bijbehorende gaten op 
de gespen aan de voor- en achterkant van de helm gestoken worden (zie afbeelding B). Er zijn drie gaten die op elk punt gebruikt kunnen worden, en hiermee kan de 
drager het 3D-Adjustment-systeem aanpassen. Deze veranderen de hoogte van de riem en de positie van de riem naar de achterkant van het hoofd (zie afbeelding C).
MONTAGE EN AFSTELLING:
• Voor adequate bescherming moet deze helm passend zijn voor het hoofd van de drager of zodanig worden ingesteld dat deze past. De helm moet met de klep 

naar voren worden gedragen.
• Plaats de helm op het hoofd met de helm piek naar voren gericht. De onderste randen van de helmschaal moeten zo horizontaal als comfortabel gedragen worden.
• Om de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een comfortabele pasvorm rond de kruin van het hoofd 

worden gezorgd.
DUALSWITCH™: Zorg ervoor dat het schakelbare verankeringspunt op het kinbandje is ingesteld op de vereiste norm (EN 397 - industriële veiligheidshelmen: Deze 
instelling zorgt ervoor dat de kinband loslaat bij een kracht tussen 150N en 250N als de helm wordt gevangen. / EN 12492 - bergbeklimmershelmen: deze instelling voorkomt 
dat het kinbandje loslaat of uitrekt bij krachten onder 500N om de veiligheid tijdens een val te maximaliseren) positie voor elk gebruik van de helm (zie afbeelding D).
DE 4-PUNTSKINBAND VASTMAKEN: zie afbeeldingen 1-6
1. Open de verbindingsgesp. Zet de helm goed op uw hoofd. 
2. De vier riempjes moeten een driehoek rond beide oren vormen en dezelfde spanning hebben. Als dat niet het geval is, moeten de riempjes op de verschillende 

verstelpunten afgesteld worden.
3.  De lengtes kunnen afgesteld worden door voer en aan beide zijden van het gezicht aan de riempjes en gespen te trekken.
4. Er zitten twee verstelpunten aan de achterkant van de helm. Stel deze af door het verstelpunt omlaag te trekken of door het riempje in het verstelpunt in de ene 

richting vaster te trekken of in de andere richting losser te trekken.
5.  Sluit de verbindingsgesp.
6. Het verstelpunt voor het vaster of losser maken van de kinband zit onder de bevestigingsgesp. Deze kan langer of korter gemaakt worden door aan beide zijden 

van het riempje te trekken.
FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: zie afbeeldingen 8-11
8. Bekijk op de helm welke klem in welk gat moet gaan.
9. Pak het einde van de eerste riem met de plastic pin en lijn de pinhouder (gat) uit met het gat op de helm.
10. Vouw het pingedeelte omlaag richting het gat van de helm. Duw het pingedeelte door het gat in de helm en de ontvangende pinhouder.
11. Klik het pingedeelte vast, controleer of het goed vast zit en herhaal het proces voor de andere drie uiteinden van het harnas.
BEVESTIGING VAN EEN 2-PUNTS KINSBAND: zie afbeeldingen 12-13
12. Om de kinriem los te maken, trekt u aan het enkele riemuiteinde van de kinriem terwijl u de versteller vasthoudt.
13. Om de kinriem strakker te maken, duwt u het enkele riemuiteinde van de kinriem door de versteller en trekt u vervolgens aan het dubbele riemuiteinde totdat deze strak zit.
14. De bandjes mogen niet verdraaid zijn.
GEBRUIK DE KINRIEM NIET ALS DRAAGHENDEL

EVO® VISTA®: GEBRUIK, OPSLAG, ONDERHOUD: Tijdens het gebruik moet de oogbeschermer comfortabel over de ogen passen. Wanneer dit PBM niet wordt 
gebruikt of tijdens vervoer, moet het worden opgeborgen in een doos, zodat het beschermd is tegen direct zonlicht en uit de buurt is van chemicaliën en schurende 
stoffen en niet kan beschadigen door fysiek contact met harde oppervlakken/voorwerpen. De opslagomstandigheden zijn een belangrijke factor voor het behouden 
van de elektrische en mechanische prestaties van isolerende helmen. Aanbevolen wordt dat de opslagomstandigheden in het bereik 20 ± 15˚C worden gehouden. 
Reinigen/desinfecteren: spoelen in een 1% oplossing van mild afwasmiddel en drogen met een droge doek. GEBRUIK GEEN schurende reinigingsmiddelen. 
Waarschuwing: Als de lens gekrast of beschadigd is moet de oogbeschermer worden vervangen. Onder normale omstandigheden moet de oogbeschermer 
gedurende 5 jaar een adequate bescherming kunnen bieden. Waarschuwing: Als het montuur in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een 
allergische reactie veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts. De behuizingen van deze oogbeschermers bieden minder bescherming tegen inslagen dan de lens. 
Waarschuwing: Deze oogbeschermers kunnen inslagen overbrengen op een bril onder de oogbescherme.
EVO® VISTA®: INZETTEN EVO® VISTAlens®: 1. Breng oogbescherming omlaag met lipjes aan weerszijden en kantel naar gezicht totdat de afdichting op 
de neusbrug zit. OPBERGEN VAN EVO® VISTAlens®: 1. Kantel oogbescherming weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt 
vergrendeld. INZETTEN EVO® VISTAshield®: 1. Breng kap omlaag met lipje in het midden van de onderste rand. 2. Als kap volledig omlaag is gebracht 
op bevestigingsrails, beweeg kap omlaag en naar het gezicht om kap op verstellingsblok op de bovenste rand te plaatsen 3. Stel kap indien nodig bij. 
OPBERGEN VAN EVO® VISTAshield®: 1. Kantel vizier weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld.
MONTAGE-INSTRUCTIES: ID-KAARTHOUDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; zie afbeeldingen X, Y, Z. EVO® ALTA™; zie afbeeldingen 17-19. BRIL 
voor EVO® ALTA™; zie afbeeldingen 14-16. Ga voor geïllustreerde en video-instructies naar www.jspgo.com en zoek naar het juiste pictogram voor het type 
bescherming dat u gebruikt en vervolgens naar het logo voor het specifi eke product.
VERVANGINGSONDERDELEN EN ACCESSOIRES: Er is een reeks vervangingsonderdelen en accessoires verkrijgbaar bij JSP voor onze veiligheidshelmen, 
waaronder zweetbanden, kinbanden, gehoorbeschermers en veiligheidsbrillen. Ga naar www.jspsafety.com om deze te vinden en ga naar jspgo.com voor 
handleidingen om ze correct aan te brengen.
MARKERINGEN (Niet alle markeringen zullen zichtbaar zijn op het product):

 / Handelsmerk fabrikant. Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425.

Cirkel met productiedatum: productiejaar aangegeven in het 
midden, maand aangegeven met pijl.

Conformiteit met Verordening (EU) 2016/425, zoals 
gewijzigd om van toepassing te zijn in GB.

EN 12492: 
- - - -

Nummer van de Europese norm voor helmen voor bergbeklimmers 
en het jaar van publicatie.

EN 50365: 
- - - -

Nummer van de Europese norm voor elektrisch isolerende 
helmen voor gebruik in laagspanningsinstallaties en het 
jaar van publicatie.

EN 397: 
- - - -

Nummer van de Europese norm voor industriële 
veiligheidshelmen en het jaar van publicatie.

A#: 
- - - - Amendement op EN397 en het jaar van publicatie.

Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch geïsoleerd is voor gebruik in live of in de buurt van live onderdelen op 
installaties van niet meer dan1000V a.c. of 1500V d.c.

440 V a.c. De helm beschermt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact 
met live elektrische geleiders tot op een spanning van 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt 
gedragen in een omgeving met deze of hogere temperaturen.

MM De helm biedt enige bescherming tegen spetters gesmolten metaal. LD De helm biedt enige bescherming tegen laterale drukbelastingen.

53-64 cm Het maatbereik van de helm, hoofdomtrek. Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan BSI 
normen op het gebied van prestaties en kwaliteitsbeheer’.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

De Amerikaanse (ANSI) norm voor industriële hoofdbescherming 
en het jaar van publicatie. De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten.

TYPE I De helm bedoeld om de kracht van de impact als gevolg van een 
klap alleen op de bovenkant van het hoofd te verminderen. TYPE II De helm bedoeld om de kracht van de impact als gevolg van een 

klap op de bovenkant of zijkanten van het hoofd te verminderen.

CLASS C De helm is niet bedoeld om bescherming te bieden tegen contact 
met elektrische gevaren. CLASS E De helm is getest tot 20.000 V.

LT De helm biedt enige bescherming wanneer gedragen in een 
omgeving van -30°C of hoger. HT De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze 

wordt gedragen in een omgeving van +60°C of lager.

EN166 Het nummer van de Europese norm voor industriële oogbescherming. 5-# Zonlichtfilter prestaties en klassenr. (EN172).
2 or 2C-# Ultravioletfilter (C = goede kleurherkenning) en klassenr. (EN170).

1 Nummer van de optische klasse, 1 is hoog, 3 is laag. F Bestand tegen lage energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes.
B Bestand tegen middelhoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes. A Bestand tegen hoge energie-inslag van hogesnelheidsdeeltjes.
T Voor bescherming tegen extreme temperaturen selecteert u oogbescherming met een T achter de inslagmarkering.
N EN166 bestand tegen nevel/mist. K EN166 bestand tegen oppervlakteschade door fijne deeltjes.

Indien de symbolen F, B en A niet gebruikelijk zijn voor zowel de lens als het montuur, dan moet het lagere niveau worden toegewezen aan de complete oogbeschermer.

Z87 De Amerikaanse (ANSI) norm voor industriële oogbescherming.
+ De oogbeschermer heeft een inslagklasse. U# UV-filter en klassenr.
S Lenzen voor speciale toepassing. L# Zichtbaar-lichtfilter en klassenr.

TP TC 
019/2011

De technische verordening van de Euraziatische Unie over de 
veiligheid van persoonlijke beschermingsuitrusting. Conform de technische verordening.

Anti-kras/anti-mist coating.

Sommige onderdelen kunnen worden gerecycled. Afdanken in overeenstemming met de lokale wetgeving.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.
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IT CASCHI DI SICUREZZA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformità del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com
UTILIZZO: Il presente casco è stato realizzato per assorbire la forza d’urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi 
casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito. ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco è un blocco 
composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile può essere infl uenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, 
luce solare e uso improprio. È consigliabile ispezionare quotidianamente il casco per identifi care segni di rottura, fragilità o danneggiamento nel guscio o nelle 
cinghie. L’operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita dell’effi cacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia 
inadeguata dello stesso. L’effi cacia delle proprietà isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni d’uso. La data di fabbricazione è impressa 
nella visiera. Solo un casco in buone condizioni è adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In nessun caso deve essere 
applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo l’uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. 
Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi. È molto 
importante evitare pericoli causati dalla modifi ca o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalità indicate dal fabbricante. Non apportare 
modifi che al casco al fi ne di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, 
salvo ove previsto nelle istruzioni fornite dal fabbricante del casco. SCADENZA/CESSATO UTILIZZO. È consigliabile smettere di utilizzare il prodotto nei seguenti 
casi: - in seguito a un impatto, se sono presenti segni di danneggiamento, dopo 5 anni dal primo utilizzo del prodotto o dopo 10 anni dalla data di produzione se 
precedente. AVVERTENZA: Si richiama l’attenzione degli utenti sul pericolo derivante dal modifi care o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di 
protezione, diversamente da quanto raccomandato da JSP Ltd. L’equipaggiamento di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da 
JSP Ltd. La modifi ca o l’adattamento possono infl uire in modo signifi cativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte. AVVERTENZA: Il DPI, 
quando è a contatto con la pelle può causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in questi casi si raccomanda di consultare un medico.
STOCCAGGIO: In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano 
da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fi sico con oggetti o superfi ci dure. Le condizioni di conservazione sono di 
importanza fondamentale al fi ne di preservare le proprietà elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare l’intervallo di temperatura 20 ± 15˚C.
CAMPO DI UTILIZZO: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando utilizzato in modalità EN397) / EVO® LINESMAN: Questo casco è 
pienamente conforme e supera i requisiti della norma EN 397:2012+A1:2012. **Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti di isolamento elettrico 
della EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), la norma Europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione. Solo i modelli 
non ventilati EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 e Mk®7.0 sono conformi alla norma EN50365:2002.
CAMPO DI UTILIZZO: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Quando utilizzato in modalità EN12492): Questo casco è progettato per lavori in quota, 
arrampicata, alpinismo e soccorso alpino. Questo casco è pienamente conforme e supera i requisiti della norma EN 12492:2012, lo standard Europeo per i caschi da 
alpinismo. *Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti in materia di assorbimento degli urti e resistenza alla penetrazione della EN 397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), la norma Europea in materia di caschi di protezione per uso industriale. **Il presente casco soddisfa totalmente e supera i requisiti di isolamento 
elettrico della EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), la norma Europea in materia di caschi isolanti da utilizzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione.

Il presente casco è stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla 
testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utilizzato unitamente ad altra attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa 
tensione. L’operatore è tenuto a controllare che i limiti di corrente del casco corrispondano alla tensione nominale che probabilmente dovrà sopportare 
durante l’utilizzo. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprietà di isolamento.

AVVERTENZA (EVO® ALTA™): Il casco EVO® ALTA™ DEVE essere utilizzato con la parte anteriore liscia (come fornita) o un accessorio approvato in atto. Vedere fi gura 7.
AVVERTENZA: Alcuni elmetti vengono forniti privi di tutti i punti di attacco dell’imbracatura collegati. Le aree da controllare sono mostrate nell’immagine A.
COLLEGAMENTO DEI PUNTI DI ATTACCO DELL’IMBRACATURA E UTILIZZO DEL 3D-ADJUSTMENT: I perni dell’imbracatura devono essere inseriti 
nei rispettivi fori sui cinturini nella parte anteriore e posteriore dell’elmetto (vedi immagine B). In ogni punto sono utilizzabili tre fori, permettendo a chi 
lo indossa di regolare il 3D-Adjustment. Questi cambiano l’altezza del cinturino e la sua posizione sulla parte posteriore della testa (vedi immagine C).
MONTAGGIO E REGOLAZIONE:
• Per una protezione adeguata, questo elmetto deve essere regolato o adattarsi alla dimensione della testa dell’utente. L’elmetto deve essere indossato 

con la parte superiore rivolta in avanti.
• Indossare l’elmetto sulla testa con la parte superiore rivolta in avanti. I profili inferiori della calotta dovrebbero essere posizionati orizzontalmente, nella 

maniera che risulta più comoda.
• Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dell’elmetto e assicurarsi di ottenere una comoda calzata intorno alla calotta cranica.
DUALSWITCH™: Assicurarsi che il punto di ancoraggio commutabile sul sottogola sia impostato sullo standard richiesto (EN 397 - Elmetti di sicurezza industriali: consentono 
di sganciare la mentoniera con una forza compresa tra 150 N e 250 N in caso di impigliamento dell’elmetto / EN 12492 - Elmetti per alpinisti: Questa impostazione impedisce 
al sottogola di sganciarsi o deformarsi a forze inferiori a 500 N per massimizzare la sicurezza durante la caduta) prima di ogni utilizzo dell’elmetto (vedi immagine D).
COME ADATTARE IL SOTTOGOLA A 4 PUNTI: vedi immagini 1-6
1. Mettere il casco sulla testa in modo sicuro. Entrambe le estremità maschio e femmina della fibbia devono essere centrate sotto la mascella.
2.  La fascetta anteriore e posteriore che si incontrino sotto ogni orecchio. Se questo non è il caso, rimuovere il casco e regolare le fascette. Dopo aver regolato le fascette, mettere 

nuovamente il casco sulla testa, controllare nuovamente il raccordo e ripetere il processo di aggiustamento fino a quando il casco e la corda combacciano corettamente.
3. Le fascette possono essere regolate per avere la fibbia centrata sotto la mascella. Per allungarla, muovere il regolatore verso il casco.
4. Per accorciarla, muovere il regolatore lontano dal casco. Ripetere la regolazione fino a quando l’estremità di ricezione è centrata sotto la mascella.
5. Regolare la lunghezza dell’estremità maschile della corda nello stesso modo affinché sia centrata sotto la mascella.
6. Mettere il casco sulla testa in modo sicuro. Entrambe le estremità maschio e femmina della fibbia devono essere centrate sotto la mascella, con la fascetta anteriore e 

posteriore che si incontrino sotto ogni orecchio. Se questo non è il caso, rimuovere il casco e regolare le fascette. Dopo aver regolato le fascette, mettere nuovamente 
il casco sulla testa, controllare nuovamente il raccordo e ripetere il processo di aggiustamento fino a quando il casco e la corda combacciano corettamente.

COME ADATTARE IL SOTTOGOLA A 2 PUNTI: vedi immagini 8-11
8. Identificare quale clip dovrebbe andare in quale foro sul casco, utilizzando la foto mostrata.
9. Prendere il perno in plastica e l’estremità di presa della prima fascetta e allineare l’estremità di presa (foro) dietro al foro sul casco.
10. Piegare il perno verso il foro del casco. Spingere il perno attraverso il foro nel casco e nella sua presa di ricezione.
11. Fare clic sul perno in posizione, assicurarsi che sia bloccato in sicurezza, e poi ripetere il processo per le altre tre estremità della corda.
METTERE AL SICURO IL SOTTOGOLA A 2 PUNTI: vedi immagini 12-13
12. Per allentare il sottogola, tirare l’estremità del cinturino singolo tenendo fermo il regolatore.
13. Per stringere il sottogola, spingere l’estremità del cinturino singolo del sottogola attraverso il regolatore, quindi tirare dall’estremità del cinturino doppio finché non è stretto.
14. Le cinghie non devono essere attorcigliate.
NON UTILIZZARE LA FASCETTA SOTTOGOLA COME MANIGLIA DI TRASPORTO

EVO® VISTA®: UTILIZZO, STOCCAGGIO, MANUTENZIONE: Durante l’uso, accertarsi che il protettore oculare sia indossato comodamente sopra gli occhi. Quando 
inutilizzato o durante il trasporto, conservare l’elmetto in un contenitore non esposto alla luce solare diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che 
non possa subire danni legati al contatto fisico con superfici/oggetti duri. Le condizioni di stoccaggio sono fondamentali per la conservazione delle prestazioni elettriche 
e meccaniche degli elmetti isolanti. Si consiglia di mantenere le condizioni di stoccaggio nella gamma 20 ± 15˚C. Per pulirlo/disinfettarlo, sciacquarlo in una soluzione 
all’1% di detergente delicato e asciugarlo con un panno morbido. NON UTILIZZARE detergenti abrasivi. Attenzione: Se le lenti vengono graffiate o danneggiate, il 
protettore oculare deve essere sostituito. In circostanze normali, il protettore oculare offre un’adeguata protezione per 5 anni. Attenzione: La struttura, a contatto con 
la pelle, potrebbe provocare reazioni allergiche nei soggetti più sensibili; in tal caso, consultare un medico. Il telaio i questa protezione oculare fornisce una protezione 
inferiore contro gli impatti rispetto alle lenti. Attenzione: Queste protezioni oculari possono trasmettere gli impatti agli occhiali inclusi nella protezione oculare.
EVO® VISTA®: DA SCHIERARE EVO® VISTAlens® 1. Abbassare gli occhiali utilizzando le linguette situate su entrambi i lati e inclinarle verso il viso fino ad 
appoggiare la guarnizione sul setto nasale. PER RIPORRE EVO® VISTAlens®: 1. Inclinare gli occhiali allontanandoli dal viso e sollevarli riponendoli nella struttura 
dell’elmetto finché non si bloccano in sede. DA SCHIERARE EVO® VISTAshield®: 1. Abbassare la visiera utilizzando la linguetta situata al centro del bordo 
inferiore. 2. Quando la visiera è abbassata completamente sulle guide di fissaggio, spostare la visiera verso il basso e verso il viso fino a posizionarla sull’elemento 
di bloccaggio situato sul bordo superiore. 3. Regolare la visiera come necessario. PER RIPORRE EVO® VISTAshield®: 1. Inclinare la visiera allontanandola dal 
viso e sollevarla riponendola nella struttura dell’elmetto finché non si blocca in sede.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: PORTA CARTA D’IDENTITÀ: EVO® VISTA® and EVOLite®; vedi immagini X, Y, Z. EVO® ALTA™; vedi immagini 17-19. OCCHIALI 
per EVO® ALTA™; vedi immagini 14-16. Per istruzioni illustrate e video, visita www.jspgo.com e cerca l’icona corretta per il tipo di protezione che stai utilizzando, 
quindi il logo per il prodotto specifi co.
PARTI DI RICAMBIO E ACCESSORI: JSP offre una gamma di parti di ricambio e accessori per i nostri elmetti protettivi, inclusi parasudore, sottogola, protezioni 
per le orecchie e occhiali di sicurezza. Consultare il sito www.jspsafety.com per scoprire questi prodotti e il sito jspgo.com per le guide sul montaggio corretto.
MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identifi cativi sotto riportati sono visibili sul prodotto):

 / Marchio del produttore. Conformità al Regolamento (EU) 2016/425.

Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia. Conformità al Regolamento (EU) 2016/425, come 
modificato in applicazione in GB.

EN 12492: 
- - - -

Standard Europeo per gli elmetti di caschi per alpinisti e relativo 
anno di pubblicazione.

EN 50365: 
- - - -

Standard Europeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in 
impianti a bassa tensione e relativo anno di pubblicazione.

EN 397: 
- - - -

Standard Europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e 
relativo anno di pubblicazione.

A#: 
- - - - Modifi che a EN397 e relativo anno di pubblicazione.

Il simbolo del doppio triangolo indica che il casco è isolato elettricamente per l’uso in operazioni a contatto o in prossimità di parti attive 
negli impianti con tensione inferiore a 1.000 V .a.c o 1.500 V d.c.

440 V a.c. Protezione contro il contatto breve o accidentale con conduttori 
elettrici sotto tensione fino a un voltaggio di 440 V a.c.

-20°C / -30°C 
/ -40°C

L’elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in 
ambienti con temperature uguali o superiori a quelle indicate.

MM L’elmetto fornisce un certo grado di protezione contro gli spruzzi di 
metallo fuso. LD L’elmetto fornisce un certo grado di protezione da 

carichi compressivi laterali.

53-64 cm Indica la gamma dimensionale dell’elmetto, la circonferenza della testa. Indica che la fabbricazione prodotto è conforme alle norme 
internazionali relative alla gestione delle prestazioni e della qualità.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Lo standard Americano (ANSI) per la protezione della testa 
industriale e il suo anno di pubblicazione. Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso.

TYPE I Elmetto destinato a ridurre la forza d’impatto risultante da un 
colpo solo alla sommità della testa. TYPE II Elmetto destinato a ridurre la forza d’impatto risultante da 

un colpo alla parte superiore o ai lati della testa.

CLASS C Elmetto non ha lo scopo di fornire protezione contro il contatto 
con i rischi elettrici. CLASS E Elmetto è testato a 20000 V.

LT Elmetto fornisce una certa protezione se indossato in un ambiente 
pari o superiore a -30°C. HT Elmetto fornisce una certa protezione se indossato in un 

ambiente pari o inferiore a +60°C.

EN166 Standard Europeo per la protezione degli occhi nell’industria. 5-# Prestazioni e categoria dei filtri per la protezione dalle 
radiazioni solari # (EN172).

2 or 2C-# Filtri per raggi ultravioletti (C = buon riconoscimento dei colori) e categoria # (EN170).

1 Numero che indica la classe ottica, dove 1 rappresenta la 
classe più elevata e 3 la più bassa. F Resiste al basso impatto energetico delle particelle ad 

alta velocità.

B Resiste al medio impatto energetico determinato dalle particelle 
ad alta velocità. A Resiste all’alto impatto energetico delle particelle ad 

alta velocità.
T Se si richiede protezione a temperature estreme, optare per occhiali contrassegnati dalla lettera T dopo la marcatura relativa alla resistenza all’impatto.

N Resistenza EN166 alla nebbia. K Resistenza EN166 al danneggiamento superficiale 
provocato da particelle fini.

Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al dispositivo di protezione oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso.

Z87 Lo standard Americano (ANSI) per la protezione oculare nell’industria.
+ Il protettore oculare è resistente agli impatti. U# Filtri per raggi UV e categoria #.
S Lenti per scopi speciali. L# Filtri per spettro visibile e categoria #.

TP TC 
019/2011 Regolamento tecnico dell’Unione eurasiatica sulla sicurezza dei DPI. Conformità al regolamento tecnico.

Con rivestimento antigraffio e antipolvere.

Alcuni componenti possono essere riciclati. Smaltire nel rispetto della legislazione locale.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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SV SÄKERHETSHJÄLMAR
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

En kopia av den här handboken och försäkran om överensstämmelse för produkten fi nns på produktsidan: documents.jspsafety.com
ANVÄNDNING: Hjälmen är konstruerad för att absorbera stötar genom att skalet eller huvudbandet delvis förstörs eller skadas, och även om sådana skador 
inte syns vid direkt anblick måste hjälmar som utsatts för häftiga stötar bytas ut. INSPEKTION OCH VÅRD AV HJÄLMEN: Hjälmen är ett komplett system som 
består av skal och huvudband. Hjälmens livslängd påverkas av fl era faktorer som kyla, värme, kemikalier, solljus och felaktig användning. Hjälmen bör kontrolleras 
dagligen efter synliga tecken på sprickbildning, sprödhet och skador på både skal och huvudband. Observera att skyddsförmågan allvarligt kan försämras med 
tiden och/eller om hjälmen inte rengörs på rätt sätt. Hur effektiva de isolerande egenskaperna är kan påverkas av användningsförhållandena. Tillverkningsdatumet 
står ingjutet i hjälmens skärm. Så länge hjälmen inte är defekt är den lämplig för avsett ändamål. Om det fi nns minsta tvivel bör hjälmen förstöras. Under inga 
omständigheter får andra delar än JSP-delar användas på hjälmen. Hjälmen kan rengöras med tvål och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter 
användning. Hjälmen bör inte rengöras med slip- eller lösningsmedel, och den får inte förvaras i direkt solljus eller i kontakt med lösningsmedel. Observera att det 
kan vara farligt att ändra på eller ta bort hjälmens ingående originaldelar i strid mot hjälmtillverkarens rekommendationer. Hjälmen får inte heller anpassas i syfte att 
sätta på extrautrustning på ett sätt som inte rekommenderas av hjälmtillverkaren. Applicera inte färg, lösningsmedel eller lim och sätt inte på några klistermärken i 
strid mot hjälmtillverkarens instruktioner. LIVSLÄNGD: Vi rekommenderar att produkten kasseras i följande fall: – I händelse av att den utsatts för stötar, om den 
har skadats, 5 år efter första gången produkten användes, eller 10 år från tillverkningsdatumet om det infaller tidigare. VARNING: Användare bör notera faran 
med att modifi era eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat än vad som rekommenderas av JSP Ltd. Skyddsutrustningen får inte justeras på något 
sätt som inte rekommenderas av JSP Ltd. Modifi eringar eller justeringar kan påverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda till allvarliga personskador eller 
döden. VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer om den kommer i kontakt med huden. Kontakta i så fall en läkare.
FÖRVARING: När den inte används eller under transport bör denna hjälm förvaras i en behållare så att den inte utsätts för direkt solljus, borta från kemikalier och 
slipande ämnen och inte kan skadas av fysisk kontakt med hårda ytor/föremål. Lagringsförhållandena är en viktig faktor för bevarandet av elektriska och mekaniska 
prestanda hos isolerande hjälmar. Det rekommenderas att lagringsförhållandena hålls inom intervallet 20 ± 15˚C.
ANVÄNDNINGSOMRÅDE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - När hjälmen är i EN 397-läge) / EVO® LINESMAN: Denna hjälm uppfyller och 
överträffar kraven i EN 397:2012+A1:2012. **Hjälmen uppfyller och överträffar kraven på elektrisk isolering i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiska standarden 
för elektriskt isolerande hjälmar för användning i lågspänningsinstallationer. Endast de icke ventilerade modellerna EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 och 
Mk®7.0 uppfyller EN50365:2002.
ANVÄNDNINGSOMRÅDE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - När hjälmen är i EN 12492-läge): Denna hjälm är avsedd för arbete på hög höjd, 
klättring, bergsklättring och bergsräddning. Hjälmen uppfyller och överträffar kraven i EN 12492:2012, den Europeiska standarden för bergsklättringshjälmar. 
*Hjälmen uppfyller och överträffar kraven på stötdämpning och penetrationsmotstånd i EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), den Europeiska standarden för 
industriella skyddshjälmar. **Hjälmen uppfyller och överträffar kraven på elektrisk isolering i EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), den Europeiska standarden för elektriskt 
isolerande hjälmar för användning i lågspänningsinstallationer.

Den här hjälmen är avsedd att skydda bäraren mot elektriska stötar genom att den förhindrar att farlig ström passerar genom kroppen via huvudet. 
Hjälmen måste bäras tillsammans med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med lågspänningsinstallationer. Kontrollera att hjälmen tål den 
elektriska märkspänning som beräknas föreligga under användningen. Använd inte isolerande hjälmar om det fi nns risk för att de isolerande 
egenskaperna inte är tillräckliga.

VARNING (EVO® ALTA™): Hjälmen EVO® ALTA™ MÅSTE användas antingen med rakt frontparti (medföljer) eller godkänt tillbehör på plats. Se bild 7.
VARNING: Vissa hjälmar levereras utan alla fästpunkter för inredningen fästa. Kontrollera detta som visat på bild A.
FÄSTPUNKTER FÖR INREDNING OCH ANVÄNDNING AV 3D-ADJUSTMENT: Inredningens stift måste föras in i motsvarande hål på remmarna på bak- och 
framsidan av hjälmen (se bild B). Vid varje fäste fi nns det tre hål som kan användas vilket gör att användaren kan ställa in 3D-Adjustment. Dessa ändrar höjden 
på remmen och dess position i nacken (se bild C).
MONTERING OCH JUSTERING:
• För att hjälmen ska ge fullgott skydd behöver den sitta med perfekt passform eller justeras efter användarens huvudstorlek. Hjälmen ska bäras med hjälm peak 

riktad framåt för att skydda ordentligt.
• Placera hjälmen på huvudet med hjälm peak riktad framåt. Hjälmskalets nederkanter bör vara så horisontella som möjligt utan att det blir obekvämt.
• För att ändra passformen, justera spännbandet bak på hjälmen och se till att hjälmen sitter bekvämt runt hjässan.
DUALSWITCH™: Kontrollera att den omkopplingsbara förankringspunkten på hakbandet är inställd på den standard som krävs (EN 397 - Industrihjälmar: Denna 
inställning gör att hakbandet kan lossna vid en kraft på mellan 150 N och 250 N om hjälmen fastnar / EN 12492 - Bergsklättrarhjälmar: Denna inställning förhindrar 
att hakbandet lossar eller sträcks vid krafter under 500 N för att maximera säkerheten vid ett fall) före varje användning av hjälmen (se bild D).
FÄSTA 4-PUNKTSHAKREMMEN: se bilderna 1-6
1. Sätt hjälmen ordentligt på huvudet. Både spännets hane och hona måste sitta mitt under hakan.
2.  De främre och bakre remmarna ska mötas under varje öra. Om detta inte är fallet, ta av hjälmen och justera remmarna. När du har justerat banden 

sätter du på hjälmen igen, kontrollera hur den sitter och upprepa justeringsprocessen tills hjälmen och selen sitter perfekt.
3. Remmarna kan justeras så att spännet sitter mitt under hakan. Flytta justeringsanordningen mot hjälmen för att förlänga remmen.
4. Flytta justerdelen bort från hjälmen för att göra remmen kortare. Fortsätt justera tills honänden sitter mitt under hakan. 
5. Justera längden på hanänden av selen på samma sätt så att den också passar mitt under hakan.
6. Sätt hjälmen ordentligt på huvudet. Både spännets hane och hona måste sitta mitt under hakan och de främre och bakre remmarna ska mötas under 

varje öra. Om detta inte är fallet, ta av hjälmen och justera remmarna. När du har justerat banden sätter du på hjälmen igen, kontrollera hur den sitter 
och upprepa justeringsprocessen tills hjälmen och selen sitter perfekt.

PASSFORM 2-PUNKTS HAKREMMEN: se bilderna 8-11
8. Identifiera vilket fäste som ska gå in i vilket hål på hjälmen med hjälp av diagrammet.
9. Ta plaststiftet och hålet på den  första remmen och lägg hålet bakom hålet på hjälmen.
10. Vik ner stiftdelen mot hjälmens hål. Skjut stiftdelen genom hålet i hjälmen och in i dess hylsa.
11. Klicka fast stiftdelen och se till att den sitter säkert. Upprepa processen för de andra tre ändarna av selen.
SÄKRA EN 2-PUNGS HAKREMMEN: se bilderna 12-13
12. För att lossa hakremmen, dra i den enda remmens ände av hakremmen samtidigt som du håller i justeraren.
13. För att dra åt hakremmen trycker du den enda remmens ände av hakremmen genom justeraren och drar sedan från den dubbla remmens ände tills den är åtdragen.
14. Remmarna ska inte vridas.
ANVÄND INTE HAKREMMAR SOM BÄRHANDTAG
EVO® VISTA®: ANVÄNDNING, FÖRVARING, UNDERHÅLL: När hjälmen används ska du se till att skyddsglasögonen sitter bekvämt över ögonen. 
När skyddsutrustningen inte används eller under transport bör den förvaras i en behållare och inte utsättas för direkt solljus, kemikalier eller slipmedel 
så att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med hårda ytor/objekt. Förvaringsförhållandena är en viktig faktor när det gäller att bevara isolerande 

hjälmars mekaniska egenskaper och deras förmåga att isolera mot elektricitet. Vi rekommenderar att förvaringstemperaturen hålls inom 20 ± 15˚C. För att 
rengöra/desinficera skyddsglasögonen, skölj dem i en lösning på 1 % och torka med en mjuk trasa. ANVÄND INTE slipande rengöringsmaterial. Varning: 
Om glasen repas eller skadas bör de bytas ut. Under normala förhållanden bör skyddsglasögonen skydda i upp till 5 år. Varning: Ramen kan orsaka 
allergiska reaktioner hos känsliga personer om den kommer i kontakt med huden. Kontakta i så fall en läkare. Ögonskyddets hölje ger mindre skydd mot 
slag än linsen. Varning: Detta ögonskydd kan överföra slag till skyddsglasen under ögonskyddet.
EVO® VISTA®: ATT DISTRIBUERA EVO® VISTAlens® 1. Sänk ögonskyddet med hjälp av fl ikarna på vardera sida och vicka mot ansiktet tills packningen sitter mot 
näsbryggan. FÖRVARA EVO® VISTAlens®: 1. Vicka ögonskyddet bort från ansiktet och lyft det för att det ska dras tillbaka in i hjälmskalet tills det låser fast. ATT 
DISTRIBUERA EVO® VISTAshield® 1. Sänk visiret med hjälp av fl iken i mitten av nederkanten. 2. När visiret helt har sänkts ner på skenorna, fl ytta visiret ner och 
mot ansiktet för att placera visiret på spärrhjulsblocket på den övre kanten. 3. Justera visiret vid behov. FÖRVARA EVO® VISTAshield®: 1. Vicka visiret bort från 
ansiktet och lyft det för att det ska dras tillbaka in i hjälmskalet tills det låser fast.
MONTERINGSANVISNINGAR: ID-KORTHÅLLARE: EVO® VISTA® and EVOLite®; se bilderna X, Y, Z. EVO® ALTA™; se bilderna 17-19. GOGGLES till EVO® 
ALTA™; se bilderna 14-16. För illustrerade instruktioner och videoinstruktioner, besök www.jspgo.com och sök efter rätt ikon för den typ av skydd du använder, och 
sedan logotypen för den specifi ka produkten.
RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR: Det finns en serie reservdelar och tillbehör för skyddshjälmar från JSP. Dessa inkluderar svettband, hakremmar, hörselskydd 
och skyddsglasögon. Besök www.jspsafety.com för att hitta dessa och gå därefter till jspgo.com där du hittar anvisningar för hur du sätter på dig dem korrekt.
MÄRKNING (Inte alla märkningar nedan syns på produkten):

 / Tillverkarens varumärke. Överensstämmelse med förordning (EU) 2016/425.

Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsåret visas i mitten och 
månaden visas med en pil.

Överensstämmelse med förordning (EU) 2016/425, 
ändrad för att gälla i GB.

EN 12492: 
- - - - Europeisk standard för klätterhjälmar och året då den publicerades. EN 50365: 

- - - -
Europeisk standard för elektriskt isolerande hjälmar att 
använda vid lågspänningsinstallationer – med publiceringsår.

EN 397: 
- - - - Europeisk standard för industriskyddshjälmar – med publiceringsår. A#: 

- - - - Tillägg till EN397 – med publiceringsår.

Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjälmen är elektriskt isolerad för arbete med eller i närheten av spänningsförande delar i 
installationer med en spänning som inte överstiger 1 000 V a.c. växelström eller 1 500 V d.c. likström.

440 V a.c.
Hjälmen skyddar användaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med 
spänningsförande elektriska ledare med en spänning på upp till 
440 V a.c. växelström.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Hjälmen ger visst skydd ner till den angivna temperaturen.

MM Hjälmen ger visst skydd mot stänk av smält metall. LD Hjälmen ger visst skydd mot tryckbelastning från sidorna.

53-64 cm Hjälmens storleksintervall, huvudomkrets. Indikerar att produkttillverkningen uppfyller internationella 
standarder vad gäller prestanda och kvalitetshantering.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerikansk standard (ANSI) för industriellt huvudskydd och 
dess publiceringsår. Ett huvudband kan infogas för omvänd användning.

TYPE I Hjälmen avsedd att minska kraften från stöten till följd av ett 
slag endast mot toppen av huvudet. TYPE II Hjälmen avsedd att minska kraften från stöten till följd av ett 

slag mot toppen eller sidorna av huvudet.
CLASS C Hjälmen är inte avsett att ge skydd mot kontakt med elektriska faror. CLASS E Hjälmen är provtestad till 20000V.

LT Hjälmen ger ett visst skydd när den bärs i en miljö vid eller över -30°C. HT Hjälmen ger ett visst skydd när den bärs i en miljö vid 
eller under +60°C.

EN166 Numret på den Europeiska standarden för ögonskydd för industriellt bruk. 5-# Solskyddsfunktion och klassnr (EN172).
2 or 2C-# Filter mot ultraviolett ljus (C = bra färgigenkänning) och klassnr (EN170).

1 Siffra som motsvarar optisk klass, 1 är hög och 3 är låg. F Står emot slag med låg energi från partiklar i hög hastighet.
B Står emot slag med medelhög energi från partiklar i hög hastighet. A Står emot slag med höga energi från partiklar i hög hastighet.
T Om det krävs skydd vid extrema temperaturer, välj ögonskydd med ett T efter energimarkeringen.
N EN166 Beständighet mot kondensation/igenimning. K EN166 Beständighet mot ytskador på grund av fina partiklar.

Om symbolerna F, B och A inte är samma på skyddsglasen och ramen ska den lägre nivån gälla för hela enheten.

Z87 Amerikansk standard (ANSI) för ögonskydd för industriellt bruk.
+ Ögonskyddet är klassat för anslagsenergi. U# UV-filer och klassnr.
S Speciallinser. L# Filter för synbart ljus och klassnr.

TP TC 
019/2011

Eurasiska unionens tekniska föreskrifter om personlig 
säkerhetsutrustning. Efterlevnad av de tekniska föreskrifterna.

Repskyddade/imbehandlade.

Vissa komponenter kan återvinnas. Sopsortera enligt lokala föreskrifter.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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PL KASKI BEZPIECZEŃSTWA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodności produktu są dostępne na stronie produktu: documents.jspsafety.com
ZASTOSOWANIE: Hełm ma na celu pochłanianie energii uderzeń poprzez częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i więźby. Mimo że uszkodzenia tego 
typu mogą nie być wyraźnie widoczne, każdy hełm, który został mocno uderzony, musi zostać wymieniony. INSPEKCJA I KONSERWACJA HEŁMU: Hełm stanowi 
kompletny system składający się ze skorupy i więźby. Na trwałość hełmu wpływa wiele czynników, w tym zimno, ciepło, substancje chemiczne, światło słoneczne 
i niewłaściwe użytkowanie. Hełm należy codziennie sprawdzać pod kątem wyraźnych pęknięć, kruchości lub uszkodzeń hełmu lub więźby. Użytkownik powinien 
mieć świadomość, że upływ czasu i/lub niewłaściwe czyszczenie hełmu mogą prowadzić do utraty właściwości ochronnych. Skuteczność właściwości izolacyjnych 
hełmu może się zmieniać pod wpływem warunków użytkowania. Data produkcji znajduje się na daszku hełmu. Dopóki hełm jest wolny od wad, nadaje się do 
użytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W razie jakichkolwiek wątpliwości należy zniszczyć hełm. W żadnym wypadku nie wolno używać na hełmu elementów 
niewyprodukowanych przez JSP. Po użyciu hełm można czyścić mydłem i ciepłą wodą i suszyć miękką ściereczką. Hełmu nie należy czyścić substancjami ściernymi 
lub rozpuszczalnikami ani przechowywać w miejscach bezpośrednio nasłonecznionych lub w bliskim sąsiedztwie rozpuszczalników. Zwracamy także uwagę na 
niebezpieczeństwo związane z modyfi kowaniem lub usuwaniem jakichkolwiek oryginalnych części hełmu w zakresie wykraczającym poza rekomendacje producenta 
hełmu. Hełmów nie należy przystosowywać do zakładania akcesoriów w sposób inny niż rekomendowany przez producenta hełmu. Farby, rozpuszczalniki, kleje 
i etykiety samoprzylepne wolno nanosić na hełm wyłącznie zgodnie z instrukcjami producenta hełmu. TERMIN WAŻNOŚCI/UTYLIZACJA: W następujących 
przypadkach zaleca się wycofanie kasku z eksploatacji: — W przypadku uderzenia, gdy widoczne jest uszkodzenie, 5 lat od pierwszego użycia lub 10 lat od daty 
produkcji, jeśli jest wcześniejsza. OSTRZEŻENIE: Zwraca się uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo modyfi kacji lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych części 
składowych sprzętu ochronnego, innych niż zalecane przez JSP Ltd. Sprzęt ochronny nie powinien być dostosowywany w żaden sposób niezalecany przez JSP Ltd. 
Modyfi kacja lub adaptacja może znacząco wpłynąć na oferowaną ochronę, co może spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć. OSTRZEŻENIE: Środek 
ochrony osobistej w kontakcie ze skórą może u osób wrażliwych powodować reakcje alergiczne. W takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarza.
PRZECHOWYWANIE: Jeśli hełm nie będzie używany lub będzie transportowany, należy przechowywać go w pojemniku chroniącym przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem, kontaktem z substancjami chemicznymi i ściernymi oraz uszkodzeniem przez twarde powierzchnie/przedmioty. Warunki przechowywania mają 
duże znaczenie dla utrzymania ochrony elektrycznej i mechanicznej hełmu elektroizolacyjnego. Zaleca się przechowywanie hełmu w temperaturze 20 ± 15˚C.
ZAKRES UŻYTKOWANIA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Po przełączeniu na tryb EN 397) / EVO® LINESMAN: Kask w pełni spełnia 
i przewyższa wymagania normy EN 397:2012+A1:2012. **Ten hełm spełnia i przewyższa wymagania dotyczące izolacji elektrycznej określone w normie 
EN50365:2002 (Cl 5.2 i 5.3), Europejskiej normie dotyczącej hełmów elektroizolacyjnych do użytku w instalacjach niskiego napięcia. Tylko niewentylowane modele 
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 i Mk®7.0 są zgodne z normą EN50365:2002.
ZAKRES UŻYTKOWANIA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Po przełączeniu na tryb EN 12492): Ten kask jest przeznaczony do pracy na wysokości, 
wspinaczki, alpinizmu i ratownictwa górskiego. Kask w pełni spełnia i przewyższa wymagania normy EN 12492:2012, Europejskiej normy dotyczącej kasków 
alpinistycznych. *Ten hełm spełnia i przekracza wymagania dotyczące absorpcji wstrząsów i odporności na przebicie określone w normie EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 i 5.1.2), Europejskiej normie dotyczącej przemysłowych hełmów ochronnych. **Ten hełm spełnia i przewyższa wymagania dotyczące izolacji elektrycznej 
określone w normie EN50365:2002 (Cl 5.2 i 5.3), Europejskiej normie dotyczącej hełmów elektroizolacyjnych do użytku w instalacjach niskiego napięcia.

Hełm ma chronić użytkownika przed porażeniem elektrycznym poprzez uniemożliwianie przepływu niebezpiecznego prądu od głowy przez ciało. Hełmu 
należy używać razem z innym wyposażeniem izolacyjnym podczas prac przy instalacjach niskiego napięcia. Użytkownik powinien się upewnić, że limity 
elektryczne hełmu odpowiadają spodziewanemu podczas prac napięciu znamionowemu. Nie należy używać hełmów elektroizolacyjnych w sytuacji, kiedy 
istnieje ryzyko pogorszenia właściwości izolacyjnych.

OSTRZEŻENIE (EVO® ALTA™): Kask EVO® ALTA™ MUSI być używany ze zwykłym przodem (jak w zestawie) lub z zatwierdzonym akcesorium. Patrz zdjęcie 7.
OSTRZEŻENIE: Niektóre kaski nie mają połączonych wszystkich punktów mocowań nagłowia. Części do sprawdzenia przedstawiono na zdjęciu A.
ŁĄCZENIE PUNKTÓW MOCOWAŃ NAGŁOWIA I 3D-ADJUSTMENT: Kołki nagłowia muszą zostać włożone do odpowiednich otworów na paskach 
z przodu z tyłu kasku (patrz zdjęcie B). W każdym punkcie znajdują się trzy otwory, co umożliwia użytkownikowi ustawienie 3D-Adjustment. Można 
zmienić wysokość paska i jego pozycję z tyłu głowy (patrz zdjęcie C).
ZAKŁADANIE I DOPASOWYWANIE:
• Aby kask spełniał swoją funkcję ochronną, musi być dopasowany do głowy użytkownika. Podczas noszenia kasku daszek musi znajdować się z przodu.
• Założyć kask na głowę z daszkiem skierowanym do przodu. Dolne krawędzie skorupy hełmu powinny być poziome i umożliwiać wygodne patrzenie.
• Aby zmienić dopasowanie, należy wyregulować więźbę z tyłu kasku i zapewnić wygodne dopasowanie u szczytu głowy.
DUALSWITCH™: Upewnij się, że przełączany punkt kotwiczenia na pasku podbródkowym jest ustawiony zgodnie z wymaganą normą (EN 397 - Przemysłowe kaski 
ochronne: To ustawienie umożliwia zwolnienie paska podbródkowego przy sile od 150 N do 250 N, jeśli kask zostanie zaczepiony / EN 12492 - Kaski alpinistyczne: 
To ustawienie zapobiega zwolnieniu lub rozciągnięciu paska podbródkowego przy sile poniżej 500 N, aby zmaksymalizować bezpieczeństwo podczas upadku) 
przed każdym użyciem kasku (patrz zdjęcie D).
ZABEZPIECZANIE 4-PUNKTOWEGO PASKA PODBRÓDKOWEGO: patrz zdjęcie 1-6
1. Włóż kask na głowę. Zarówno męska jak i żeńska końcówka klamry muszą być usytuowane centralnie pod szczęką.
2.  Przednie i tylne paski muszą się zbiegać pod każdym uchem. Jeśli tak nie jest, zdejmij kask i wyreguluj paski. Po wyregulowaniu pasków, ponownie włóż kask, 

sprawdź jego dopasowanie i powtarzaj proces regulacji pasków do chwili, gdy kask i szelki będą właściwie dopasowane.
3. Paski można regulować, aby ustawić klamrę centralnie pod szczęką. Aby wydłużyć pasek, przesuń element regulujący w kierunku do kasku.
4. Aby skrócić pasek, przesuń element regulujący w kierunku od kasku. Należy regulować pasek do chwili, gdy klamra znajdzie się centralnie pod szczęką.
5. Wyreguluj długość męskiego końca szelek w taki sam sposób, tak aby także i on znalazł się centralnie pod szczęką.
6. Włóż kask na głowę. Zarówno męska jak i żeńska końcówka klamry muszą być usytuowane centralnie pod szczęką, a przednie i tylne paski muszą się zbiegać 

pod każdym uchem. Jeśli tak nie jest, zdejmij kask i wyreguluj paski. Po wyregulowaniu pasków, ponownie włóż kask, sprawdź jego dopasowanie i powtarzaj 
proces regulacji pasków do chwili, gdy kask i szelki będą właściwie dopasowane.

DOPASOWYWANIE 2-PUNKTOWEGO PASKU POD BRODKĘ: patrz zdjęcie 8-11
8. Ustal, które zaciski pasują do odpowiednich otworów w kasku, jak to pokazano na zdjęciu.
9. Chwyć plastikową końcówkę z wtykiem i otworem pierwszego paska i ustaw końcówkę z otworem za otworem w kasku.
10. Zegnij końcówkę z wtykiem w kierunku otworu w kasku. Przeciśnij wtyk przez otwór w kasku, a następnie przez otwór w końcówce.
11. Wciśnij wtyk do otworu, sprawdź, czy jest dobrze zamocowany, a następnie powtórz czynność dla trzech pozostałych końców szelek.
ZABEZPIECZANIE 2-PUNKTOWEGO PASKA PODBRÓDKOWEGO: patrz zdjęcie 12-13
12. Aby poluzować pasek podbródkowy, pociągnij pojedynczy koniec paska podbródkowego, trzymając regulator.
13. Aby zacisnąć pasek podbródkowy, przepchnij pojedynczy koniec paska podbródkowego przez regulator, a następnie pociągnij od końca podwójnego paska, aż 

będzie naprężony.
14. Paski nie powinny być skręcone.
NIE UŻYWAĆ PASKA POD BRODĄ JAKO RĄCZKI DO NOSZENIA

EVO® VISTA®: UŻYTKOWANIE, PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA: W trakcie użytkowania upewnić się, że osłona oczu dobrze przylega do twarzy. Jeśli 
kask jest przechowywany lub transportowany, powinien znajdować się w pojemniku nienarażonym na bezpośrednie promienie słoneczne, z dala od chemikaliów i 
substancji ściernych i nie może być narażony na zderzenia z twardymi powierzchniami. Warunki przechowywania są ważnym czynnikiem zachowania sprawności 
elektrycznej i mechanicznej kasków izolacyjnych. Zaleca się, aby temperatura przechowywania była utrzymywana w granicach 20 ± 15˚C. Aby oczyścić/
zdezynfekować, należy przepłukać w 1% roztworze łagodnego detergentu i osuszyć miękką szmatką. NIE używać płynów czyszczących mających właściwości 
ścierne. Ostrzeżenie: Jeśli soczewka zostanie porysowana lub uszkodzona, należy wymienić osłonę oczu. W normalnych warunkach osłona oczu powinna 
zapewniać odpowiedni poziom ochrony przez okres 5 lat. Ostrzeżenie: Oprawka w kontakcie ze skórą może powodować reakcje alergiczne u osób wrażliwych. W 
takim przypadku należy zasięgnąć porady lekarza. Oprawki tych okularów ochronnych zapewniają mniejszą ochronę przed uderzeniami niż soczewki. Ostrzeżenie: 
Mogą przenosić uderzenia na okulary znajdujące się pod okularami ochronnymi.
EVO® VISTA®: ROZMIEŚCIĆ EVO® VISTAlens®: 1. Obniżyć osłonę za pomocą klapek z obu stron i pochylić w kierunku twarzy, aż uszczelka dotknie nasady nosa. 
ABY ZŁOŻYĆ MODEL EVO® VISTAlens®: 1. Odchylić osłonę od twarzy i unieść, aby wsunąć ją do czaszy kasku aż do momentu, gdy zostanie zablokowana na 
miejscu. ROZMIEŚCIĆ EVO® VISTAshield®: 1. Obniżyć wizjer, używając klapki na środku dolnej krawędzi. 2. Po całkowitym opuszczeniu wizjera na szyny montażowe 
przesunąć go w dół i w kierunku twarzy, aby umieścić go na bloku zapadkowym na górnej krawędzi. 3. Wyregulować wizjer, jeśli to konieczne. ABY ZŁOŻYĆ MODEL 
EVO® VISTAshield®: 1. Odchylić wizjer od twarzy i unieść, aby wsunąć go do czaszy kasku aż do momentu, gdy zostanie zablokowany na miejscu.
INSTRUKCJA MONTAŻU: UCHWYT NA KARTĘ IDENTYFIKACYJNĄ: EVO® VISTA® and EVOLite®; patrz zdjęcie X, Y, Z. EVO® ALTA™; patrz zdjęcie 17-19. 
GOGLE do EVO® ALTA™; patrz zdjęcie 14-16. Aby zapoznać się z ilustrowanymi i wideo instrukcjami, odwiedź stronę www.jspgo.com i wyszukaj odpowiednią ikonę 
dla rodzaju ochrony, której używasz, a następnie logo konkretnego produktu.
CZĘŚCI ZAMIENNE I AKCESORIA: W JSP dostępnych jest wiele części zamiennych i akcesoriów do naszych kasków ochronnych, w tym opaski, paski 
podbródkowe, środki ochrony słuchu i okulary ochronne. Lista części i akcesoriów znajduje się na stronie stronę www.jspsafety.com, a przewodniki dotyczące 
prawidłowego montażu - na stronie jspgo.com.
OZNACZENIA (nie wszystkie poniższe oznaczenia będą widoczne na produkcie):

 / Znak handlowy producenta. Zgodność z rozporządzeniem (EU) 2016/425.

Wskaźnik kołowy daty produkcji: rok produkcji jest umieszczony 
w środku, a miesiąc jest wskazany strzałką.

Zgodność z rozporządzeniem (EU) 2016/425, ze zmianami, 
które mają zastosowanie w GB.

EN 12492: 
- - - -

Numer Europejskiej normy dotycząca kasków alpinistycznych i data 
jej wydania.

EN 50365: 
- - - -

Numer Europejskiej normy dotycząca kasków 
izolowanych elektrycznie do zastosowań przy instalacjach 
niskonapięciowych i rok jej publikacji.

EN 397: 
- - - -

Numer Europejskiej normy dotycząca przemysłowych kasków 
ochronnych i rok jej publikacji.

A#: 
- - - - Poprawka do normy EN397 i rok jej publikacji.

Symbol podwójnego trójkąta oznacza, że hełm jest elektrycznie izolowany do prac na częściach pod napięciem lub instalacjach 
nieprzekraczających 1000 V a.c./1500 V d.c. lub w ich pobliżu.

440 V a.c. Hełm zapewnia ochronę w razie chwilowego, przypadkowego 
kontaktu z przewodnikami pod maksymalnym napięciem 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kask zapewnia ochronę w środowiskach o podanej lub 
wyższej temperaturze.

MM Kask zapewnia ochronę przed odpryskami stopionego metalu. LD Kask zapewnia ochronę przed bocznym obciążeniem zgniatającym.

53-64 cm Przedziały rozmiarów kasku, obwód głowy. Wskazuje, że produkt spełnia międzynarodowe normy 
wydajności i zarządzania jakością.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerykańska norma (ANSI) dotycząca przemysłowej ochrony 
głowy i rok publikacji. Więźbę można zakładać odwrotnie.

TYPE I Kask mający na celu zmniejszenie siły uderzenia wynikającej z 
uderzenia tylko w czubek głowy. TYPE II Kask mający na celu zmniejszenie siły uderzenia wynikającej 

z uderzenia w górę lub boki głowy.

CLASS C Kask nie jest przeznaczony do ochrony przed kontaktem z 
zagrożeniami elektrycznymi. CLASS E Kask został przetestowany pod napięciem 20000 V.

LT Kask zapewni pewną ochronę podczas noszenia w środowisku 
o temperaturze -30°C lub wyższej. HT Kask zapewni pewną ochronę podczas noszenia w 

środowisku o temperaturze poniżej +60°C.

EN166 Norma Europejska dotycząca ochrony wzroku w przemyśle. 5-# Wydajność filtra przeciwsłonecznego i nr klasy (EN172).
2 or 2C-# Filtr ultrafioletowy (C = poprawne rozpoznawanie kolorów) i nr klasy (EN170).

1 Liczba oznaczająca klasę optyczną, 1 – wysoka, 3 – niska. F Wytrzymuje uderzenie o małej energii spowodowane przez 
cząstki o dużej prędkości.

B Wytrzymuje uderzenie o średniej energii spowodowane przez 
cząstki o dużej prędkości. A Wytrzymuje uderzenie o dużej energii spowodowane przez 

cząstki o dużej prędkości.
T Jeśli jest wymagana ochrona przy ekstremalnych temperaturach, należy wybrać okulary ochronne opisane literą T po oznaczeniu dotyczącym uderzeń.
N EN166 odporność na zaparowanie/zamglenie. K EN166 odporność powierzchni na uszkodzenia przez drobne cząstki.

Jeśli symbole F, B i A nie są jednakowe zarówno dla ochrony oczu, jak i ramy, należy wybrać najniższy poziom dla pełnej osłony oczu.

Z87 Amerykańska norma (ANSI) dotycząca ochrony wzroku w przemyśle.
+ Osłona oczu jest odporna na uderzenia. U# Filtr UV i nr klasy.
S Specjalne soczewki. L# Filtr światła widzialnego i nr klasy.

TP TC 
019/2011

Rozporządzenie techniczne Unii Euroazjatyckiej w sprawie 
bezpieczeństwa środków ochrony osobistej. Zgodność z rozporządzeniem technicznym.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Niektóre elementy można poddać recyklingowi. Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 

EVOLite® / EVO®2 / EVO®3 / EVO®4 / 
EVO®5 / EVO®6100 / 

EVO®6100 FULL BRIM / Mk®7.0 / 
EVO® VISTA® / EVO® ALTA™

EVO®5 DUALSWITCH™ /
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ /

EVO® ALTA™ DUALSWITCH™

EVOLite® SKYWORKER™ /
EVO® VISTA® SKYWORKER™ /

EVO® ALTA™ SKYWORKER™

A

C

1 2 3

1
2

3

B

1 / 2 3

65

4

EN397
EN50365
ANSI Z89.1

EN12492
ANSI Z89.1

D

X ZY

14

17 19

1615

18

7

9

10 11

8

12 13

EN SAFETY HELMETS
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on: documents.jspsafety.com
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and even though such damage may not be 
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system 
consisting of shell and harness. The helmet’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should 
be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of 
protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. Under no 
circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and 
dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. 
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. EXPIRY/RETIREMENT: 
The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. It is advised that the product be removed from use: - In the event of an impact, if there is evidence of 
damage, 5 years after first use of the product or 10 years from date of manufacture if earlier. WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying 
or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in 
any way not recommended by JSP Ltd. Modifi cation or adaptation may signifi cantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death. 
WARNING: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the case doctor’s advice should be consulted.
STORAGE: When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and 
abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of 
electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage condition is kept in the range of 20 ± 15˚C.
FIELD OF USE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 397 mode) / EVO® LINESMAN: This Helmet fully 
conforms to and exceeds the requirements of EN 397:2012+A1:2012. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations. Only non-vented EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 and Mk®7.0 conform to EN50365:2002.
FIELD OF USE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 12492 mode): This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering 
and mountain rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the requirements of EN 12492:2012, the European Standard for Mountaineering Helmets. *This 
Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), the European 
Standard for Industrial Safety Helmets. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European 
Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations.

This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. 
The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits 
of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk 
that the insulating properties could be reduced.

WARNING (EVO® ALTA™): The EVO® ALTA™ helmet MUST be used with either the plain front (as supplied) or an approved accessory in place. See image 7.
WARNING: Some helmets are supplied without all harness attachment points connected. The areas to be checked are shown in Image A.
CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D-ADJUSTMENT: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding holes 
on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see Image B). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer to set the 
3D-Adjustment. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see Image C).
FITTING AND ADJUSTMENT:
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward.
• Place helmet on head with peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable.
• To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.
DUALSWITCH™: Ensure switchable anchorage point on chinstrap is set to required standard (EN 397 - Industrial Safety Helmets: This setting enables the chinstrap 
to release under a force of between 150N and 250N if the helmet is caught up / EN 12492 - Mountaineers Helmets: This setting prevents the chinstrap from releasing 
or stretching at forces under 500N to maximise security during a fall) position before each use of helmet (see Image D).
SECURING THE 4-POINT CHINSTRAP: see images 1-6
1. Open the connecting buckle. Put the helmet securely on your head.
2. The four straps need to form triangles around each ear and have equal tension. If this is not the case, the straps need to be adjusted at the various adjustment points.
3.  The lengths can be adjusted by feeding and pulling the straps and buckles on each side of the face.
4. Two more adjustment points are positioned at the back of the helmet. Adjust these by either pulling the adjustment point downward, or by feeding the strap 

through the adjustment point in one direction to tighten, and the opposite to loosen.
5. Close the connecting buckle.
6. To tighten or loosen the chinstrap below the chin, the adjustment point is below the attachment buckle. It can be lengthened or shortened by pulling either side 

of the strap.
FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 8-11
8. Identify which clip should go into which hole on the helmet.
9. Take the plastic pin and socket end of the first strap and line up the socket (hole) end behind the hole on the helmet.
10. Fold the pin part down toward the hole of the helmet. Push the pin part through the hole in the helmet and into its receiving socket.
11. Click the pin part into place, make sure that it is securely fitted, and then repeat the process for the other end of the harness.
SECURING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 12-13
12. To loosen the chinstrap, pull the single strap end of the chinstrap whilst holding the adjuster.
13. To tighten the chinstrap, push the single strap end of the chinstrap through the adjuster, and then pull from the double strap end until tight.
14. The straps should not be twisted.
DO NOT USE THE CHINSTRAP AS A CARRYING HANDLE
EVO® VISTA®: USE, STORAGE, MAINTENANCE: In use, ensure the eye protector fi ts comfortably over the eyes. When not in use or during transportation, this 
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact 
with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is 
recommended that the storage condition is kept in the range 20 ± 15˚C. To clean/disinfect, rinse in 1% solution of mild detergent and dry with a soft cloth. DO NOT 
USE abrasive cleaners. Warning: If lens becomes scratched or damaged the eye protector should be replaced. Under normal circumstances the eye protector 
should offer adequate protection for 5 years. Warning: The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the 

case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against impact than the lens. Warning: These eye protectors 
may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.
EVO® VISTA®: TO DEPLOY EVO® VISTAlens® 1. Lower eyewear using tabs at either side and tilt toward face until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® 
VISTAlens®: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract into helmet shell until it locks in place. TO DEPLOY EVO® VISTAshield® 1. Lower visor using tab 
at centre of lower edge. 2. Once visor is fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 3. Adjust 
visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAshield®: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet shell until it locks in place.
FITTING INSTRUCTIONS: ID CARD HOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; See images X, Y, Z. EVO® ALTA™; see images 17-19. GOGGLES to EVO® ALTA™; 
see images 14-16. For illustrated and video instructions, visit www.jspgo.com and search for the correct icon for the type of protection you are using, and then the 
logo for the specifi c product.
REPLACEMENT PARTS AND ACCESSORIES: There are a range of replacement parts and accessories available from JSP for our safety helmets, including 
sweatbands, chinstraps, ear defenders and safety eyewear. Visit www.jspsafety.com to fi nd these and go to jspgo.com for guides to correctly fi tting them.
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product):

 / Manufacturers Trademark. Conformity to Regulation (EU) 2016/425.

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in 
centre, month shown by arrow.

Conformity to Regulation (EU) 2016/425 as amended 
to apply in GB.

EN 12492: 
- - - -

The European Standard Number for Mountaineers Helmets and its 
year of publication.

EN 50365: 
- - - -

The European Standard Number for electrically insulating helmets 
for use on low voltage installations and its year of publication.

EN 397: 
- - - -

The European Standard Number for Industrial Safety Helmets 
and its year of publication.

A#: 
- - - - Amendment to EN397 and its year of publication.

This helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.

440 V a.c. The helmet will protect the user against short term, accidental 
contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above these temperatures.

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash. LD The helmet will provide some protection from lateral 
compressive loads.

53-64 cm The size range of the helmet, head circumference. Indicates that product manufacture meets international 
performance and quality management standards.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

The American Standard (ANSI) for Industrial Head Protection and 
its year of publication.

Harness can be reinserted for reverse donning, with the 
peak and adjuster at the back of the head.

TYPE I The helmet is intended to reduce the force of impact resulting 
from a blow only to the top of the head. TYPE II The helmet is intended to reduce the force of impact 

resulting from a blow to the top or sides of the head.

CLASS C The helmet is not intended to provide protection against contact 
with electrical hazards. CLASS E The helmet is proof tested to 20000V.

LT The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above -30°C. HT The helmet will provide some protection when worn in an 

environment at or below +60°C.

EN166 The European Standard for Industrial Eye Protection. 5-# Sunglare filter performance & grade # (EN172).
2 or 2C-# Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170).

1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low. F Withstands low energy impact from high speed particles.
B Withstands medium energy impact from high speed particles. A Withstands high energy impact from high speed particles.
T If protection at extremes of temperature is required select eyewear including a T after the impact marking.
N EN166 resistance to fogging/misting. K EN166 resistance to surface damage by fine particles.

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

Z87 The American Standard (ANSI) Standard for Industrial Eye Protection.
+ The eye protector is impact rated. U# UV filter & grade #.
S Special purpose lenses. L# Visible light filter & grade #.

TP TC 
019/2011

The Technical Regulation of the Eurasian Union on Safety 
of PPE. Conformity to the Technical Regulation.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Some components can be recycled. Dispose of in accordance with local legislation.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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EN SAFETY HELMETS
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on: documents.jspsafety.com
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness and even though such damage may not be 
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system 
consisting of shell and harness. The helmet’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should 
be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of 
protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. Under no 
circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and 
dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. 
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer. EXPIRY/RETIREMENT: 
The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. It is advised that the product be removed from use: - In the event of an impact, if there is evidence of 
damage, 5 years after first use of the product or 10 years from date of manufacture if earlier. WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying 
or removing any of the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in 
any way not recommended by JSP Ltd. Modifi cation or adaptation may signifi cantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death. 
WARNING: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the case doctor’s advice should be consulted.
STORAGE: When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and 
abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of 
electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the storage condition is kept in the range of 20 ± 15˚C.
FIELD OF USE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 397 mode) / EVO® LINESMAN: This Helmet fully 
conforms to and exceeds the requirements of EN 397:2012+A1:2012. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations. Only non-vented EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 and Mk®7.0 conform to EN50365:2002.
FIELD OF USE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - When switched to EN 12492 mode): This Helmet is designed for working at height, climbing, mountaineering 
and mountain rescue. This Helmet fully conforms to and exceeds the requirements of EN 12492:2012, the European Standard for Mountaineering Helmets. *This 
Helmet conforms to and exceeds the shock absorption and resistance to penetration requirements of EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), the European 
Standard for Industrial Safety Helmets. **This Helmet conforms to and exceeds the electrical insulation requirements of EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), the European 
Standard for Electrically Insulating Helmets for use in Low Voltage Installations.

This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. 
The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits 
of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk 
that the insulating properties could be reduced.

WARNING (EVO® ALTA™): The EVO® ALTA™ helmet MUST be used with either the plain front (as supplied) or an approved accessory in place. See image 7.
WARNING: Some helmets are supplied without all harness attachment points connected. The areas to be checked are shown in Image A.
CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D-ADJUSTMENT: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding holes 
on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see Image B). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer to set the 
3D-Adjustment. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see Image C).
FITTING AND ADJUSTMENT:
• For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward.
• Place helmet on head with peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable.
• To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.
DUALSWITCH™: Ensure switchable anchorage point on chinstrap is set to required standard (EN 397 - Industrial Safety Helmets: This setting enables the chinstrap 
to release under a force of between 150N and 250N if the helmet is caught up / EN 12492 - Mountaineers Helmets: This setting prevents the chinstrap from releasing 
or stretching at forces under 500N to maximise security during a fall) position before each use of helmet (see Image D).
SECURING THE 4-POINT CHINSTRAP: see images 1-6
1. Open the connecting buckle. Put the helmet securely on your head.
2. The four straps need to form triangles around each ear and have equal tension. If this is not the case, the straps need to be adjusted at the various adjustment points.
3.  The lengths can be adjusted by feeding and pulling the straps and buckles on each side of the face.
4. Two more adjustment points are positioned at the back of the helmet. Adjust these by either pulling the adjustment point downward, or by feeding the strap 

through the adjustment point in one direction to tighten, and the opposite to loosen.
5. Close the connecting buckle.
6. To tighten or loosen the chinstrap below the chin, the adjustment point is below the attachment buckle. It can be lengthened or shortened by pulling either side 

of the strap.
FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 8-11
8. Identify which clip should go into which hole on the helmet.
9. Take the plastic pin and socket end of the first strap and line up the socket (hole) end behind the hole on the helmet.
10. Fold the pin part down toward the hole of the helmet. Push the pin part through the hole in the helmet and into its receiving socket.
11. Click the pin part into place, make sure that it is securely fitted, and then repeat the process for the other end of the harness.
SECURING A 2-POINT CHINSTRAP: see images 12-13
12. To loosen the chinstrap, pull the single strap end of the chinstrap whilst holding the adjuster.
13. To tighten the chinstrap, push the single strap end of the chinstrap through the adjuster, and then pull from the double strap end until tight.
14. The straps should not be twisted.
DO NOT USE THE CHINSTRAP AS A CARRYING HANDLE
EVO® VISTA®: USE, STORAGE, MAINTENANCE: In use, ensure the eye protector fi ts comfortably over the eyes. When not in use or during transportation, this 
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact 
with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is 
recommended that the storage condition is kept in the range 20 ± 15˚C. To clean/disinfect, rinse in 1% solution of mild detergent and dry with a soft cloth. DO NOT 
USE abrasive cleaners. Warning: If lens becomes scratched or damaged the eye protector should be replaced. Under normal circumstances the eye protector 
should offer adequate protection for 5 years. Warning: The frame, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is the 

case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against impact than the lens. Warning: These eye protectors 
may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.
EVO® VISTA®: TO DEPLOY EVO® VISTAlens® 1. Lower eyewear using tabs at either side and tilt toward face until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® 
VISTAlens®: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract into helmet shell until it locks in place. TO DEPLOY EVO® VISTAshield® 1. Lower visor using tab 
at centre of lower edge. 2. Once visor is fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 3. Adjust 
visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAshield®: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet shell until it locks in place.
FITTING INSTRUCTIONS: ID CARD HOLDER: EVO® VISTA® and EVOLite®; See images X, Y, Z. EVO® ALTA™; see images 17-19. GOGGLES to EVO® ALTA™; 
see images 14-16. For illustrated and video instructions, visit www.jspgo.com and search for the correct icon for the type of protection you are using, and then the 
logo for the specifi c product.
REPLACEMENT PARTS AND ACCESSORIES: There are a range of replacement parts and accessories available from JSP for our safety helmets, including 
sweatbands, chinstraps, ear defenders and safety eyewear. Visit www.jspsafety.com to fi nd these and go to jspgo.com for guides to correctly fi tting them.
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product):

 / Manufacturers Trademark. Conformity to Regulation (EU) 2016/425.

Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in 
centre, month shown by arrow.

Conformity to Regulation (EU) 2016/425 as amended 
to apply in GB.

EN 12492: 
- - - -

The European Standard Number for Mountaineers Helmets and its 
year of publication.

EN 50365: 
- - - -

The European Standard Number for electrically insulating helmets 
for use on low voltage installations and its year of publication.

EN 397: 
- - - -

The European Standard Number for Industrial Safety Helmets 
and its year of publication.

A#: 
- - - - Amendment to EN397 and its year of publication.

This helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.

440 V a.c. The helmet will protect the user against short term, accidental 
contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above these temperatures.

MM The helmet will provide some protection against molten metal splash. LD The helmet will provide some protection from lateral 
compressive loads.

53-64 cm The size range of the helmet, head circumference. Indicates that product manufacture meets international 
performance and quality management standards.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

The American Standard (ANSI) for Industrial Head Protection and 
its year of publication.

Harness can be reinserted for reverse donning, with the 
peak and adjuster at the back of the head.

TYPE I The helmet is intended to reduce the force of impact resulting 
from a blow only to the top of the head. TYPE II The helmet is intended to reduce the force of impact 

resulting from a blow to the top or sides of the head.

CLASS C The helmet is not intended to provide protection against contact 
with electrical hazards. CLASS E The helmet is proof tested to 20000V.

LT The helmet will provide some protection when worn in an 
environment at or above -30°C. HT The helmet will provide some protection when worn in an 

environment at or below +60°C.

EN166 The European Standard for Industrial Eye Protection. 5-# Sunglare filter performance & grade # (EN172).
2 or 2C-# Ultra violet filter (C = good colour recognition) & grade # (EN170).

1 Number signifying the optical class, 1 is high 3 is low. F Withstands low energy impact from high speed particles.
B Withstands medium energy impact from high speed particles. A Withstands high energy impact from high speed particles.
T If protection at extremes of temperature is required select eyewear including a T after the impact marking.
N EN166 resistance to fogging/misting. K EN166 resistance to surface damage by fine particles.

If the symbols F, B and A are not common to both the ocular and frame then it is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

Z87 The American Standard (ANSI) Standard for Industrial Eye Protection.
+ The eye protector is impact rated. U# UV filter & grade #.
S Special purpose lenses. L# Visible light filter & grade #.

TP TC 
019/2011

The Technical Regulation of the Eurasian Union on Safety 
of PPE. Conformity to the Technical Regulation.

Anti-scratch/anti-mist coated.

Some components can be recycled. Dispose of in accordance with local legislation.



Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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CS BEZPEČNOSTNÍ PŘILBY
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Kopie tohoto návodu a prohlášení o shodě k tomuto výrobku jsou uvedeny na straně produktu: documents.jspsafety.com
POUŽITÍ: Přilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii nárazu částečnou destrukcí nebo poškozením skořepiny či postroj, a i když takové poškození nemusí být 
na první pohled patrné, každá helma vystavená silnému nárazu se musí vyměnit. PROHLÍDKA A PÉČE O PŘILBU: Přilba je kompletní systém tvořený skořepinou a 
postroj. Životnost přilby je ovlivňována mnoha faktory, mezi něž patří chlad, horko, chemikálie, sluneční světlo a nesprávné používání. Přilba se musí denně kontrolovat, 
zda nejeví známky popraskání, zkřehnutí nebo poškození skořepiny či náhlavní opěry. Uživatel si musí být vědom potenciálního rizika ztráty ochrany v důsledku stárnutí 
materiálu a/nebo nevhodného čištění. Účinnost izolačních vlastností přilby může být ovlivňována podmínkami používání. Datum výroby je vylisováno na štítku této přilby. 
Přilba je vhodná k určenému účelu, pokud nemá žádné vady. V případě jakýchkoliv pochybností přilbu zlikvidujte. Na přilbě se za žádných okolností nesmí používat 
jiné součásti než od společnosti JSP. Po použití lze přilbu vyčistit mýdlem a teplou vodou a usušit měkkou tkaninou. Přilba se nesmí čistit látkami s brusnými účinky 
ani rozpouštědly, nesmí se skladovat na přímém slunečním světle a nesmí přijít do styku s rozpouštědly. Také je třeba upozornit uživatele na nebezpečí úprav nebo 
odstraňování jakýchkoliv původních součástí přilby, které nejsou zahrnuty v doporučeních výrobce přilby. Přilby se nesmí přizpůsobovat účelům instalace příslušenství 
takovými způsoby, které neodpovídají doporučením výrobce přilby. Nepoužívejte nátěry, rozpouštědla, lepidla ani samolepicí štítky vyjma typů uvedených v pokynech 
od výrobce přilby. KONEC POUŽITELNOSTI / VYŘAZENÍ: Doporučuje se ukončit používání výrobku: – v případě nárazu, pokud je viditelně poškozený, 5 let po 
prvním použití výrobku nebo 10 let od data výroby podle toho, co nastane dříve. VÝSTRAHA: Upozorňujeme uživatele na nebezpečí plynoucí z provádění úprav 
nebo odstranění kterékoli z originálních součástí ochranného vybavení jiným způsobem, než jak doporučila společnost JSP Ltd. Ochranné prostředky by neměly být 
upravovány žádným způsobem, který společnost JSP Ltd nedoporučuje. Úprava či přizpůsobení mohou výrazně narušit poskytovanou ochranu, což by mohlo vést 
k vážnému zranění nebo smrti. VÝSTRAHA: Při kontaktu OOPP s kůží může u citlivých osob dojít k alergické reakci. V tom případě vyhledejte lékařskou pomoc.
SKLADOVÁNÍ: Když se přilba nepoužívá nebo přepravuje, měla by se skladovat v obalu, aby byla chráněna před přímým slunečním světlem, chemikáliemi a látkami 
s brusnými účinky a nemohla být poškozena fyzickým kontaktem s tvrdými povrchy nebo předměty. Sklado í podmínky představují důležitý faktor pro zachování 
elektrických a mechanických vlastností izolačních přileb. Doporučuje se udržovat podmínky sklado ího prostředí v rozsahu 20 ± 15˚C.
OBLAST POUŽITÍ: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Při přepnutí do režimu EN 397) / EVO® LINESMAN: Tato přilba plně vyhovuje a 
překračuje požadavky normy EN 397:2012+A1:2012. **Tato přilba odpovídá a překračuje požadavky na elektrickou izolaci podle EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), 
Evropské normy pro elektricky izolační přilby pro použití v nízkonapěťových instalacích. Pouze nevětrané modely EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 a 
Mk®7.0 splňují normu EN50365:2002.
OBLAST POUŽITÍ: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Při přepnutí do režimu EN 12492): Tato přilba je určena pro práci ve výškách, horolezectví, 
horolezectví a horskou záchranu. Tato přilba plně vyhovuje a překračuje požadavky EN 12492:2012, Evropské normy pro horolezecké přilby. *Tato přilba splňuje a překračuje 
požadavky Evropské normy EN 397:2012 + A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2) pro průmyslové ochranné přilby na tlumení nárazů a odolnost proti průrazu. **Tato přilba odpovídá 
a překračuje požadavky na elektrickou izolaci podle EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Evropské normy pro elektricky izolační přilby pro použití v nízkonapěťových instalacích.

Tato přilba je určena k ochraně uživatele před úrazy elektrickým proudem tím, že brání průchodu nebezpečných proudů z hlavy do těla. Při práci na 
nízkonapěťových instalacích se musí přilba používat společně s dalšími izolačními ochrannými prostředky. Uživatel by měl zkontrolovat, zda meze 
elektrických veličin přilby odpovídají jmenovitému napětí, s nímž by mohl přijít do styku během práce. Nepoužívejte izolační přilby v takových situacích, v 
nichž hrozí riziko zhoršení izolačních vlastností.

VÝSTRAHA (EVO® ALTA™): Přilba EVO® ALTA™ se MUSÍ používat buď s čistou přední částí (jak je dodávána), nebo se schváleným příslušenstvím. Viz obrázek 7.
VÝSTRAHA: Některé přilby se dodávají zcela bez připojených upevňovacích bodů pro popruhy. Místa, která je třeba překontrolovat, jsou znázorněna na obrázku A.
PŘIPOJENÍ UPEVŇOVACÍCH BODŮ PRO POPRUHY A POUŽITÍ REGULACE 3D-ADJUSTMENT: Kolíky popruhu je třeba zasunout do odpovídajících otvorů 
v tkalounech nacházejících se v přední a zadní části přilby (viz obrázek B). U každého bodu lze použít tři otvory, což uživateli umožňuje nastavit 3D-Adjustment. 
Jejich prostřednictvím se mění výška řemínku a jeho poloha směrem k části hlavy (viz obrázek C).
MONTÁŽ A SEŘÍZENÍ:
• Aby byla zajištěna dostatečná ochrana, musí přilba na hlavě správně sedět nebo být upravena dle velikosti hlavy uživatele. Štítek helmy musí při nošení směřovat dopředu.
• Přilbu si nasaďte na hlavu se štítkem směrem dopředu. Spodní okraje skořepiny přilby by měly být nošeny co nejvíce vodorovně, ale pouze tak, aby přilba na 

hlavě seděla stále pohodlně.
• V případě potřeby upravte velikost přilby pomocí popruhů v její zadní části a ujistěte se, že přilba pohodlně sedí na temeni hlavy.
DUALSWITCH™: Ujistěte se, že přepínatelný kotevní bod na podbradním řemínku je nastaven na požadovanou normu (EN 397 - Průmyslové bezpečnostní přilby: 
Toto nastavení umožňuje uvolnění podbradního pásku silou mezi 150 N a 250 N, pokud je přilba zachycena / EN 12492 - Horolezecké přilby: Toto nastavení zabraňuje 
uvolnění nebo přetržení podbradního řemínku při sile pod 500 N, aby se maximalizovala bezpečnost při pádu) poloha před každým použitím přilby (viz obrázek D).
ZAJIŠTĚNÍ 4 BODOVÉHO ŘEMÍNEK POD BRADU: viz obrázky 1-6
1. Helmu bezpečně nasaďte na hlavu. Oba konce musí být přímo pod čelistí.
2.  Přední a zadní popruhy se setkávají pod každým uchem. Pokud tomu tak není, helmu sejměte a popruhy nastavte. Když popruhy nastavíte, nasaďte helmu zpět 

na hlavu, zkontrolujte usazení a zopakujte proces nastavení dokud nebude helma pevně sedět.
3. Popruhy lze nastavit tak, abyste je dostali pod čelist. Chcete-li je prodloužit, posuňte nastavovací prvek směrem k helmě.
4. Chcete-li je zkrátit, posuňte nastavovací prvek od helmy. Nastavení zopakujte dokud nebude koncovka přímo pod čelistí.
5.  Délku bezpečnostního pásu nastavte stejně, tak, aby byl pod středem čelisti.
6.  Helmu bezpečně nasaďte na hlavu. Oba konce musí být přímo pod čelistí, tak, aby přední a zadní popruhy obepínaly každé ucho. Pokud tomu tak není, helmu sejměte 

a popruhy nastavte. Když popruhy nastavíte, nasaďte helmu zpět na hlavu, zkontrolujte usazení a zopakujte proces nastavení dokud nebude helma pevně sedět.
MONTÁŽ 2-BODOVÉHO PODBRADNÍHO ŘEMÍNKU: viz obrázky 8-11
8. Určete, která spona zapadá do kterého otvoru na helmě.
9. Vezměte plastovou zástrčku a koncovku prvního popruhu a zapojte do konektoru (otvoru) za otvorem na helmě.
10. Část s výstupkem zasuňte do otvoru na helmě. Část s výstupkem protáhněte otvorem v helmě a do odpovídajícího konektoru.
11. Část s výstupkem přicvakněte na místo, ujistěte se, zda je bezpečně upevněná a potom postup zopakujte i u ostatních tří konců bezpečnostního pásu.
ZAJIŠŤOVÁNÍ 2-BODOVÉHO PODBRADNÍHO ŘEMÍNKU: viz obrázky 12-13
12. Chcete-li podbradní řemínek uvolnit, zatáhněte za jeden konec řemínku a současně držte nastavovací prvek.
13. Chcete-li utáhnout podbradní řemínek, zatlačte jeden konec řemínku přes nastavovací prvek a poté zatáhněte za dvojitý konec řemínku, dokud nebude utažen.
14. Popruhy by neměly být překroucené.
ŘEMÍNEK POD BRADU NEPOUŽÍVEJTE K PŘENÁŠENÍ
EVO® VISTA®: POUŽITÍ, SKLADOVÁNÍ, ÚDRŽBA: Ujistěte se, že je chránič očí při používání pohodlně usazen přes oči. Pokud OOPP nepoužíváte nebo 
přepravujete, měly by být uloženy v obalu z dosahu přímého slunečního světla, chemikálií a abrazivních látek, aby nedošlo k jejich poškození fyzickým kontaktem 
s tvrdými povrchy/předměty. Skladovací podmínky jsou důležitým aspektem zachování elektrické a mechanické izolační účinnosti přileb. Doporučuje se udržovat 
teplotu prostředí v rozmezí 20 ± 15˚C. Při čištění/dezinfekci jej propláchněte v 1% roztoku jemného čisticího prostředku a osušte měkkou utěrkou. NEPOUŽÍVEJTE 
abrazivní materiály. Výstraha: Pokud dojde k poškrábání či poškození čoček, je třeba chránič očí vyměnit. Za normálních podmínek by měl chránič očí poskytovat 

dostatečnou ochranu po dobu až 5 let. Výstraha: Při kontaktu rámečku s kůží může u citlivých osob dojít k alergické reakci. V tom případě vyhledejte lékařskou 
pomoc. Obruby tohoto chrániče očí poskytují menší ochranu proti nárazu než čočky. Výstraha: Chránič očí může přenášet nárazy na ochranné čočky do ní zasazené.
EVO® VISTA®: ROZMÍSTIT EVO® VISTAlens®: 1. Stáhněte dolů ochranné brýle pomocí poutek na jedné straně a nakloňte je směrem k obličeji tak, aby těsnění 
spočinulo na kořeni nosu. SEJMUTÍ EVO® VISTAlens®: 1. Ochranné brýle vyklopte od obličeje a pohybem vzhůru je zatáhněte do skořepiny přilby až do zacvaknutí. 
ROZMÍSTIT EVO® VISTAshield®: 1. Štít stáhněte dolů pomocí poutka ve střední části spodního okraje. 2. Jakmile bude štít snížený nadoraz na upevňovacích 
kolejnicích, posuňte jej směrem dolů a k obličeji, abyste dosáhli jeho umístění na krytu kolečka na horním okraji. 3. Upravte štít podle potřeby. SEJMUTÍ EVO® 
VISTAshield®: 1. Štít vyklopte od obličeje a pohybem vzhůru jej zatáhněte do skořepiny přilby až do zacvaknutí.
NÁVOD NA MONTÁŽ: DRŽITEL ID KARTY: EVO® VISTA® and EVOLite®; viz obrázky X, Y, Z. EVO® ALTA™; viz obrázky 17-19. BRÝLE na EVO® ALTA™; viz 
obrázky 14-16. Pro ilustrované a video pokyny navštivte www.jspgo.com a vyhledejte správnou ikonu pro typ ochrany, kterou používáte, a poté logo pro konkrétní produkt.
NÁHRADNÍ DÍLY A PŘÍSLUŠENSTVÍ: Firma JSP k ochranným přilbám nabízí celou řadu náhradních dílů a příslušenství, včetně potních pásků, podbradních 
řemínků, chráničů sluchu a ochranných brýlí. Najdete je na www.jspsafety.com a návody k jejich správné instalaci zase na jspgo.com.
OZNAČENÍ (Na produktu nemusí být viditelná všechna označení uvedená níže):

 / Ochranná známka výrobce. Shoda s nařízením (EU) 2016/425.

Kolečko s datem výroby: rok výroby je vyznačen uprostřed, měsíc 
je označen šipkou.

Shoda s nařízením (EU) 2016/425, ve znění pozdějších 
předpisů pro použití v GB.

EN 12492: 
- - - - Číslo Evropské normy pro přilby pro horolezce a rok jejího vydání. EN 50365: 

- - - -
Číslo Evropské normy pro elektricky izolované přilby pro 
použití na nízkonapěťových zařízeních a rok vydání.

EN 397: 
- - - - Číslo Evropské normy pro průmyslové ochranné přilby a datum vydání. A#: 

- - - - Dodatek k EN397 a rok vydání.

Symbol dvojitého trojúhelníku znamená, že tato přilba je elektricky izolovaná pro práci na instalacích pod napětím nepřekračujícím 1000 
Vstř nebo 1500 Vss nebo v jejich blízkosti.

440 V a.c. Přilba bude chránit uživatele před krátkodobým, neúmyslným 
kontaktem s elektrickými vodiči pod napětím do 440 Vstř.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Přilba poskytuje určitou ochranu při nošení v prostředí s 
těmito nebo nad těmito teplotami.

MM Přilba poskytuje určitou ochranu při potřísnění roztaveným kovem. LD Přilba poskytuje určitou ochranu při bočním zatížení tlakem.

53-64 cm Rozsah velikostí přilby, obvod hlavy. Označuje, že výroba produktu odpovídá mezinárodním 
normám výkonu a řízení jakosti.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Americký standard (ANSI) pro průmyslovou ochranu hlavy a 
rok jeho vydání. Náhlavní opěru lze vložit tak, aby umožňovala obrácené nasazení.

TYPE I Přilba určená ke snížení síly nárazu způsobeného úderem pouze 
do temene hlavy. TYPE II Přilba určená ke snížení síly nárazu způsobeného úderem 

do temene horní nebo po stranách hlavy.

CLASS C Přilba není určena k tomu, aby poskytovala ochranu proti kontaktu 
s elektrickými nebezpečími. CLASS E Přilba je důkazně testováno na 20000V.

LT Přilba poskytuje určitou ochranu při nošení v prostředí s nebo 
nad -30 °C. HT Přilba poskytuje určitou ochranu při nošení v prostředí s 

nebo nižším než +60 °C.

EN166 Evropská norma pro ochranu očí v průmyslu. 5-# Výkonnost a třída filtru proti oslnění sluncem # (EN172).
2 or 2C-# Filtr proti ultrafialovému záření (C = dobré rozpoznání barev) a třída # (EN170).

1 Číslo optické třídy, 1 je vysoká, 3 je nízká. F Odolá mírným nárazům vysokorychlostních částic.
B Odolá středním nárazům vysokorychlostních částic. A Odolá vysokým nárazům vysokorychlostních částic.
T Požadujete-li ochranu při extrémních teplotách, zvolte ochranné prostředky na oči se znakem T za označením odolnosti proti nárazu.
N EN166 odolnosti proti zamlžování. K EN166 odolnost proti poškození povrchu jemnými částicemi.

Pokud symboly F, B a A nejsou společné pro okulár i rámeček, potom pro kompletní chránič očí platí nižší z obou úrovní.

Z87 Americký standard (ANSI) pro ochranu očí v průmyslu.
+ Chránič očí je odolný proti nárazu. U# UV filtr a třída #.
S Čočky pro speciální účely. L# Filtr viditelného světla a třída #.

TP TC 
019/2011

Technický předpis Euroasijské unie o bezpečnosti osobních 
ochranných pomůcek. Shoda s technickými směrnicemi.

Vrstva odolná proti poškrábání a zamlžování.

Některé komponenty lze recyklovat. Likvidace ve shodě s místními zákony.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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HU BIZTONSÁGI SISAKOK
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

A termék útmutatója és a megfelelőségi nyilatkozat a következő termékbemutató weboldalon is megtalálható: documents.jspsafety.com
HASZNÁLAT: A sisakot úgy készítik, hogy a sisakhéj részleges roncsolása vagy károsodása mellett elnyelje egy becsapódás energiáját még akkor is, ha az ilyen 
sérülés nem látható, a komoly ütést szenvedett sisak kicserélendő. A SISAK ÁTVIZSGÁLÁSA ÉS GONDOZÁSA: A sisak egy héjazatból és hámból álló egységes 
rendszer. A sisak hasznos élettartamát számos tényező határozza meg, beleértve a hideget, meleget, kemikáliákat, napfényt vagy a helytelen használatot. A 
sisakot naponta ellenőrizni kell a használat előtt, hogy található-e rajta látható nyoma repedésnek, ridegségnek vagy sérülésnek, akár a héjazaton akár a hámokon. 
A használónak tisztában kell lennie azzal, hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi képesség romlásával ha nem megfelelően tisztítja a sisakot, vagy 
annak elöregedése miatt. A sisak szigetelőtulajdonságát befolyásolhatják a használati feltételek. A gyártás dátuma a sisak ellenzőjébe van öntve. Amíg a sisak 
sérülésmentes, addig alkalmas rendeltetésszerű használatra. Bármilyen kétség esetén, semmisítse meg a sisakot. Semmilyen körülmények között nem használható 
JSP kiegészítőn kívül más a sisakhoz. Használat után a sisakot szappanos meleg vízzel tisztíthatja, majd puha ronggyal törölheti szárazra. A sisakot ne tisztítsa súroló-
anyaggal, vagy szerrel, és ne tárolja direkt napsütésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve. Arra is fel kell hívni a használó fi gyelmét, hogy a gyártó által ajánlottakon 
kívül bármilyen sisakrész eltávolítása vagy módosítása veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolható semmilyen más alkatrész azokon kívül, melyeket a sisak gyártója 
javasol. Ne használjon a sisakon festéket, oldószert, ragasztót vagy öntapadó címkéket, hacsak azt nem a gyártó utasításai szerint teszi. LEJÁRAT/LESELEJTEZÉS: 
Javasoljuk, hogy ne használja tovább a terméket: - ha ütés érte; ha sérült; ha 5 év eltelt az első használat óta vagy 10 év eltelt a gyártási idő óta. VIGYÁZAT: 
Felhívjuk a felhasználók fi gyelmét arra, hogy a védőfelszerelés eredeti alkatrészeinek a JSP Ltd. utasításaival nem egyező módosítása vagy eltávolítása veszélyes. 
A védőfelszerelés nem módosítható a JSP Ltd. által nem javasolt módon. A módosítás jelentősen befolyásolhatja a biztosított védelmet, ami súlyos személyi sérülést 
vagy halált okozhat. VIGYÁZAT: Az egyéni védőeszköz bőrrel érintkezve allergiás reakciókat válthat ki az erre érzékenyeknél. Ilyen esetben orvoshoz kell fordulni.
TÁROLÁS: Amikor a sisak használaton kívül van vagy szállítják, olyan tárolóhelyen tartandó, amelyet nem ér közvetlen napfény, vegyi anyagok és maró 
hatású szerek, valamint ahol nem károsíthatja kemény felületekkel/tárgyakkal való érintkezés. Fontosak a tárolási körülmények, a szigetelő sisakok elektromos 
védőképességének megőrzése érdekében. Tárolásra a 20 ± 15˚C hőmérséklettartományban ajánlott.
HASZNÁLATI TERÜLET: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 397 módra kapcsolva) / EVO® LINESMAN: Ez a sisak teljes mértékben megfelel 
az EN 397:2012+A1:2012 szabvány követelményeinek, és meghaladja azokat. **Ez a sisak megfelel az EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), elektromos szigetelési 
követelményeinek, és meg is haladja az elektromos szigetelő sisakok kisfeszültségű berendezésekben történő használatára vonatkozó Európai szabványát. Csak 
a szellőzés nélküli EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 és Mk®7.0 modellek felelnek meg az EN50365:2002 szabványnak.
HASZNÁLATI TERÜLET: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 12492 módra kapcsolva): Ezt a sisakot magasban végzett munkához, mászáshoz, 
hegymászáshoz és hegyi mentéshez tervezték. Ez a sisak teljes mértékben megfelel az EN 12492:2012, a hegymászó sisakokra vonatkozó Európai szabvány 
követelményeinek, és meghaladja azokat. *Ez a sisak tökéletesen, sőt magasabb szinten nyeli el az ütést és áll ellen az átszakításnak, mint azt az EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), Hegymászó sisakok Európai Szabványa szerint követelik. **Ez a sisak megfelel az EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), elektromos szigetelési 
követelményeinek, és meg is haladja az elektromos szigetelő sisakok kisfeszültségű berendezésekben történő használatára vonatkozó Európai szabványát.

Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megóvja viselőjét az áramütéstől, úgy, hogy a veszélyes feszültség fejen keresztüli átjutását a testbe megakadályozza. 
A sisakot, más szigetelő védőfelszereléssel együtt kell használni, amikor kisfeszültségű telepítési munkát végez. A használónak ellenőriznie kell, hogy a 
sisak elektromos védő határértékei megfelelnek-e a használat közben fellépő névleges feszültséggel. Ne használjon szigetelt sisakot olyan helyzetekben, 
ahol fennáll a veszélye annak, hogy a szigetelőtulajdonság csökkenhet.

VIGYÁZAT (EVO® ALTA™): Az EVO® ALTA™ sisak használata során a lapos elülső részének (mellékelve) vagy egy jóváhagyott tartozéknak a helyén KELL lennie. 
Lásd a 7. ábrát.
VIGYÁZAT: Bizonyos sisakokon kicsomagoláskor nincs csatlakoztatva az összes hevederrögzítő pont. Az ellenőrizendő pontok az A. képen találhatók.
A HEVEDERRÖGZÍTŐ PONTOK CSATLAKOZTATÁSA ÉS A 3D-ADJUSTMENT HASZNÁLATA: A heveder füleit a szövetheveder arra szolgáló nyílásaiba kell 
beilleszteni a sisak elülső és hátsó részén (lásd a B. képet). Minden pontnál három nyílás használható, ezek segítségével használhatja a viselő a 3D-Adjustment 
beállítást. Segítségükkel módosítható a pánt magassága és a fej hátsó részéhez viszonyított helyzete (lásd a C. képet).
FELSZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁS:
• A megfelelő védelem érdekében a sisaknak a felhasználó fejméretéhez kell illeszkednie, vagy ahhoz kell igazítani azt. A sisakot úgy kell hordani, hogy a 

szemellenző előre nézzen.
• Tegye a sisakot a fejére a szemellenzővel előre. A sisakhéj alsó pereme álljon annyira vízszintesen, amennyire az még kényelmes.
• A beállításhoz igazítsa a sisak hátulján lévő sisakkosarat úgy, hogy az kényelmesen illeszkedjen a fejtetőre.
DUALSWITCH™: Győződjön meg arról, hogy az állszíj kapcsolható rögzítési pontja a szükséges szabványnak megfelelően van beállítva (EN 397 – Ipari biztonsági sisakok: Ez 
a beállítás lehetővé teszi, hogy az állszíj 150 N és 250 N közötti erő hatására kioldódjon, ha a sisakot elkapják / EN 12492 – Hegymászósisakok: Ez a beállítás megakadályozza 
az állszíj 500 N alatti erő hatására ne oldódjon ki vagy nyúljon meg, hogy maximalizálja a biztonságot esés közben) minden sisakhasználat előtt (lásd az D. ábrát).
A 4 PONTOS ÁLLSZÍJ RÖGZÍTÉSE: lásd a képeket 1-6
1. Helyezze a sisakot biztonságosan a fejére. A csat hím és nőstény részének is az állkapocs alatt középen kell lennie.
2.  Az elülső és hátsó szíj a fülek alatt találkozik. Amennyiben ez nem így van, vegye le a sisakot és állítsa be a szíjakat. A szíjak beállítását követően helyezze 

vissza a sisakot a fejére, ellenőrizze az illeszkedést, és addig ismételje a beállítási folyamatot, amíg a sisak és a heveder jól nem illeszkedik.
3. A szíjak beállíthatók, hogy a csat pontosan középen az állkapocs alatt legyen. Meghosszabbításához mozdítsa el a beállítót a sisak felé.
4. Lerövidítéshez húzza a beállítót el a sisaktól. Addig ismételje a beállítást, amíg a fogadó vég az állkapocs alatt középen nem lesz.
5.  Hasonlóképp állítsa be a heveder hím végének a hosszát, hogy az is az állkapocs alatt középen helyezkedjen el.
6.  Helyezze a sisakot biztonságosan a fejére. A csat hím és nőstény részének is az állkapocs alatt középen kell lennie úgy, hogy az elülső és hátsó szíj a fülek alatt 

találkozik. Amennyiben ez nem így van, vegye le a sisakot és állítsa be a szíjakat. A szíjak beállítását követően helyezze vissza a sisakot a fejére, ellenőrizze 
az illeszkedést, és addig ismételje a beállítási folyamatot, amíg a sisak és a heveder jól nem illeszkedik.

2 PONTOS ÁLLSZÍJ FELSZERELÉSE: lásd a képeket 8-11
8. Azonosítsa, melyik klipsznek a sisak melyik lyukába kell mennie.
9. Vegye az első szíj műanyag tű és lyuk végét, és igazítsa a lyukat a sisakon található lyuk mögé.
10. Hajtsa le a tű részt a sisak lyuka felé. Nyomja át a tű részt a sisakon található lyukon és a fogadó lyukrészbe.
11. Pattintsa a tű részt a helyére, ellenőrizze, hogy biztonságosan tart-e, majd ismételje meg a folyamatot a heveder másik három végével is.
2 PONTOS ÁLLSZÍJ BIZTOSÍTÁS: lásd a képeket 12-13
12. Az állszíj kilazításához húzza meg az állszíj egyetlen hevederes végét, miközben tartja a beállítót.
13. Az állszíj meghúzásához nyomja át az állszíj egyhevederes végét a beállítón, majd húzza a dupla szíj végétől feszességig.
14. A hevedereket nem szabad megcsavarni.
NE HASZNÁLJA A ÁLLSZÍJJAL AS HORDOZÓFÜI
EVO® VISTA®: HASZNÁLAT, TÁROLÁS, KARBANTARTÁS: Ügyeljen arra, hogy a szemvédő eszköz a használat során kényelmesen takarja a szemeket. 
Használaton kívül vagy szállítás közben az egyéni védőeszközt a tokba kell helyezni úgy, hogy védve legyen a közvetlen napfénytől, a vegyi és a kopást előidéző 

anyagoktól, illetve elkerülhető legyen a kemény felület vagy tárgyak okozta károsodás. A tárolási körülmények fontos szerepet játszanak a szigetelő védősisakok 
elektromos és mechanikus teljesítményének megőrzésében. Az ajánlott tárolási hőmérséklet 20 ± 15˚C. A tisztításhoz és fertőtlenítéshez öblítse le 1%-os enyhe 
tisztítószeres oldattal, és törölje szárazra egy puha ronggyal. NE HASZNÁLJON súrolószert. Figyelmeztetés: Ha a lencse megkarcolódott vagy megsérült, a 
szemvédő eszközt újra kell cserélni. Normál használati körülmények esetén a szemvédő eszköz 5 évig biztosít megfelelő védelmet. Figyelmeztetés: A keret bőrrel 
érintkezve allergiás reakciókat válthat ki az erre érzékenyeknél. Ilyen esetben orvoshoz kell fordulni. Ezeknek a szemvédő eszközöknek a burkolata a lencsénél 
kisebb védelmet nyújt az ütések ellen. Figyelmeztetés: A szemvédő eszközök átadhatják az ütéseket az eszközzel védett szemüvegnek.
EVO® VISTA®: MEGHOSSZABBÍT EVO® VISTAlens®: 1. Engedje le a szemvédőt a két oldalon található fülek segítségével, majd döntse az arca felé addig, 
amíg a tömítés az orrnyeregre nem támaszkodik. AZ EVO® VISTAlens® TÁROLÁSA: 1. Tolja el a szemvédőt az arcától, és emelje addig, amíg be nem csúszik a 
sisakhéjban lévő helyére. MEGHOSSZABBÍT EVO® VISTAshield®: 1. Engedje le az ellenzőt az alsó szél közepén lévő fül segítségével. 2. Ha az ellenzőt teljesen 
lehajtotta a csatlakozósínekre, hajtsa az ellenzőt lefelé, az arc irányába úgy, hogy az a felső szélen lévő szorítóegységre kerüljön. 3. Szükség szerint igazítsa az 
ellenzőt. AZ EVO® VISTAshield® TÁROLÁSA: 1. Tolja el az ellenzőt az arcától, és emelje addig, amíg be nem csúszik a sisakhéjban lévő helyére.
FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ: AZONOSÍTÓ KÁRTYATULAJDONOS: EVO® VISTA® and EVOLite®; lásd a képeket X, Y, Z. EVO® ALTA™; lásd a képeket 17-19. 
SZEMÜVEGEK az EVO® ALTA™-hoz; lásd a képeket 14-16. Illusztrált és videós utasításokért látogasson el a www.jspgo.com oldalra, és keresse meg a használt 
védelem típusának megfelelő ikont, majd az adott termék logóját.
CSEREALKATRÉSZEK ÉS TARTOZÉKOK: A JSP számos cserealkatrészt és tartozékot kínál védősisakjaihoz, mint például törlőpántot, állszíjat, fülvédőt és 
védőszemüveget. Ezek a termékek és helyes felhelyezésük módja a www.jspsafety.com weboldalon tekinthetők meg.
JELÖLÉSEK (a lenti jelölések közül nem mindegyik látható a terméken):

 / Gyártói védjegy. Az (EU) 2016/425 rendeletnek való megfelelés.

Gyártási dátum kerék: a gyártás éve középen, a hónap nyíllal. Az (EU) 2016/425 rendeletnek való megfelelés rendelet a 
GB-ban történő alkalmazásra vonatkozó módosításokkal.

EN 12492: 
- - - -

Hegymászó védősisakokról szóló Európai szabvány száma és 
kiadásának éve.

EN 50365: 
- - - -

A kisfeszültségű villamos berendezésekben való használatra 
szolgáló, villamosan szigetelő védősisakokról szóló Európai 
szabvány száma és kiadásának éve.

EN 397: 
- - - -

Az ipari védősisakokról szóló Európai szabvány száma és 
kiadásának éve.

A#: 
- - - - 

Az EN397 szabványt módosító dokumentum és 
kiadásának éve.

A dupla háromszög szimbólum azt jelenti, hogy ez a sisak elektromosan szigetel élő vagy az ahhoz közeli 1000 V a.c. váltóáramú vagy 
1500 V d.c. egyenáramú feszültségeket nem meghaladó berendezéseknél történő munkavégzéskor.

440 V a.c.
A sisak megvédi a használót az elektromos vezetőkkel való 
rövid ideig tartó véletlen érintkezéstől, legfeljebb 440 V a.c. 
váltóáramú feszültségig.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

A sisak bizonyos mértékű védelmet nyújt, amennyiben 
olyan környezetben viselik, ahol legalább ezek a 
hőmérsékleti értékek érvényesek.

MM A sisak bizonyos mértékű védelmet nyújt a megolvadt fém 
kifröccsenése ellen. LD A sisak bizonyos mértékű védelmet nyújt az oldalirányú 

nyomóterhelés ellen.

53-64 cm A sisak mérete, fejkerület. Azt jelzi, hogy a termék gyártása megfelel a nemzetközi 
teljesítmény- és minőségirányítási szabványoknak.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Az ipari fejvédelem Amerikai szabványa (ANSI) és megjelenési éve. A hám fordított felvételhez is beilleszthető.

TYPE I A sisak védősisakok célja, hogy csökkentse az ütközés erejét, 
amelyet csak a fej tetejére ért ütés okoz. TYPE II A sisak szándékolt, hogy csökkentse a fej tetejét vagy 

oldalait érő ütésből eredő ütési erőt.

CLASS C A sisak védősisakok nem védelmet nyújt az elektromos 
veszélyekkel való érintkezés ellen. CLASS E A sisak 20000V-ra bizonyítás tesztelve.

LT A sisak védősisakok némi védelmet nyújt, ha -30°C-on vagy 
annál magasabb hőmérsékleten viselik. HT A sisak védősisakok némi védelmet nyújt, ha +60°C-on 

vagy az alatti környezetben viselik.

EN166 Ipari szemvédelemről szóló Európai szabvány. 5-# Napfény tükröződése elleni szűrő teljesítménye és fokozata (EN172).
2 or 2C-# Ultraibolya-szűrő (C = jó színfelismerés) és fokozata (EN170).

1 Az optikai osztályt jelölő szám (1 = magas, 3 = alacsony). F Ellenáll a nagy sebességű részecskék alacsony 
energiahatású becsapódásának.

B Ellenáll a nagy sebességű részecskék közepes energiahatású 
becsapódásának. A Ellenáll a nagy sebességű részecskék nagy energiahatású 

becsapódásának.

T Ha szélsőséges hőmérséklet elleni védelemre van szükség, olyan szemvédő eszközt válasszon, amelynél a behatásokra vonatkozó 
jelölést a „T“ betű követi.

N EN166 párásodás elleni védelem. K EN166 finom részecskék okozta felületi sérülés elleni védelem.
Ha a lencse és a keret nem ugyanazokkal az F, B és A szimbólumokkal rendelkezik, a szemvédő eszközre az alacsonyabb besorolás vonatkozik.

Z87 Ipari szemvédelemről szóló Amerikai szabványa (ANSI).
+ A szemvédő eszköz a behatások elleni védelmi fokozattal rendelkezik. U# UV-szűrő és fokozata.
S Speciális lencsék. L# Láthatófény-szűrő és fokozata.

TP TC 
019/2011

Az Eurázsiai Unió műszaki előírásai az egyéni védőeszközök 
biztonságáról. Megfelel a műszaki előírásoknak.

Karcálló és páramentes bevonat.

Egyes alkatrészek újrahasznosíthatók. Hulladékkezelését a helyi előírásoknak megfelelően végezze.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.
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SK BEZPEČNOSTNÉ PRILBY
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Tento návod na používanie a vyhlásenie o zhode vzťahujúce sa na tento výrobok je k dispozícii na produktovej webovej stránke: documents.jspsafety.com
POUŽITIE: Táto prilba bola vyrobená tak, aby absorbovala energiu nárazu čiastočným zničením alebo poškodením škrupina alebo upínania a aj napriek tomu, že 
takéto poškodenie nemusí byť viditeľné, akákoľvek prilba, ktorá bola vystavená silnému nárazu, by sa mala vymeniť. KONTROLA A STAROSTLIVOSŤ O PRILBU: 
Prilba predstavuje kompletný systém, ktorý pozostáva zo schránky a popruhov. Životnosť prilby ovplyvňuje mnoho faktorov, medzi ktoré patrí chlad, teplo, chemikálie, 
slnečné svetlo a zneužívanie na iné účely. Prilbu by ste mali každodenne kontrolovať, či nevykazuje viditeľné známky prasknutia, štiepenia alebo poškodenia prilby 
alebo popruhov. Používateľ by si mal byť vedomý, že existuje potenciálne riziko straty ochrany z dôvodu zastarania a/alebo nedostatočného čistenia. Efektívnosť 
izolačných vlastností prilby môžu ovplyvniť podmienky používania. Dátum výroby je zatavený v hornej časti prilby. Pokiaľ prilba nevykazuje chyby, je vhodná na svoj 
určený účel. Ak máte akékoľvek pochybnosti, prilbu zlikvidujte. Za žiadnych okolností nepoužívajte na prilbe iný komponent ako komponent od spoločnosti JSP. Po 
použití sa prilba môže čistiť pomocou mydla a teplej vody a osušiť jemnou handričkou. Prilba by sa nemala čistiť drsnými látkami alebo rozpúšťadlami a nemôže 
sa skladovať na priamom slnečnom svetle alebo v kontakte s akýmikoľvek rozpúšťadlami. Pozornosť používateľov chceme tiež nasmerovať na nebezpečenstvo 
úpravy alebo odstránenia ktoréhokoľvek z originálnych komponentov prilby, a to hlavne iných komponentov ako tie, pri ktorých to odporúča výrobca prilby. Prilby 
by sa nemali prispôsobovať za účelom uchytenia nástavcov akýmkoľvek spôsobom, ktorý neodporúča výrobca prilby. Nenanášajte farbu, rozpúšťadlá, lepidlá 
alebo samolepiace nálepky, a to s výnimkou tých, ktoré sú v súlade s pokynmi od výrobcu prilby. EXSPIRÁCIA/UKONČENIE ŽIVOTNOSTI: Odporúča sa, aby 
bol výrobok vyradený z používania: – V prípade nárazu, ak existuje stopa po poškodení, 5 rokov po prvom použití výrobku alebo 10 rokov od dátumu výroby. 
VÝSTRAHA: Upozorňujeme používateľa na nebezpečenstvo plynúce z vykonávania úprav alebo odstránenia ktorejkoľvek z originálnych súčastí ochranného 
vybavenia iným spôsobom, než ako odporučila spoločnosť JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovať žiadnym spôsobom, ktorý spoločnosť JSP 
Ltd neodporúča. Úprava či prispôsobenie môžu výrazne narušiť poskytovanú ochranu, čo by mohlo viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti. VÝSTRAHA: OOP pri 
kontakte s pokožkou môže spôsobiť alergické reakcie osobám s citlivou pokožkou. Takéto osoby by sa mali poradiť s lekárom.
SKLADOVANIE: Keď sa táto prilba počas prepravy nepoužíva, mala by sa skladovať v nádobe, aby sa nenachádzala na priamom slnečnom svetle z dosahu 
chemikálií a drsných látok a aby sa nemohla poškodiť pri fyzickom kontakte s pevnými povrchmi/predmetmi. Podmienky uskladnenia predstavujú dôležitý faktor pri 
uchovaní elektrického a mechanického výkonu izolačných prilieb. Odporúča sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 ± 15˚C.
OBLASŤ POUŽITIA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Pri prepnutí do režimu EN 397) / EVO® LINESMAN: Táto prilba plne vyhovuje a 
prekračuje požiadavky normy EN 397:2012+A1:2012. **Táto prilba vyhovuje a prekračuje požiadavky na elektrickú izoláciu podľa EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), 
Európskej normy pre elektricky izolačné prilby na použitie v nízkonapäťových inštaláciách. Iba nevetrané modely EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 a 
Mk®7.0 spĺňajú normu EN50365:2002.
OBLASŤ POUŽITIA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Pri prepnutí do režimu EN 12492): Táto prilba je určená pre prácu vo výškach, horolezectvo, 
horolezectvo a horskú záchrannú službu. Táto prilba plne vyhovuje a prekračuje požiadavky normy EN 12492:2012, Európskej normy pre horolezecké prilby. *Táto 
prilba spĺňa a prekračuje požiadavky pre absorpciu nárazov a odolnosť voči prerazeniu normy EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), ktorá predstavuje Európskej 
normu pre priemyselné bezpečnostné prilby. **Táto prilba vyhovuje a prekračuje požiadavky na elektrickú izoláciu podľa EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3),  Európskej 
normy pre elektricky izolačné prilby na použitie v nízkonapäťových inštaláciách.

Táto prilba bola navrhnutá tak, aby chránila nositeľa pred zásahom elektrickým prúdom tak, že zabraňuje prechodu nebezpečného prúdu cez telo 
prostredníctvom hlavy. Prilba sa musí používať s iným izolačným ochranným vybavením, keď pracujete na nízkonapäťových inštaláciách. Používateľ by mal 
skontrolovať, či elektrické obmedzenia prilieb sú v súlade s nominálnym napätím, s ktorým sa môžete pravdepodobne stretnúť počas používania. 
Nepoužívajte izolačné prilby v situáciách, kde existuje riziko, že by sa izolačné vlastnosti mohli obmedziť.

VÝSTRAHA (EVO® ALTA™): Prilba EVO® ALTA™ sa MUSÍ používať buď s rovným čelom (ako sa dodáva) alebo so schváleným príslušenstvom. Pozri obrázok 7.
VÝSTRAHA: Niektoré prilby sa dodávajú bez akýchkoľvek pripojených upevňovacích bodov pre popruhy. Miesta, ktoré je potrebné prekontrolovať, sú znázornené 
na obrázku A.
PRIPOJENIE UPEVŇOVACÍCH BODOV PRE POPRUHY A POUŽITIE REGULÁCIE 3D-ADJUSTMENT: Kolíčky popruhu je potrebné zasunúť do príslušných 
otvorov v pásikoch nachádzajúcich sa v prednej a zadnej časti prilby (pozri obrázok B). Pri každom bode možno použiť tri otvory, čo používateľovi umožňuje 
nastaviť 3D-Adjustment. Ich prostredníctvom sa mení výška remienka a jeho poloha smerom k časti hlavy (pozri obrázok C).
NASADENIE A NASTAVENIE:
• Na zaistenie primeranej ochrany sa musí táto helma zakladať a prispôsobovať veľkosti hlavy používateľa. Helma sa musí nosiť so špicom smerujúcim dopredu.
• Umiestnite helmu na hlavu so špicom smerujúcim dopredu. Spodné okraje plášťa helmy by mali byť nosené horizontálne tak, aby to bolo pohodlné.
• Ak chcete zmeniť nasadenie, upravte popruh na zadnej strane helmy a zaistite pohodlné nasadenie okolo korunky hlavy.
DUALSWITCH™: Uistite sa, že prepínateľný kotviaci bod na podbradnom remienku je nastavený na požadovanú normu (EN 397 - Priemyselné bezpečnostné prilby: Toto 
nastavenie umožňuje, aby sa podbradný remienok uvoľnil silou medzi 150 N a 250 N, ak je prilba zachytená / EN 12492 - Horolezecké prilby: Toto nastavenie zabraňuje 
podbradný remienok sa uvoľňuje alebo naťahovanie pri sile pod 500 N, aby sa maximalizovala bezpečnosť pri páde) poloha pred každým použitím prilby (pozri obrázok D).
UPEVNENIE 4-BODOVÉHO PODBRADNÉHO REMIENKA: pozri obrázky 1-6
1. Opatrne si založte helmu na hlavu. Obe časti spony by mali byť v strede pod vašou bradou.
2.  Sa predná a zadná časť popruhu stretávala priamo pod vaším uchom. Ak to tak nie je, helmu zložte a popruhy upravte. Po úprave si znova helmu založte, znova 

skontrolujte umiestnenie popruhov a tento proces opakujte dovtedy, pokiaľ nie sú helma aj popruhy na správnom mieste.
3. Popruhy môžete prispôsobiť tak, aby bola spona v strede pod bradou. Na ich predĺženie pohybujte nastavovací prvok smerom k helme.
4. Ak chcete popruhy skrátiť, pohybujte nastavovací prvok smerom od helmy. Úpravy opakujte, kým nebude spona priamo pod vašou bradou.
5.  Druhú stranu spony upravte rovnakým spôsobom tak, aby bola spona v strede pod bradou. 
6.  Opatrne si založte helmu na hlavu. Obe časti spony by mali byť v strede pod vašou bradou tak, aby sa predná a zadná časť popruhu stretávala priamo pod vaším 

uchom. Ak to tak nie je, helmu zložte a popruhy upravte. Po úprave si znova helmu založte, znova skontrolujte umiestnenie popruhov a tento proces opakujte 
dovtedy, pokiaľ nie sú helma aj popruhy na správnom mieste.

MONTÁŽ 2-BODOVÝ REMÍN NA PODBRADNÍK: pozri obrázky 8-11
8. Zistite, ktorý klip patrí do ktorého otvoru helmy.
9. Uchopte koniec prvého popruhu s plastovým kolíkom a otvorom a zarovnajte otvor na popruhu s otvorom na helme.
10. Zahnite koniec s kolíkom smerom dole k otvoru na helme. Pretlačte kolík cezeň a zaklapnite do príslušného otvoru.
11. Zatlačte kolík na miesto a uistite sa, že je dostatočne silno zatlačený. Potom celý postup zopakujte s druhým koncom popruhu.
ZAISTENIE 2-BODOVÝ REMÍN NA PODBRADNÍK: pozri obrázky 12-13
12. Ak chcete podbradný remienok uvoľniť, potiahnite jeden koniec remienka, pričom držte nastavovací prvok.
13. Ak chcete podbradný remienok utiahnuť, zatlačte jeden koniec remienka cez nastavovač a potom potiahnite za dvojitý koniec remienka, až kým nebude utiahnutý.
14. Popruhy by nemali byť skrútené.
HELMU NENOSTE CHYTENÚ ZA POPRUHY

EVO® VISTA®: POUŽÍVANIE, SKLADOVANIE, ÚDRŽBA: Pri používaní sa uistite, že chránič zraku pohodlne zakrýva oči. Ak tento OOP nepoužívate alebo ho 
prenášate, uložte ho do puzdra tak, aby nebol vystavený priamemu slnečnému žiareniu, chemickým alebo abrazívnym látkam a aby ste zabránili jeho poškodeniu 
fyzickým kontaktom s tvrdými povrchmi/predmetmi. Podmienky skladovania sú dôležitým faktorom zachovania elektrických a mechanických vlastností izolačných 
prilieb. Odporúča sa, aby sa skladovacie podmienky udržiavali v rozmedzí 20 ± 15˚C. Na vykonanie čistenia/dezinfekcie ho oplachujte 1 % roztokom jemného 
čistiaceho prostriedku a vysušte ho mäkkou handričkou. NEPOUŽÍVAJTE abrazívne čistiace prostriedky. Výstraha: Ak sa šošovky poškriabu alebo poškodia, 
chránič zraku by sa mal vymeniť. Za normálnych okolností by chránič zraku mal poskytovať primeranú ochranu 5 rokov. Výstraha: Rám pri kontakte s pokožkou 
môže spôsobiť alergické reakcie osobám s citlivou pokožkou. Takéto osoby by sa mali poradiť s lekárom. Puzdro týchto chráničov zraku poskytuje menšiu ochranu 
proti nárazom ako šošovky. Výstraha: Tieto chrániče zraku môžu prenášať nárazy na oči v blízkosti chrániča zraku a poškodiť ich.
EVO® VISTA®: NASADIŤ EVO® VISTAlens®: 1. Znížte ochranu zraku pomocou výčnelkov na každej strane a nakloňte smerom k tvári, kým sa tesnenie nenasadí 
na nosový mostík. NA ULOŽENIE EVO® VISTAlens®: 1. Sklopte ochranu zraku mimo tváre a zdvihnite ju, aby sa zasunula do plášťa helmy, až kým nezapadne na 
miesto. NASADIŤ EVO® VISTAshield®: 1. Znížte štít pomocou výčnelku v strede spodného okraja. 2. Keď je štít úplne spustený na upevňovacích lištách, posuňte 
štít nadol a smerom k tvári na umiestnenie štítu na bloku so západkou na hornom okraji. 3. V prípade potreby nastavte štít. NA ULOŽENIE EVO® VISTAshield®: 1. 
Sklopte štít mimo tváre a zdvihnite ho, aby sa zasunul do plášťa helmy, až kým nezapadne na miesto. 
NÁVOD NA MONTÁŽ: DRŽITEĽ ID KARTY: EVO® VISTA® and EVOLite®; pozri obrázky X, Y, Z. EVO® ALTA™; pozri obrázky 17-19. OKULIARE na EVO® 
ALTA™; pozri obrázky 14-16. Ilustrované a video pokyny nájdete na stránke www.jspgo.com a vyhľadajte správnu ikonu pre typ ochrany, ktorý používate, a potom 
logo pre konkrétny produkt.
NÁHRADNÉ DIELY A PRÍSLUŠENSTVO: Spoločnosť JSP poskytuje širokú ponuku náhradných dielov a príslušenstva pre naše ochranné prilby, vrátane potných 
čeleniek, podbradných remienkov, chráničov sluchu a ochranných okuliarov. Na stránke www.jspsafety.com nájdete ponuku dielov a príslušenstva a následne na 
stránke jspgo.com nájdete návody na správne nasadenie a nosenie.
OZNAČENIA (Nie všetky označenia uvedené nižšie budú viditeľné na produkte):

 / Ochranná známka výrobcov. Zhoda s nariadením (EU) 2016/425.

Kruh s dátumom výroby: Rok výroby je označený v strede, na 
mesiac ukazuje šípka. Zhoda s nariadením (EU) 2016/425, ktoré platí vo Veľkej Británii.

EN 12492: 
- - - - Číslo Európskej normy pre prilby pre horolezcov a jej rok publikovania. EN 50365: 

- - - -
Číslo Európskej normy pre elektricky izolované helmy určené 
na použitie v zariadeniach s nízkym napätím a rok jej vydania.

EN 397: 
- - - - Číslo Európskej normy pre priemyselné ochranné helmy a rok jej vydania. A#: 

- - - - Zmena a doplnenie normy EN397 a rok vydania.

Symbol dvojitého trojuholníka znamená, že táto prilba je elektricky izolovaná pre použitie pri práci na dieloch pod prúdom alebo v ich 
blízkosti a pri inštaláciách, ktoré neprekračujú 1000 V a.c. alebo 1500 V d.c.

440 V a.c. Prilba ochráni používateľa voči krátkodobému a náhodnému 
kontaktu s elektrickými vodičmi pod prúdom s napätím až 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Helma poskytne určitú ochranu pri nosení v prostredí v rámci 
týchto teplôt prostredia alebo nad nimi.

MM Helma poskytne určitú ochranu proti striekajúcim roztaveným kovom. LD Helma poskytne určitú ochranu proti bočnému tlakovému zaťaženiu.

53-64 cm Rozsah veľkosti helmy, obvod hlavy. Označuje, že výroba produktu zodpovedá medzinárodným 
normám pre výkonnosť a manažment kvality.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Americký štandard (ANSI) pre priemyselnú ochranu hlavy a 
rok jeho vydania. Upínanie sa dá vložiť pre obrátené nasadenie.

TYPE I Helma určená na zníženie sily nárazu spôsobenej úderom iba 
do temena hlavy. TYPE II Helma určená na zníženie sily nárazu spôsobenej úderom 

do temena alebo do strán hlavy.

CLASS C Helma nie je určená na to, aby poskytovala ochranu pred 
kontaktom s elektrickými rizikami. CLASS E Helma je dôkazne testované na 20000V.

LT Helma poskytuje určitú ochranu pri nosení v prostredí s teplotou 
-30 °C alebo nad ňou. HT Helma poskytuje určitú ochranu pri nosení v prostredí s 

teplotou +60 °C alebo nižšou.

EN166 Európska norma na ochranu zraku v oblasti priemyslu. 5-# Charakteristika filtra proti oslneniu a trieda číslo (EN172).
2 or 2C-# Ultrafialový filter (C = dobré rozpoznávanie farieb) a trieda číslo (EN170).

1 Číslo označujúce optickú triedu, 1 je vysoká 3 je nízka. F Odoláva nárazu nízkej energie z vysokorýchlostných častíc.
B Odoláva nárazu strednej energie z vysokorýchlostných častíc. A Odoláva nárazu vysokej energie z vysokorýchlostných častíc.
T Ak je potrebná ochrana pri extrémnych teplotách, vyberte si ochranu zraku, ktorá má za označením odolnosti uvedené T.
N EN166 odolnosť voči zahmlievaniu / orosovaniu. K EN166 odolnosť voči poškodeniu povrchu jemnými časticami.

Ak symboly F, B a A nie sú spoločne na okulári aj rámiku, ide o nižšiu úroveň, ktorú je nutné pripísať ochrane zraku ako celku.

Z87 Americký štandard (ANSI) na ochranu zraku v oblasti priemyslu.
+ Chránič zraku je odolný voči nárazu. U# UV filter a trieda číslo.
S Špeciálne šošovky. L# Filter viditeľného svetla a trieda číslo.

TP TC 
019/2011 Technické predpisy Euroázijskej únie bezpečnosti OOP. Zhoda s technickými predpismi.

Vrstva proti poškriabaniu / proti zahmlievaniu.

Niektoré komponenty je možné recyklovať. Likvidujte v súlade s miestnymi právnymi predpismi.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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SL VARNOSTNE ČELADE
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com
UPORABA: Čelada je oblikovana in izdelana, da prestreže energijo udarca tako, da se pri tem delno deformirajo oziroma poškodujejo trakovi ali lupina; tudi če 
te poškodbe ne zaznate s prostim očesom, je treba čelado, ki je prestregla močen udarec, zamenjati. PREGLEDOVANJE IN ČIŠČENJE ČELADE: Čelada je 
popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehnična življenjska doba čelad je odvisna od več dejavnikov, tudi mraza, vročine, kemikalij, sončne svetlobe in nepravilne 
uporabe. Čelado je treba vsak dan pregledati, če so čelada in trakovi morda vidno razpokani, zdrobljeni ali drugače poškodovani. Uporabnik je dolžen upoštevati 
morebitno nevarnost zaradi zmanjšane zaščite, ki je posledica dolgotrajne uporabe in/ali nepravilnega čiščenja. Raven učinkovitosti izolirnih lastnosti čelade je lahko 
odvisna tudi od pogojev uporabe. Datum izdelave je odtisnjen na vrhu čelade. Za uporabo za določen namen je primerna čelada brez napak. Če ste v dvomih o 
brezhibnosti čelade, čelado uničite. V nobenem primeru ni dovoljeno namestiti na čelado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po uporabi lahko čelado očistite z 
milom in toplo vodo ter jo obrišete s suho krpo. Čelade ni dovoljeno čistiti s strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni sončni svetlobi ali v 
stiku s kakršnimi koli topili. Uporabnik je dolžen tudi upoštevati morebitno nevarnost, ki jo ustvari s spreminjanjem ali odstranitvijo katerega koli originalnega dela 
čelade, če tako ne priporoča izdelovalec čelad. Čelade ni dovoljeno kakor koli spreminjati po meri za namestitev dodatne opreme, če tako ne priporoča izdelovalec 
čelad. Na čelade ni dovoljeno nanašati barv, topil, lepi ali samolepilnih nalepk, če ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec čelad. ROK UPORABE/
ODSTRANITEV: Priporočamo, da izdelek prenehate uporabljati: – v primeru udarca, pri vidnih poškodbah, 5 let po prvi uporabi izdelka ali 10 let po datumu izdelave, 
kar nastopi prej. OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru kakršnega koli spreminjanja ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov čelade, 
ki ni v skladu s priporočili proizvajalca JSP Ltd. Zaščitne opreme se ne sme spreminjati na način, ki ni v skladu s priporočili proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali 
prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zaščito, kar lahko povzroči hude telesne poškodbe ali smrt. OPOZORILO: Osebna varovalna oprema lahko pri občutljivih 
posameznikih v stiku s kožo povzroči alergijske reakcije. V tem primeru se posvetujte z zdravnikom.
SKLADIŠČENJE: Če čelade ne uporabljate ali med prevozom, jo shranite v embalaži, ki ni izpostavljena neposredni sončni svetlobi, kemikalijam in abrazivnim 
snovem ter je ne more poškodovati fi zični stik s trdimi površinami/predmeti. Pogoji skladiščenja so pomemben dejavnik za ohranitev električnih in mehanskih lastnosti 
izolacijskih čelad. Priporočljivo je, da so pogoji skladiščenja v območju 20 ± 15˚C.
PODROČJE UPORABE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Ko je preklopljeno v način EN 397) / EVO® LINESMAN: Ta čelada je popolnoma 
v skladu z zahtevami EN 397:2012+A1:2012 in jih presega. **Ta čelada ustreza in presega zahteve glede električne izolacije EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), 
Evropskega standarda za električno izolacijske čelade za uporabo v nizkonapetostnih napravah. Samo neprezračeni modeli EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, 
EVO®5 in Mk®7.0 so v skladu s standardom EN50365:2002.
PODROČJE UPORABE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Ko je preklopljeno v način EN 12492): Ta čelada je zasnovana za delo na višini, plezanje, gorništvo 
in reševanje v gorah. Ta čelada je v celoti skladna in presega zahteve EN 12492:2012, Evropskega standarda za gorniške čelade. *Čelada izpolnjuje in presega zahteve 
za prestrezanje šokov in odpornost proti predrtju EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), Evropskega standarda za industrijske zaščitne čelade. **Ta čelada ustreza in 
presega zahteve glede električne izolacije EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Evropskega standarda za električno izolacijske čelade za uporabo v nizkonapetostnih napravah.

Čelada je oblikovana in izdelana za zaščito uporabnika pred električnimi udari, saj prepreči prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Za delo na 
nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg čelade uporabiti tudi drugo izolirno zaščitno opremo. Pred uporabo je uporabnik dolžen preveriti, če električna 
omejitev čelade ustreza imenski napetosti, na katero lahko naleti med delom. Izolirnih čelad ni dovoljeno uporabljati v okoljih, kjer obstaja nevarnost, da se 
zmanjšajo izolirne lastnosti.

OPOZORILO (EVO® ALTA™): Čelado EVO® ALTA™ MORATE uporabljati z navadnim sprednjim delom (kot je priložen) ali z nameščenim odobrenim dodatkom. Glejte sliko 7.
OPOZORILO: Nekatere čelade so dobavljene brez priključenih vseh pritrdilnih točk jermena. Območja, ki jih je treba preveriti, so prikazana na sliki A.
PRITRDILNE TOČKE POVEZOVNEGA SNOPA UPORABA SISTEMA 3D-ADJUSTMENT: Zatiči varnostnega pasu morajo biti vstavljeni v ustrezne luknje na 
trakovih na sprednji in zadnji strani čelade (glej sliko B). Na vsaki točki so tri luknje, s katerimi lahko uporabnik nastavi sistem 3D-Adjustment. Z njimi spremenite 
višino in položaj traku glede na zadnji del glave (glejte sliko C).
NAMESTITEV IN NASTAVITEV:
• Čelada se mora za ustrezno zaščito prilegati ali jo je treba prilagoditi na velikost uporabnikove glave. Čelado nosite s podaljšanim delom usmerjenim naprej.
• Nataknite si čelado na glavo s podaljšanim delom usmerjenim naprej. Spodnje robove školjke čelade nosite čim bolj vodoravno in tako, da vam bo še udobno.
• Čelado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu čelade, da zagotovite udobno prileganje okrog glave.
DUALSWITCH™: Prepričajte se, da je preklopljiv sidrišče točka na podbradnem traku nastavljena na zahtevani standard (EN 397 – Industrijske zaščitne čelade: Ta 
nastavitev omogoča, da se podbradni pas sprosti pod silo med 150 N in 250 N, če se čelada ujame / EN 12492 – Gorniške čelade: Ta nastavitev preprečuje podbradni 
trak pred sprostitvijo ali raztezanjem pri silah pod 500 N za čim večjo varnost med padcem) položaj pred vsako uporabo čelade (Slika D).
PRITRDITEV 4-TOČKOVNEGA PODBRADNEGA PASU: glej slike 1-6
1. Čelado si varno nadenite na glavo. Premični in nepremični del zaponke morata biti centrirana pod čeljustjo.
2.  Prednji in zadnji pašček pa se morata srečati pod vsakim ušesom. V nasprotnem primeru ostranite čelado in poravnajte paščke. Čelado si nato nadenite nazaj 

na glavo, znova preverite ustrezno postavitev paščkov ter postopek ponovite dokler nista čelada in vpetje ustrezno nameščena.
3. Paščke je mogoče prilagoditi tudi tako, da je zaponka na sredini pod čeljustjo. Za podaljšanje paščkov povlecite prilagoditveni del proti čeladi.
4. Za skrajšanje paščkov premaknite prilagoditveni del stran od čelade. Ponovite prilagoditev dokler ni sprejemni del na sredini pod čeljustjo.
5.  Na isti način prilagodite dolžino premičnega dela vpetja tako, da je ta nameščen na sredini pod čeljustjo.
6.  Čelado si varno nadenite na glavo. Premični in nepremični del zaponke morata biti centrirana pod čeljustjo, prednji in zadnji pašček pa se morata srečati pod 

vsakim ušesom. V nasprotnem primeru ostranite čelado in poravnajte paščke. Čelado si nato nadenite nazaj na glavo, znova preverite ustrezno postavitev 
paščkov ter postopek ponovite dokler nista čelada in vpetje ustrezno nameščena.

NAMESTITEV 2-TOČKOVNEGA PODBRADNEGA TRASOVA: glej slike 8-11
8. Na čeladi poglejte, katera sponka sodi v katero luknjo.
9. Primite plastični konec prvega paščka z zatičem in odprtino ter poravnajte odprtino (luknjo) z luknjo v čeladi.
10. Prepognite zatič navzdol proti luknji v čeladi. Zatič potisnite skozi luknjo v čeladi in ga vstavite v njegovo odprtino.
11. Prepričajte se, da je zatič varno pritrjen (da je »kliknil« na svoje mesto), nato pa postopek ponovite s preostalimi tremi konci vpetja.
VAROVANJE 2-TOČKOVNEGA PODBRADNEGA TRASOVA: glej slike 12-13
12. Če želite zrahljati podbradni pas, povlecite enojni konec traku za brado, medtem ko držite regulator.
13. Če želite zategniti podbradni trak, potisnite enojni konec podbradnega pasu skozi regulator in nato potegnite z dvojnega konca, dokler se ne zategne.
14. Trakovi ne smejo biti zviti.
PODBRADENGA DELA PAŠČKA NE UPORABLJAJTE KOT ROČICO ZA PRENAŠANJE
EVO® VISTA®: UPORABA, SKLADIŠČENJE, VZDRŽEVANJE: Zaščita za oči se mora med uporabo udobno prilegati glavi. Ko osebne varovalne opreme ne 
uporabljate in med transportom jo hranite v škatli, kjer bo varna pred neposredno sončno svetlobo, kemikalijami in abrazivnimi snovmi in kjer se ne more poškodovati 
zaradi fizičnega stika s trdimi površinami/predmeti. Pogoji skladiščenja so pomemben dejavnik za ohranitev električnih in mehanskih lastnosti izolacijskih čelad. 
Priporočamo skladiščenje pri temperaturi 20 ± 15˚C. Za čiščenje/razkužitev operite v 1-odstotni raztopini blagega detergenta in posušite s suho krpo. NE uporabljajte 

abrazivnih čistilnih sredstev. Opozorilo: Če se leče opraskajo ali poškodujejo, zaščito za oči zamenjajte. Zaščita za oči mora v normalnih okoliščinah zagotavljati 
primerno zaščito 5 let. Opozorilo: Okvir lahko pri občutljivih posameznikih v stiku s kožo povzroči alergijske reakcije. V tem primeru se posvetujte z zdravnikom. Okvir 
te zaščite za oči zagotavlja manj zaščite pred udarci kot leča. Opozorilo: Zaščita za oči lahko prenaša udarce na očala, ki jih obdaja.
EVO® VISTA®: RAZPOSTAVITEV EVO® VISTAlens®: 1. Zaščitna očala spustite navzdol s pomočjo zavihkov na obeh straneh in jih potisnite proti obrazu, da se 
tesnilo namesti na nosni koren. NAMESTITEV EVO® VISTAlens®: 1. Odmaknite zaščitna očala od obraza in jih dvignite, da se pogreznejo v školjko čelade, dokler 
se ne zaskočijo. RAZPOSTAVITEV EVO® VISTAshield®: 1. Spustite vizir s pomočjo zavihka na sredini spodnjega roba. 2. Ko je vizir do konca spuščen na priključnih 
vodilih, ga pomaknite navzdol in proti obrazu, da se vpne v zatikalo na zgornjem robu. 3. Po potrebi si prilagodite vizir. NAMESTITEV EVO® VISTAshield®: 1. 
Odmaknite vizir od obraza in ga dvignite, da se pogrezne v školjko čelade, dokler se ne zaskoči.
NAVODILA ZA MONTAŽO: IMETNIK IZKAZNICE: EVO® VISTA® and EVOLite®; glej slike X, Y, Z. EVO® ALTA™; glej slike 17-19. OČALA do EVO® ALTA™; 
glej slike 14-16. Za ilustrirana in video navodila obiščite www.jspgo.com in poiščite pravo ikono za vrsto zaščite, ki jo uporabljate, nato pa logotip za določen izdelek.
NADOMESTNI DELI IN PRIBOR: Podjetje JSP za svoje varnostne čelade nudi širok nabor nadomestnih delov in pribora, vključno s trakovi za vpijanje potu, podbradnimi 
trakovi, zaščito sluha in varnostnimi očali. Najdete jih na spletni strani www.jspsafety.com, kjer so na voljo tudi vodniki za pravilno namestitev, ki jih najdete na jspgo.com.
OZNAČBE (na proizvodu niso nujno vidne vse spodnje oznake):

 / Proizvajalčeva blagovna znamka. Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425.

Kolesce z datumom proizvodnje: leto proizvodnje je v sredini, 
puščica kaže na mesec. Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425, da se uporablja v GB.

EN 12492: 
- - - - Številka Evropskega standarda za gorniške čelade in njena letnica objave. EN 50365: 

- - - -
Številka Evropskega standarda za električno izolirane čelade 
za uporabo pri nizkonapetostnih napeljavah in leto objave.

EN 397: 
- - - -

Številka Evropskega standarda za industrijske zaščitne čelade 
in leto objave.

A#: 
- - - - Sprememba standarda EN397 in leto objave.

Simbol dvojnega trikotnika označi, da je čelada električno izolirana za uporabo na delih pod napetostjo ali v bližini delov pod napetostjo, 
ki ne presega 1.000 V a.c. ali 1.500 V d.c.

440 V a.c. Čelada zaščiti uporabnike pred kratkotrajnim nenamernim stikom 
z električnimi prdniki pod napetostjo do 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Čelada zagotavlja delno zaščito pri uporabi v okolju na tej 
temperaturi ali nad njo.

MM Čelada zagotavlja določeno zaščito pred obrizgi raztaljene kovine. LD Čelada zagotavlja določeno zaščito pred bočnimi tlačnimi 
obremenitvami.

53-64 cm Območje velikosti čelad, obseg glave. Pomeni, da je proizvod izdelan skladno z mednarodnimi 
standardi zmogljivosti in upravljanja kakovosti.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Ameriški standard (ANSI) za industrijsko zaščito glave in leto izdaje. Trakove je možno prestaviti za obrnjeno nadevanje.

TYPE I Čelada je namenjen zmanjšanju sile udarca, ki je posledica 
udarca samo v vrh glave. TYPE II Čelada je namenjen zmanjšanju sile udarca, ki je posledica 

udarca v zgornji ali stranski del glave.
CLASS C Čelada ni namenjen zaščiti pred stikom z električnimi nevarnostmi. CLASS E Čelada je dokaz preizkušen na 20000V.

LT Čelada zagotavlja nekaj zaščite, če ga nosite v okolju pri -30°C ali nad. HT Čelada zagotavlja določeno zaščito, če ga nosite v okolju 
pri +60°C ali pod.

EN166 Evropski standard za varovanje oči v industriji. 5-# Zmogljivost in stopnja filtra proti bleščanju št. (EN172).
2 or 2C-# Ultravijolični filter (C = dobro prepoznavanje barv) in stopnja št. (EN170).

1 Številka, ki označuje optični razred: 1 je visoki, 3 je nizki. F Vzdržijo nizkoenergijske udarce visokohitrostnih delcev.
B Vzdržijo srednjeenergijske udarce visokohitrostnih delcev. A Vzdržijo visokoenergijske udarce visokohitrostnih delcev.
T Za zaščito pri izjemnih temperaturah izberite očala, pri katerih oznaki udarca sledi črka T.
N EN166 obstojno proti zameglitvi/rošenju. K EN166 obstojno proti površinskim poškodbam zaradi drobnih delcev.

Če zaščitna leča in okvir nista označena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zaščiti za oči dodeljen nižji nivo zaščite.

Z87 Ameriški standard (ANSI) za varovanje oči v industriji.
+ Zaščita za oči ima stopnjo zaščite pred udarci. U# UV filter in stopnja št.
S Leče za posebne namene. L# Filter za vidno svetlobo in stopnja št.

TP TC 
019/2011

Tehnični predpisi Evrazijske gospodarske unije o varnosti 
osebne zaščitne opreme. Skladnost s tehničnimi predpisi.

Prevleka proti praskam/rošenju.

Nekatere komponente je mogoče reciklirati. Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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HR ZAŠTITNE KACIGE
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Kopiju ovog priručnika i Izjave o sukladnosti za proizvod možete pronaći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com
UPORABA: Ova kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara uslijed djelomičnog uništenja ili oštećenja školjke ili traka i, iako to oštećenje možda nije očigledno, 
bilo koja kaciga koja je bila izložena ozbiljnom udaru treba biti zamijenjena. KONTROLA I NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od školjke i 
traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, uključujući hladnoću, vrućinu, kemikalije, sunčevu svjetlost i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na očite 
znakove pucanja, gubitak sjaja ili oštećenja kacige ili traka. Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zaštite uslijed starenja i/ili neprikladnog čišćenja. 
Na učinkovitost izolacijskih osobina kacige mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na štitniku ove kacige. Dok je kaciga bez oštećenja, prikladna 
je za predviđenu uporabu. Ako ste u nedoumici, uništite kacigu. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvođača JSP. 
Nakon korištenja, kaciga se može očistiti pomoću sapuna i tople vode, te osušiti mekanom krpom. Kacigu ne treba čistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne 
smije izlagati izravnoj sunčevoj svjetlosti i ne smije doći u dodir s bilo kakvim otapalima. Korisnicima se također skreće pažnja na opasnost od mijenjanja ili uklanjanja 
bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim onih koje preporučuje proizvođač kacige. Kaciga se ni na koji način ne treba prilagođavati radi postavljanja 
dodataka koje nije preporučio proizvođač kacige. Ne nanosite boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvođača kacige. ROK 
TRAJANJA / POVLAČENJE IZ UPOTREBE: Povlačenje proizvoda iz upotrebe preporučuje se u sljedećim situacijama: – u slučaju udarca, ako postoje znakovi 
oštećenja, 5 godina nakon prve upotrebe proizvoda ili 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o tome što nastupi ranije. UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da 
su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zaštitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zaštitne opreme 
osim onih koje preporučuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponuđenu razinu zaštite što bi moglo dovesti do teških ozljeda ili smrti. 
UPOZORENJE: Osobna zaštitna oprema u doticaju s kožom može prouzročiti alergijske reakcije osjetljivim pojedincima. U tom slučaju treba zatražiti liječnički savjet.
SKLADIŠTENJE: Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga se treba čuvati u spremniku, zaštićena od izravne sunčeve svjetlosti, podalje od kemikalija 
i abrazivnih tvari, tako da se ne može oštetiti fi zičkim kontaktom sa tvrdim površinama ili stvarima. Uvjeti skladištenja su važan faktor za očuvanje električnih i 
mehaničkih izolacijskih svojstva kacige. Preporučuje se održavanje skladišnih uvjeta u rasponu od 20 ± 15˚C.
PODRUČJE UPORABE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kada se prebaci na način rada EN 397) / EVO® LINESMAN: Ova kaciga u 
potpunosti je u skladu sa zahtjevima EN 397:2012+A1:2012 i premašuje ih. **Ova kaciga odgovara i premašuje zahtjeve električne izolacije EN50365:2002 (Cl 5.2 
& 5.3), Europskog standarda za električno izolacijske kacige za uporabu u niskonaponskim instalacijama. Samo neventilirani modeli EVOLite®, EVO®2, EVO®3, 
EVO®4, EVO®5 i Mk®7.0 udovoljavaju normi EN50365:2002.
PODRUČJE UPORABE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kada se prebaci na EN 12492 modus): Ova je kaciga dizajnirana za rad na 
visini, penjanje, planinarenje i spašavanje u gorama. Ova je kaciga u potpunosti usklađena i premašuje zahtjeve EN 12492:2012, Europskog standarda za 
planinarske kacige. *Ova kaciga je potpuno u skladu i nadmašuje zahtjeve apsorpcije udara i otpornosti na probijanje Europskog standarda za industrijske kacige 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2). **Ova kaciga odgovara i premašuje zahtjeve električne izolacije EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Europskog standarda za 
električno izolacijske kacige za uporabu u niskonaponskim instalacijama.

Ova kaciga je namijenjena zaštiti onoga tko je nosi od električnih udara sprječavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi 
sa drugom izolacijskom zaštitnom opremom tijekom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora provjeriti da li električna ograničenja kacige 
odgovaraju normalnom naponu koji se obično sreće tijekom uporabe. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja 
izolacijskih osobina.

UPOZORENJE (EVO® ALTA™): Kaciga EVO® ALTA™ MORA se upotrebljavati s običnom prednjom stranom (kao što je isporučena) ili s odobrenim priborom. 
Pogledajte sliku 7.
UPOZORENJE: Neke se kacige isporučuju tako da nisu spojene sve pričvrsne točke remenja. Područja koja je potrebno provjeriti prikazana su na slici A.
SPAJANJE PRIČVRSNIH TOČAKA REMENJA I UPOTREBA SUSTAVA ZA NAMJEŠTANJE 3D-ADJUSTMENT: Zatike remena potrebno je umetnuti u 
odgovarajuće otvore na umreženim trakama na prednjem i stražnjem dijelu kacige (pogledajte sliku B). Postoje po tri otvora koja se mogu upotrijebiti na svakoj 
točki, a to korisniku omogućava da postavi sustav za namještanje 3D-Adjustment. Time se mijenja visina trake i položaj trake na potiljku (pogledajte sliku C).
POSTAVLJANJE I PODEŠAVANJE:
• Za pružanje odgovarajuće zaštite kacigu treba prilagoditi veličini glave korisnika. Kacigu treba nositi s vrhom usmjerenim prema naprijed.
• Stavite kacigu na glavu s vrhom usmjerenim prema naprijed. Donji rubovi školjke kacige trebaju se nositi vodoravno jer je do najudobniji položaj.
• Za namještanje prilagodite remen na stražnjem dijelu kacige i provjerite sjeda li kaciga udobno oko krune glave.
DUALSWITCH™: Provjerite je li promjenjiva sidrište točka na traci za bradu postavljena prema zahtijevanom standardu (EN 397 - Industrijske zaštitne kacige: Ova 
postavka omogućuje otpuštanje trake za bradu pod silom između 150 N i 250 N ako se kaciga uhvati / EN 12492 - Planinske kacige: Ova postavka sprječava 
remen za bradu od otpuštanja ili istezanja pri silama ispod 500 N radi maksimalne sigurnosti tijekom pada) položaj prije svake uporabe kacige (pogledajte sliku D).
PRIČVRŠĆIVANJE TRAKE ZA BRADU U 4 TOČKE: vidjeti slike 1-6
1. Ispravno stavite zaštitnu kacigu na glavu. “Muški” i “ženski” kraj kopče postavite ispod brade.
2.  Prednji i stražnji remen se sastaju ispod svakog uha. Ako to nije slučaj skinite zaštitnu kacigu i podesite sigurnosno remenje. Kada ste podesili sigurnosno remenje 

ponovo stavite zaštitnu kacigu na glavu, provjerite kako vam stoji i ponovite postupak podešavanja dok vam zaštitna kaciga i sigurnosno remenje ne prianjaju ispravno.
3. Sigurnosno remenje može se podesiti tako da kopča stane na sredinu ispod čeljusti. Za produženje povucite kopču za podešavanje prema zaštitnoj kacigi.
4. Za skraćivanje povucite kopču za podešavanje u smjeru od kacige. Ponovite podešavanje sve dok kaj ne bude na sredini ispod čeljusti. 
5. Podesite dužinu drugog kraja sigurnosnog remena tako da prianjanju ispod sredine čeljusti.
6. Ispravno stavite zaštitnu kacigu na glavu. “Muški” i “ženski” kraj kopče postavite ispod brade, na sredinu, tako da se prednje i stražnje sigurnosno remenje spaja 

ispod uha. Ako to nije slučaj skinite zaštitnu kacigu i podesite sigurnosno remenje. Kada ste podesili sigurnosno remenje ponovo stavite zaštitnu kacigu na glavu, 
provjerite kako vam stoji i ponovite postupak podešavanja dok vam zaštitna kaciga i sigurnosno remenje ne prianjaju ispravno.

POSTAVLJANJE TRAKE ZA PODBRAD 2 TOČKE: vidjeti slike 8-11
8. Utvrdite koja kopča ide u koji otvor na zaštitnoj kacigi.
9. Uzmite plastični zatik i spojicu prvog sigurnosnog remena za bradu i provucite je kroz otvor te iza otvora na zaštitnoj kacigi.
10. Savijte plastični zatik prema otvoru na zaštitnoj kacigi. Gurnite zatik kroz otvor na zaštitnoj kacigi i umetnite ga u odgovarajuću spojnicu.
11. Gurnite dio sa zatikom tako da klikne, te provjerite je li dobro pričvršćen, a zatim postupak ponovite na ostala tri kraja sigurnosnog remenja.
OSIGURANJE TRAKE ZA PODBRAD 2 TOČKE: vidjeti slike 12-13
12. Kako biste olabavili remen za bradu, povucite jedan kraj remena dok držite regulator.
13. Kako biste zategnuli remen za bradu, gurnite jedan kraj remena za bradu kroz podešivač, a zatim povucite s kraja dvostrukog remena dok ne zategnete.
14. Trake ne smiju biti uvrnute.
NE KORISTITE SIGURNOSNI REMEN KAO RUČKU ZA NOŠENJE ZAŠTITNE KACIGE
EVO® VISTA®: UPOTREBA, SKLADIŠTENJE, ODRŽAVANJE: Prilikom upotrebe osigurajte da štitnik za oči udobno sjeda preko očiju. Kada ga ne upotrebljavate ili prilikom 
transporta, ovaj komad osobne zaštitne opreme odložite u spremnik podalje od izravne sunčeve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako ne bi došlo do oštećenja uslijed 
fizičkog kontakta s tvrdim površinama / objektima. Uvjeti skladištenja važan su čimbenik za očuvanje električnih i mehaničkih svojstava izolacijskih kaciga. Pri skladištenju 

preporučuje se održavanje temperature u rasponu 20 ± 15˚C. Za čišćenje/dezinfekciju isperite u 1 % otopini blagog deterdženta i osušite mekom krpom. NEMOJTE 
UPOTREBLJAVATI abrazivna sredstva za čišćenje. Upozorenje: Ako se leća ogrebe ili ošteti, štitnik za oči treba zamijeniti. U uobičajenim okolnostima štitnik za oči trebao 
bi pružati adekvatnu zaštitu 5 godina. Upozorenje: Okvir u doticaju s kožom može prouzročiti alergijske reakcije osjetljivim pojedincima. U tom slučaju treba zatražiti liječnički 
savjet. Kućišta ovih štitnika za oči pružaju manju zaštitu od udarca nego leće. Upozorenje: Ovi štitnici za oči mogu prenositi udare na zaštitne naočale unutar štitnika za oči.
EVO® VISTA®: RAZMIJESTITI EVO® VISTAlens®: 1. Spustite zaštitne naočale pomoću jezičaka s obje strane i nagnite ga prema licu tako da sjedne na greben 
nosa. POSTUPAK ZA POSPREMANJE PROIZVODA EVO® VISTAlens®: 1. Nadignite zaštitne naočale podalje od lica i podignite za uvlačenje u školjku kacige 
tako da se zabravi u mjestu. RAZMIJESTITI EVO® VISTAshield®: 1. Spustite vizir pomoću jezička na sredini donjeg ruba. 2. Kada se vizir do kraja spusti na 
pričvrsne šine, pomaknite ga prema dolje i prema licu tako da dođe na blok zapornog mehanizma na gornjem rubu. 3. Prema potrebi prilagodite vizir. POSTUPAK 
ZA POSPREMANJE PROIZVODA EVO® VISTAshield®: 1. Nadignite vizir podalje od lica i podignite za uvlačenje u školjku kacige tako da se zabravi u mjestu.
UPUTE ZA MONTAŽU: DRŽAČ ID-ISKARTICE: EVO® VISTA® and EVOLite®; vidjeti slike X, Y, Z. EVO® ALTA™; vidjeti slike 17-19. ZAŠTITNE do EVO® ALTA™; 
vidjeti slike 14-16. Za ilustrirane i video upute posjetite www.jspgo.com i potražite ispravnu ikonu za vrstu zaštite koju koristite, a zatim logotip za određeni proizvod.
ZAMJENSKI DIJELOVI I DODATNA OPREMA: JSP nudi niz zamjenskih dijelova i dodataka za naše zaštitne kacige, uključujući trake za znojenje, trake za 
bradu, štitnike za uši i zaštitne naočale. Posjetite www.jspsafety.com kako biste ih pronašli i idite na jspgo.com i pronađite vodiče za njihovo ispravno postavljanje.
OZNAKE (na proizvodu nisu vidljive sve dolje navedene oznake):

 / Zaštitni znak proizvođača. Sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425.

Kotačić datuma proizvodnje: godina proizvodnje navedena je na 
sredini, a strelica prikazuje mjesec.

Sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425, s izmjenama i 
dopunama kako bi se primjenjivala u GB.

EN 12492: 
- - - -

Broj Europske norme za kacige za planinare i godina njegovog 
objavljivanja.

EN 50365: 
- - - -

Broj Europske norme za kacige s električnom izolacijom za 
upotrebu kod niskonaponskih instalacija i godina objave.

EN 397: 
- - - - Broj Europske norme za industrijske zaštitne kacige i godina objave. A#: 

- - - - Dodatak normi EN397 i godina objave.

Dvostruki trokut označava da je ova kaciga električki izolirana za korištenje na dijelovima pod naponom ili u blizini dijelova pod naponom 
koji ne prelazi 1000 V a.c. ili 1500 V d.c.

440 V a.c. Kaciga će zaštititi korisnika od kratkotrajnog, slučajnog kontakta 
s električnim vodovima pod naponom do napona od 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kaciga pruža određenu razinu zaštite kada se nosi u 
okruženjima pri i iznad tih temperaturnih vrijednosti.

MM Kaciga pruža određenu razinu zaštita od prskanja otopljenih metala. LD Kaciga pruža određenu razinu zaštite od bočnih 
kompresijskih opterećenja.

53-64 cm Raspon veličina kaciga, opseg glave. Označava da je proizvodnja usklađena s međunarodnim 
normama za učinkovitost i upravljanje kvalitetom.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Američki standard (ANSI) za industrijsku zaštitu glave i godina izdavanja. Trake se mogu umetnuti za obrnuto namještanje.

TYPE I Tvrdi šešir namijenjen je smanjenju snage udarca koji nastaje 
udarcem samo u vrh glave. TYPE II Kaciga namijenjen je smanjenju snage udarca koji nastaje 

udarcem u vrh ili strane glave.
CLASS C Kaciga nije namijenjen zaštiti od kontakta s električnim opasnostima. CLASS E Kaciga je dokaz testiran na 20000V.

LT Kaciga će pružiti određenu zaštitu kada se nosi u okruženju na 
ili iznad -30°C. HT Kaciga će pružiti određenu zaštitu kada se nosi u 

okruženju na ili ispod +60°C.

EN166 Europska norma za industrijske štitnike za oči. 5-# Performanse i stupanj zaštite filtra za sunčev odbljesak br. (EN172).
2 or 2C-# Ultraljubičasti filtar (C = dobro raspoznavanje boja) i stupanj zaštite br. (EN170).

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoko, 3 je nisko. F Podnosi udare niske razine energije čestica velike brzine.
B Podnosi udare srednje razine energije čestica velike brzine. A Podnosi udare visoke razine energije čestica velike brzine.
T Ako vam je potrebna zaštita pri ekstremnim vrijednostima temperature, odaberite zaštitu za oči s oznakom T nakon oznake udara.
N EN166 otpornost na zamagljivanje/magljenje. K EN166 otpornost na površinska oštećenja od sitnih čestica.

Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zaštite za oči pripisuje se ona niža vrijednost.

Z87 Američki standard (ANSI) za industrijske štitnike za oči.
+ Štitnik za oči ima oznaku zaštite od udara. U# UV filtar i stupanj zaštite br.
S Leće za posebne namjene. L# Stupanj zaštite i filtar vidljivog svjetla br.

TP TC 
019/2011

Tehnička regulativa Euroazijskog saveza za sigurnost opreme 
za osobnu zaštitu. Usklađenost s tehničkom regulativom.

Premaz protiv ogrebotina/zamagljivanja.

Neke komponente se mogu reciklirati. Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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BS ZAŠTITNE KACIGE
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Primjerak ovog priručnika i Izjavu o usklađenosti za proizvod možete naći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com
UPOTREBA: Kaciga je izrađena tako da apsorbira energiju udarca djelomičnim uništenjem odnosno oštećenjem školjke ili kolijevke, pa iako ovakvo oštećenje ne mora 
biti odmah uočljivo, svaku kacigu koja je bila izložena jačem udarcu treba zamijeniti. KONTROLA I NJEGA KACIGE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od školjke 
i kolijevke. Na vijek trajanja kacige utječu brojni faktori, kao što su hladnoća, toplota, kemikalije, sunčeva svjetlost i pogrešna upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno 
pregledati i utvrditi postojanje uočljivih znakova pucanja, lomljenja ili oštećenja na samoj kacigi ili kolijevci. Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zaštite usljed 
starosti i/ili nepravilnog čišćenja. Na efi kasnost izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga 
nema bilo kakva oštećenja, ona je podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo kakve sumnje, uništite kacigu. Ni pod kojim uvjetima se na kacigama ne smije koristiti 
bilo koji drugi dio osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je potrebno očistiti sapunicom i toplom vodom, te posušiti mekanom krpom. Kacigu ne treba čistiti agresivnim 
sredstvima ili rastvaračima i ne smije se odlagati na mjestima izloženim direktnoj sunčevoj svjetlosti ili biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvaračima. Korisnicima je potrebno 
ukazati i na opasnost koja prijeti usljed modifi ciranja odnosno skidanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog što je preporučio proizvođač kaciga. 
Kacige se ne smiju preuređivati u svrhu podešavanja dodatnih dijelova na bilo koji način kakav nije preporučio proizvođač kacige. Nemojte nanositi premaze, rastvarače, 
ljepila ili samoljepljive etikete, izuzev u skladu sa uputstvima proizvođača. ISTEK / ROK TRAJANJA: Preporučuje se da se proizvod povuče iz upotrebe: - U slučaju udara, 
uz dokaz oštećenja, 5 godina nakon prve upotrebe proizvoda ili 10 godina od datuma proizvodnje. UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili 
uklanjanja originalnih dijelova zaštitne opreme, osim onoga što preporučuje kompanija JSP Ltd. Zaštitna oprema ne smije se podešavati ni na koji način koji nije preporučila 
kompanija JSP Ltd. Izmjena ili podešavanje može značajno utjecati na zaštitu, što može rezultirati teškim ili smrtonosnim povredama. UPOZORENJE: Kada je u dodiru s 
kožom, LZO može izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slučaju bi trebali da se posavjetujete s ljekarom.
ČUVANJE: Kada nije u upotrebi odnosno tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odložena u spremnik koji nije izložen direktnoj sunčevoj svjetlosti, utjecaju 
kemikalija i agresivnih supstanci odnosno koji se ne može oštetiti fi zičkim kontaktom sa tvrdim površinama/predmetima. Uvjeti skladištenja su jedan od važnih faktora 
za zaštitu električnih i mehaničkih karakteristika izolacijskih kaciga. Preporučuje se održavanje uvjeta skladištenja u rasponu 20 ± 15˚C.
PODRUČJE UPOTREBE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kada je prebačeno na EN 397 način rada) / EVO® LINESMAN: Ova kaciga je u 
potpunosti usklađena sa zahtjevima EN 397:2012+A1:2012 i premašuje ih. **Ova kaciga je usklađena sa zahtjevima za električnu izolaciju EN50365:2002 (Cl 5.2 
& 5.3), Europskim standardom za električno izolacijske šlemove za upotrebu u niskonaponskim instalacijama i premašuje ih. Samo neventilirani modeli EVOLite®, 
EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 i Mk®7.0 udovoljavaju normi EN50365:2002.
PODRUČJE UPOTREBE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Kada je prebačeno na EN 12492 način rada): Ova kaciga je dizajnirana 
za rad na visini, penjanje, planinarenje i spašavanje u planinama. Ova kaciga je u potpunosti usklađena i premašuje zahtjeve EN 12492:2012, Europskim 
standarda za planinarske kacige. *Ova kaciga je potpuno usklađena i prevazilazi zahtjeve standarda za ublažavanje udara i otpornost na probijanje 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), Europskim standarda za kacige za planinare. **Ova kaciga je usklađena sa zahtjevima za električnu izolaciju 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Europskim standardom za električno izolacijske šlemove za upotrebu u niskonaponskim instalacijama i premašuje ih.

Ova kaciga je izrađena u cilju zaštite korisnika od električnog udara tako što sprječava protok opasne struje kroz tijelo putem glave. Kaciga se mora koristiti 
zajedno sa ostalom izolacijskom zaštitnom opremom prilikom rada na postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba provjeriti usklađenost električnih 
ograničenja kacige sa nominalnim naponima sa kojima će se vjerovatno susresti tokom upotrebe. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama kada 
postoji rizik od smanjenja izolacijskih svojstava.

UPOZORENJE (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ kaciga MORA se koristiti s običnim prednjim dijelom (kao što je isporučeno) ili odobrenim dodatkom. Pogledajte sliku 7.
UPOZORENJE: Neke kacige se isporučuju bez svih povezanih tački za pričvršćivanje remenja. Područja koja treba provjeriti su prikazana na slici A.
POVEZIVANJE TAČAKA ZA PRIČVRŠĆIVANJE REMENJA I KORIŠTENJE NASTAVKA P 3D-ADJUSTMENT: Igle remenja se moraju umetnuti u 
odgovarajuće otvore na trake za vezanje s prednje i zadnje strane kacige (vidi sliku B). Na svakoj tački se mogu koristiti tri otvora, što omogućava podešavanje 
nastavka 3D-Adjustment. Oni mijenjaju visinu trake i položaj remen sa stražnje strane glave (vidi sliku C).
PRILAGOĐAVANJE I PODEŠAVANJE:
• Da bi se postigla odgovarajuća zaštita, ovu kacigu treba prilagoditi veličini glave korisnika. Kacigu morate nositi s šlem peak prema naprijed.
• Stavite kacigu na glavu sa šlem peak prema naprijed. Donji rubovi oklopa kacige trebaju biti što vodoravnije postavljeni, uz zadržavanje komfora.
• Da biste promijenili prilagodbu, prilagodite uprtač na stražnjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave.
DUALSWITCH™: Osigurajte da je promjenjiva tačka sidrište na remenu za bradu postavljena na traženi standard (EN 397 - Industrijske sigurnosne kacige: Ova 
postavka omogućava da se remen za bradu oslobodi pod silom između 150N i 250N ako je kaciga uhvaćena / EN 12492 - Planinarske kacige: Ova postavka 
sprječava remen za bradu od otpuštanja ili istezanja pri silama ispod 500N kako bi se povećala sigurnost tokom pada) položaj prije svake upotrebe kacige (vidi sl.D).
POSTAVLJANJE TRAKA OD 2 TAČKE: vidi slike 1-6
1. Postavite kacigu na glavu uz čvrsto prianjanje. Muški i ženski dijelovi kopče trebaju biti postavljeni u sredini ispod čeljusti.
2.  Spajanje prednje i zadnje trake ispod svakog uha. U suprotnom, skinite kacigu i podesite trake. Kada podesite trake, vratite kacigu na glavu, ponovo provjerite 

postavljanje i ponovite postupak podešavanja dok kaciga i pojas ne sjednu pravilno na mjesto.
3. Trake možete podesiti tako da kopča bude u sredini ispod čeljusti. Pomaknite podešavač prema kacigi da biste ga produžili.
4. Odmaknite podešavač od kacige da biste ga skratili. Ponovite podešavanje sve dok prihvatni kraj ne bude u sredini ispod čeljusti.
5. Podesite dužinu muškog dijela pojasa na isti način tako da bude na sredini ispod čeljusti.
6. Postavite kacigu na glavu uz čvrsto prianjanje. Muški i ženski dijelovi kopče trebaju biti postavljeni u sredini ispod čeljusti uz spajanje prednje i zadnje trake 

ispod svakog uha. U suprotnom, skinite kacigu i podesite trake. Kada podesite trake, vratite kacigu na glavu, ponovo provjerite postavljanje i ponovite postupak 
podešavanja dok kaciga i pojas ne sjednu pravilno na mjesto.

FITTING A 2-POINT CHINSTRAP: vidi slike 8-11
8. Odredite koja kopča treba ući u koju rupicu na kacigi.
9. Uzmite plastični završetak i priključni spoj prve trake i svrstajte priključni spoj (rupicu) sa rupicom na zadnjoj strani kacige.
10. Presavijte završetak prema rupici na kacigi. Progurajte završetak kroz rupicu na kacigi u njen prihvatni spoj.
11. Pritisnite dok završetak ne sjedne na svoje mjesto, uvjerite se da je sigurno postavljen, a zatim ponovite postupak za ostala tri završetka pojasa.
OBEZBEĐIVANJE TRAKA OD 2 TAČKE: vidi slike 12-13
12. Da biste olabavili remen za bradu, povucite jedan kraj trake za bradu dok držite regulator.
13. Da zategnete remen za bradu, gurnite jedan kraj trake za bradu kroz regulator, a zatim povucite sa kraja dvostrukog remena dok se ne zategne.
14. Trake ne bi trebale biti uvrnute.
NE KORISTITE TRAKU ZA BRADU KAO RUČKU ZA NOŠENJE
EVO® VISTA®: UPOTREBA, ČUVANJE, ODRŽAVANJE: Pri korištenju, vodite računa da je štitnik za oči udobno namješten preko očiju. Kada se ne koristi ili prilikom transporta, 
ova LZO treba da se čuva u kutiji koja nije izložena direktnoj sunčevoj svjetlosti, hemikalijama i abrazivnim supstancama i koja se ne može oštetiti usljed fizičkog kontakta s čvrstim 
površinama/predmetima. Uvjeti skladištenja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih performansi izoliranih kaciga. Preporučuje se da se uvjeti skladištenja drže u 
rasponu od 20 ± 15˚C. Za čišćenje/dezinfekciju, isperite u 1% rastvoru blagog deterdženta i osušite mekom krpom. NEMOJTE KORISTITI abrazivna sredstva za čišćenje. 

Upozorenje: Ako se staklo ogrebe ili ošteti, potrebno je zamijeniti štitnik za oči. U normalnim okolnostima, štitnik za oči bi trebao da pruža odgovarajuću zaštitu tokom 5 godina. 
Upozorenje: Kada je u dodiru s kožom, okvir može izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slučaju bi trebali da se posavjetujete s ljekarom. Ležište ovih štitnika za 
oči pruža slabiju zaštitu od udaraca nego staklo. Upozorenje: Ovi štitnici za oči mogu prenijeti udarce na naočare koje se nalaze unutar njih.
EVO® VISTA®: PRODUŽITI EVO® VISTAlens®: 1. Spustite naočale koristeći jezičke s obje strane i nagnite prema licu sve dok brtva ne sjedne na nosni most. ZA ČUVANJE 
EVO® VISTAlens®: 1. Nagnite naočale od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve dok ne sjednu na mjesto. PRODUŽITI EVO® VISTAshield®: 1. Spustite vizir 
koristeći jezičak na sredini donje ivice. 2. Nakon što se vizir potpuno spusti na pričvrsna ležišta, pomaknite vizir prema dolje i prema licu kako biste postavili vizir na zupčanike na 
gornjoj ivici. 3. Po potrebi podesite vizir. ZA ČUVANJE EVO® VISTAshield®: 1. Nagnite vizir od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve dok ne sjednu na mjesto.
UPUTSTVO ZA MONTAŽU: VLASAC LIČNE KARTICE: EVO® VISTA® and EVOLite®; vidi slike X, Y, Z. EVO® ALTA™; vidi slike 17-19. NAOČARE za EVO® ALTA™; 
vidi slike 14-16. Za ilustrovana i video uputstva, posetite www.jspgo.com i potražite odgovarajuću ikonu za vrstu zaštite koju koristite, a zatim logo za određeni proizvod.
REZERVNI DIJELOVI I DODATNA OPREMA: Postoji niz rezervnih dijelova i dodataka dostupnih od JSP-a za naše zaštitne kacige, uključujući trake za znoj, bradu, 
štitnike za uši i zaštitne naočale. Posjetite www.jspsafety.com da ih pronađete i idite na jspgo.com za vodiče za pravilno postavljanje.
OZNAKE (Neće sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu):

 / Zaštitni znak proizvođača. Usklađenost sa Uredbom (EU) 2016/425.

Točak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje navedena je 
u središtu, mjesec je prikazan strelicom.

Usklađenost sa Uredbom (EU) 2016/425, sa izmenama i 
dopunama da se primenjuje u GB.

EN 12492: 
- - - - Broj Evropske norme za alpinističke kacige i godinu izdanja. EN 50365: 

- - - -
Broj Evropske norme za kacige električno izolirane za upotrebu pri 
radu s dijelovima pod niskom naponom i godina izdanja.

EN 397: 
- - - -

Broj Evropske norme za industrijske sigurnosne kacige i njezinu 
godinu izdanja.

A#: 
- - - - Dopuna norme EN397 i godina izdanja.

Simbol dvostrukog trokuta znači da ova kaciga ima električnu izolaciju za upotrebu na dijelovima sa visokim naponom ili u blizini ovih 
dijelova na postrojenjima koja ne prelaze 1000 V a.c., izmjenični napon odnosno 1500 V d.c., istosmjerna struja.

440 V a.c.
Kaciga pruža zaštitu korisniku protiv kratkoročnog, nehotičnog 
kontakta sa visokonaponskim električnim provodnicima kod 
napona do 440 V a.c., izmjenični napon.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kaciga pruža zaštitu ako se nosi u okruženju pri ili iznad 
sljedećih temperatura.

MM Kaciga pruža određenu razinu zaštita od prskanja otopljenih metala. LD Kaciga pruža određenu razinu zaštite od bočnih 
kompresijskih opterećenja.

53-64 cm Raspon veličina kacige, obim glave. Označava da proizvodnja proizvoda ispunjava međunarodne 
standarde upravljanja performansama i kvalitetom.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Američki standard (ANSI) za industrijsku zaštitu glave i godina 
izdavanja. Kolijevka se može postaviti za obrnuto nošenje.

TYPE I Kaciga namijenjen je smanjenju sile udarca nastalog udarcem 
samo u vrh glave. TYPE II Kaciga namijenjen je smanjenju sile udarca nastalog udarcem 

u vrh ili strane glave.

CLASS C Kaciga nije namijenjen da pruži zaštitu od kontakta sa 
električnim opasnostima. CLASS E Kaciga je dokazano testiran na 20000V.

LT Kaciga će pružiti određenu zaštitu kada se nosi u okruženju na 
ili iznad -30°C. HT Kaciga će pružiti određenu zaštitu kada se nosi u okruženju 

na ili ispod +60°C.

EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju. 5-# Performanse filtera za sunčevu blještavu svjetlost i stepen br. (EN172).
2 or 2C-# Ultraljubičasti filter (C = dobro raspoznavanje boja) i stepen br. (EN170).

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska. F Izdržava slab energetski uticaj usljed čestica velike brzine.
B Izdržava srednji energetski uticaj usljed čestica velike brzine. A Izdržava visoki energetski uticaj usljed čestica velike brzine.
T Ako je potrebna zaštita pri visokim temperaturama, izaberite naočare koje sadrže oznaku T nakon oznake za udarac.
N EN166 otpornost na magljenje. K EN166 otpornost na površinska oštećenja izazvana finim česticama.

Ako simboli F, B i A nisu uobičajeni za dio za oči i okvir, onda će niži nivo biti dodijeljen za potpunu zaštitu za oči.

Z87 Američki standard (ANSI) za industrijsku zaštitu očiju.
+ Štitnik za oči je rangiran prema otpornosti na udarce. U# UV filter i stepen br.
S Stakla za posebnu namjenu. L# Filter za vidljivu svjetlost i stepen br.

TP TC 
019/2011 Tehnički propis Evroazijske unije o bezbjednosti lične zaštitne opreme. Usaglašenost s Tehničkim propisom.

Premaz otporan na ogrebotine/magljenje.

Neke komponente se mogu reciklirati. Odložite u skladu s lokalnim zakonom.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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RS SIGURNOSNE KACIGE
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Kopija ovog priručnika i deklaracija o usaglašenosti proizvoda se mogu pronaći na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com
UPOTREBA: Ovaj šlem je predviđen da apsorbuje energiju udara putem delimičnog uništenja ili oštećenja školjke ili uloška i, iako to oštećenje možda nije očigledno, bilo 
koji šlem koji je bio izložen ozbiljnom udaru mora da se zameni. PROVERA I ODRŽAVANJE ŠLEMA: Šlem predstavlja kompletan sistem koji se sastoji od školjke i uloška. 
Rok upotrebe šlema zavisi od većeg broja faktora, uključujući hladnoću, vrućinu, hemikalije, sunčevu svetlost i pogrešnu upotrebu. Šlem treba svakodnevno pregledati da 
bi se proverilo da li postoje očigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili oštećenja šlema ili uloška. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka zaštite usled 
starenja i/ili neodgovarajućeg čišćenja. Uslovi korišćenja mogu uticati na učinak izolacionih karakteristika šlema. Datum proizvodnje je utisnut na širitu ovog šlema. Ako 
šlem nema oštećenja, prikladan je za predviđenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, uništite šlem. Ovaj šlem se ne sme koristiti sa delovima koje nije 
proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon korišćenja, šlem može da se očistiti pomoću sapunice i tople vode i osušiti mekanom krpom. Šlem ne treba čistiti abrazivnim 
sredstvima ili rastvaračima; šlem ne sme da se izlaže direktnoj sunčevoj svetlosti i ne sme doći u dodir sa bilo kakvim rastvaračima. Korisnicima se takođe skreće pažnja 
na opasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova šlema, osim onih koje preporučuje proizvođač šlema. Šlem se ni na koji način ne sme 
prilagođavati radi postavljanja dodataka koje nije preporučio proizvođač šlema. Ne nanosite boju, rastvarače, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom 
proizvođača šlema. ROK TRAJANJA/UPOTREBE: Preporučljivo je da proizvod prestane da se koristi: - U slučaju udara, ukoliko postoji očigledno oštećenje, 5 godina 
nakon prvog korišćenja proizvoda ili 10 godina od datuma proizvodnje ako do toga dođe ranije. UPOZORENJE: Pažnja korisnika se usmerava na opasnost od izmene 
ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zaštitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd. Zaštitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan način koji ne 
preporučuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija može znatno da utiče na nivo zaštite, što može da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smrću. UPOZORENJE: 
Kada je u dodiru sa kožom, LZO može da izazove alergijske reakcije kod osetljivih osoba, u kom slučaju bi trebalo da se posavetujete sa lekarom.
ČUVANJE: Kada se šlem ne koristi ili tokom transporta, šlem treba čuvati u kutiji, zaštićen od direktne sunčeve svetlosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, 
tako da se ne može oštetiti fi zičkim kontaktom sa tvrdim površinama/predmetima. Uslovi skladištenja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih izolacionih 
osobina šlema. Preporučuje se održavanje skladišnih uslova u opsegu od 20 ± 15˚C.
PODRUČJE UPOTREBE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - kada je prebačen na režim EN 397) / EVO® LINESMAN: Ovaj šlem je u potpunosti 
usklađen sa zahtevima EN 397:2012+A1:2012 i prevazilazi ih. **Ova kaciga je u skladu sa zahtevima za električnu izolaciju EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Evropskog 
standarda za električno izolacione šlemove za upotrebu u niskonaponskim instalacijama, i prevazilazi ih. Samo neventilirani modeli EVOLite®, EVO®2, EVO®3, 
EVO®4, EVO®5 i Mk®7.0 ispunjavaju normu EN50365:2002.
PODRUČJE UPOTREBE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - kada je prebačeno na režim EN 12492): Ova kaciga je dizajnirana za rad na visini, 
penjanje, planinarenje i spašavanje u planinama. Ovaj šlem je u potpunosti usklađen sa zahtevima EN 12492:2012, Evropskog standarda za planinarske šlemove, 
i prevazilazi ih. *Ovaj šlem je potpuno usklađen sa zahtevima za apsorpciju udara i otpornost na probijanje Evropskog standarda za zaštitne šlemove u industriji 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), i nadmašuje ih. **Ova kaciga je u skladu sa zahtevima za električnu izolaciju EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Evropskog 
standarda za električno izolacione šlemove za upotrebu u niskonaponskim instalacijama, i prevazilazi ih.

Ovaj šlem je namenjen da osobu koja ga nosi zaštiti od električnih udara sprečavajući da opasna struja preko glave prođe kroz telo. Šlem mora da se nosi 
zajedno sa drugom izolacionom zaštitnom opremom tokom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li električna ograničenja 
šlema odgovaraju nominalnom naponu koji se sreće tokom upotrebe šlema. Nemojte koristiti izolacione šlemove u situacijama kada postoji opasnost od 
smanjenja izolacionih osobina.

UPOZORENJE (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ šlem MORA da se koristi sa postavljenim običnim prednjim delom (kako je isporučeno) ili sa odobrenim dodatkom. 
Pogledajte sliku 7.
UPOZORENJE: Neki šlemovi se dostavljaju sa nepovezanim svim tačkama za pričvršćivanje snopa kaiševa. Oblasti koje treba proveriti su prikazane na slici A.
POVEZIVANJE TAČAKA ZA PRIČVRŠĆIVANJE SNOPA KAIŠEVA POMOĆU 3D-ADJUSTMENT: Klinove snopa kaiševa treba umetnuti u odgovarajuće otvore 
na traci sa kopčom na prednjem i zadnjem delu šlema (vidite sliku B). Postoje tri otvora koja se mogu koristiti u svakoj tački, a to korisniku omogućava da podesi 
3D-Adjustment. Ovim se menja visina trake i njen položaj na zadnjem delu glave (vidite sliku C).
POSTAVLJANJE ŠLEMA:
• Za adekvatnu zaštitu, ovaj šlem se mora podesiti ili prilagoditi veličini glave korisnika. Šlem se mora nositi sa vrhom prema napred.
• Stavite šlem na glavu sa vrhom prema napred. Donje ivice školjke šlema treba da budu u horizontalnom položaju što je više moguće.
• Za prilagođavanje veličine, podesite snop sa zadnje strane šlema i postarajte se da udobno prianja oko krune glave.
DUALSWITCH™: Uverite se da je promenljivo tačka sidrište na kaišu za bradu podešena na zahtevani standard (EN 397 – Industrijske bezbednosne kacige: Ovo 
postavka omoguć ava da se kaiš za bradu otpusti pod silom između 150N i 250N ako je šlem sustignut / EN 12492 – Šlemovi za planinare: Ovo postavka sprečava 
remen za bradu od otpuštanja ili istezanja pri silama ispod 500N kako bi se maksimizirala sigurnost tokom pada) položaj pre svake upotrebe šlema (vidite sliku D).
PRIKLJUČIVANJE TRAKA ZA BRADU SA 4 TAČKE: vidi slike 1-6
1. Stavite kacigu sigurno na glavu. I muški i ženski krajevi kopče treba da budu na sredini ispod vilice.
2.  Prednji i zadnji kaiševi se sastaju ispod svakog uha. Ako to nije slučaj, uklonite kacigu i podesite kaiševe. Kada podesite kaiševe, vratite kacigu na glavu, proverite 

ponovo da li odgovara i ponovite postupak podešavanja sve dok vam kaciga i kaiševi ne budu odgovarali pravilno.
3. Kaiševi se mogu podesiti da bi kopča bila na sredini ispod vilice. Da biste ih produžili, pomerite regulator prema kacigi.
4. Da biste ga skratili pomerite regulator od kacige. Ponovite podešavanje dok prijemni kraj ne bude na sredini ispod vilice.
5. Podesite dužinu muškog kraja kaiša na isti način da bi takođe bio namešten ispod vilice.
6. Stavite kacigu sigurno na glavu. I muški i ženski krajevi kopče treba da budu na sredini ispod vilice sa prednjim i zadnjim kaiševima koji se sastaju ispod svakog 

uva. Ako to nije slučaj, uklonite kacigu i podesite kaiševe. Kada podesite kaiševe, vratite kacigu na glavu, proverite ponovo da li odgovara i ponovite postupak 
podešavanja sve dok vam kaciga i kaiševi ne budu odgovarali pravilno.

POSTAVLJANJE TRAKA OD 2 TAČKE: vidi slike 8-11
8. Identifikujte koja bi spojnica trebalo da ide u koju rupu na kacigi pomoću dijagrama.
9. Uzmite plastičnu osovinicu i kraj grla prve trake i poređajte grlo (rupu) i mesto iza rupe na kacigi.
10. Savijte deo osovinice nadole prema rupi u kacigi. Gurnite deo osovinice kroz rupu u kacigi i u prijemno grlo.
11. Zakačite deo osovinice na svoje mesto, proverite da li je sigurno postavljena, a zatim ponovite postupak za ostala tri kraja kaiša.
OBEZBEĐIVANJE TRAKA OD 2 TAČKE: vidi slike 12-13
12. Da biste olabavili vrpcu za bradu, povucite jedan kraj trake za bradu dok držite regulator.
13. Da biste zategnuli kaiš za bradu, gurnite jedan kraj trake za bradu kroz podešavanje, a zatim povucite sa kraja dvostruke trake dok se ne zategne.
14. Trake ne bi trebalo da se uvijaju.
NE KORISTITE TRAKU ZA BRADU KAO DRŠKU ZA NOŠENJE
EVO® VISTA®: UPOTREBA, ČUVANJE, ODRŽAVANJE: Pri korišćenju, vodite računa da je štitnik za oči udobno namešten preko očiju. Kada se ne koristi ili prilikom transporta, 
ova lična zaštitna oprema (LZO) bi trebalo da se čuva u kutiji koja nije izložena direktnoj sunčevoj svetlosti, hemikalijama i abrazivnim supstancama i koja se ne može oštetiti 
usled fizičkog kontakta sa čvrstim površinama/predmetima. Uslovi čuvanja su važan faktor za očuvanje električnih i mehaničkih performansi izolacionih šlemova. Preporučljivo 

je da uslovi čuvanja budu u rasponu 20 ± 15˚C. Za čišćenje/dezinfekciju, isperite u 1% rastvoru blagog deterdženta i osušite mekom krpom. NEMOJTE KORISTITI abrazivna 
sredstva za čišćenje. Upozorenje: Ako se staklo ogrebe ili ošteti, potrebno je zameniti štitnik za oči. U normalnim okolnostima, štitnik za oči bi trebalo da pruža odgovarajuću 
zaštitu tokom 5 godina. Upozorenje: Kada je u dodiru sa kožom, okvir može da izazove alergijske reakcije kod osetljivih osoba, u kom slučaju bi trebalo da se posavetujete sa 
lekarom. Okvir ovih štitnika za oči pruža slabiju zaštitu od udaraca nego staklo. Upozorenje: Ovi štitnici za oči mogu da prenesu udarce na naočare koje se nalaze unutar njih.
EVO® VISTA®: DA PRODUŽI EVO® VISTAlens®: 1. Spustite naočare pomoću jezičaka sa obe strane i nagnite ka licu dok zaptivka ne bude na mostu nosa. DA 
BISTE SPAKOVALI EVO® VISTAlens®: 1. Odignite naočare od lica i podignite ih da biste ih uvukli u školjku šlema dok se ne pričvrste na svom mestu. DA PRODUŽI 
EVO® VISTAshield®: 1. Spustite vizir pomoću jezička na centru niže ivice. 2. Kada se vizir u potpunosti spusti na šinama za kačenje, pomerite ga nadole i prema 
licu da biste ga smestili na zaporni kotur. 3. Podesite vizir po potrebi. DA BISTE SPAKOVALI EVO® VISTAshield®: 1. Odignite vizir od lica i podignite ga da biste 
ga uvukli u školjku šlema dok se ne pričvrsti na svom mestu.
UPUTSTVO ZA MONTAŽU: DRŽAC LIČNE KARTICE: EVO® VISTA® and EVOLite®; vidi slike X, Y, Z. EVO® ALTA™; vidi slike 17-19. NAOČARI za EVO® ALTA™; 
vidi slike 14-16. Za ilustrovana i video uputstva posetite vvv.jspgo.com i potražite odgovarajuć u ikonu za vrstu zaštite koju koristite, a zatim logo za određeni proizvod.
ZAMENSKI DELOVI I DODACI: Kompanija JSP nudi brojne zamenske delove i dodatke za naše sigurnosne kacige kao što su znojnice, trake za bradu, zaštita za uši i 
sigurnosne naočare. Ove proizvode možete pronaći na veb-sajtu www.jspsafety.com, a na veb-sajtu jspgo.com potražite uputstva za pravilno postavljanje ovih proizvoda.
OZNAKE (Na proizvodu neće biti vidljive sve oznake u nastavku):

 / Zaštitni znak proizvođača. Usklađenost sa Uredbom (EU) 2016/425.

Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje naznačena u 
sredini, mesec prikazan pomoću strelice.

Usklađenost sa Uredbom (EU) 2016/425, sa izmenama i 
dopunama da se primenjuje u GB.

EN 12492: 
- - - -

Broj Evropskog standarda za šlemove za planinare i godina 
njegovog objavljivanja.

EN 50365: 
- - - -

Broj Evropskog standarda za šlemove za električnu izolaciju 
za upotrebu na niskonaponskim instalacijama i godina 
publikacije.

EN 397: 
- - - -

Broj Evropskog standarda za industrijske bezbednosne šlemove 
i godina publikacije.

A#: 
- - - - Dopuna standarda EN397 i godina publikacije.

Dvostruki trougao označava da je ovaj šlem električno izolovan za korišćenje za rad na delovima pod naponom ili u blizini delova pod 
naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. ili 1500 V d.c.

440 V a.c. Ovaj šlem će zaštititi korisnika od kratkotrajnog, nenamernog kontakta 
sa električnim vodovima pod naponom do napona od 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Šlem pruža zaštitu prilikom nošenja u okruženju na ili iznad 
ovih temperatura.

MM Šlem pruža zaštitu od prskanja istopljenog metala. LD Šlem pruža zaštitu od bočnih kompresivnih opterećenja.

53-64 cm Raspon veličina šlema, obim glave. Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava međunarodne 
standarde učinka i standarde upravljanja kvalitetom.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Američki standard (ANSI) za industrijsku zaštitu glave i godina izdavanja. Trake se mogu umetnuti za nošenje na suprotnu stranu.

TYPE I Tvrdi šešir je namenjen da smanji snagu udarca koji je rezultat 
udarca samo u vrh glave. TYPE II Tvrdi šešir je namenjen da smanji snagu udarca koji je 

rezultat udarca u vrh ili strane glave.

CLASS C Šlem nije namenjen da obezbedi zaštitu od kontakta sa 
električnim opasnostima. CLASS E Tvrdi šešir je dokazano testiran na 20000V.

LT Šlem ć e pružiti određenu zaštitu kada se nosi u okruženju na 
ili iznad -30°C. HT Šlem ć e pružiti određenu zaštitu kada se nosi u okruženju 

na ili ispod +60°C.

EN166 Evropski standard za industrijsku zaštitu očiju. 5-# Performanse filtera za sunčevu blještavu svetlost i stepen br. (EN172)
2 or 2C-# Ultraljubičasti filter (C = dobro raspoznavanje boja) i stepen br. (EN170)

1 Broj koji označava optičku klasu, 1 je visoka, a 3 je niska. F Izdržava slab energetski uticaj usled čestica velike brzine.
B Izdržava srednji energetski uticaj usled čestica velike brzine. A Izdržava jak energetski uticaj usled čestica velike brzine.
T Ako je potrebna zaštita pri visokim temperaturama, izaberite naočare koje sadrže oznaku T nakon oznake za udarac.
N EN166 otpornost na magljenje. K EN166 otpornost na površinska oštećenja izazvana finim česticama.

Ako simboli F, B i A nisu uobičajeni za okular i okvir, onda je niži nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zaštitniku za oči.

Z87 Američki standard (ANSI) za industrijsku zaštitu očiju.
+ Štitnik za oči je rangiran prema otpornosti na udarce. U# UV filter i stepen br.
S Stakla za posebnu namenu. L# Filter za vidljivu svetlost i stepen br.

TP TC 
019/2011 Tehnički propis Evroazijske unije o bezbednosti lične zaštitne opreme. Usaglašenost sa Tehničkim propisom.

Premaz otporan na ogrebotine/magljenje.

Neke komponente se mogu reciklirati. Odložite u skladu sa lokalnim zakonom.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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EVO®5 DUALSWITCH™ /
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ /

EVO® ALTA™ DUALSWITCH™

EVOLite® SKYWORKER™ /
EVO® VISTA® SKYWORKER™ /

EVO® ALTA™ SKYWORKER™
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BG ЗАЩИТНИ КАСКА
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Копие от този наръчник и от декларацията за съответствие на продукта може да се открие на продуктовата страница: documents.jspsafety.com
УПОТРЕБА: Каската е изработена с цел поглъщане на енергията при удар чрез частично разрушаване или повреждане на корпуса или околожката и дори при 
повреждане, което не е видимо, всяка каска подложена на сериозен удар трябва да бъде заменена. ИНСПЕКЦИЯ И ГРИЖА ЗА КАСКАТА: Каската е цялостна 
система, състояща се от корпус и околожка. Експлоатационният живот на каската зависи от много фактори, включително студ, топлина, химикали, слънчева 
светлина и неправилна употреба. Каската трябва да бъде проверявана ежедневно за видими признаци на пропукване, чупливост или повреда, както на самата 
каска, така и на околожката. Потребителят трябва да бъде наясно, че съществува потенциален риск от загуба на защита поради стареене и/или неправилно 
почистване. Ефективността на изолационните свойства на каската може да бъде повлияна от условията на ползване. Датата на производство е отбелязана 
върху козирката на каската. Докато по каската няма дефекти, тя ще бъде годна да изпълнява предназначението си. Ако имате някакви съмнения, унищожете 
каската. При никакви обстоятелства с каската не трябва да се използват компоненти, които не са произведени от JSP. След употреба, каската може да бъде 
почистена с помощта на сапун и топла вода и подсушена с мека кърпа. Каската не трябва да бъде почиствана с абразивни субстанции или разтворители и не 
трябва да бъде съхранявана на пряка слънчева светлина или в контакт с каквито и да било разтворители. Трябва да се обърне внимание на потребителите, че 
изменението или отстраняването на каквито и да е оригинални компоненти на каската, различни от тези, препоръчани от производителя й, е опасно. Каските не 
трябва да бъдат адаптирани за използване на аксесоари, по начин, различен от този, който е препоръчан от производителя. Не нанасяйте боя, разтворители, 
лепила или самозалепващи се етикети, освен в съответствие с инструкциите от производителя на каската. ИЗТИЧАНЕ НА ЕКСПЛОАТАЦИОННИЯ ЖИВОТ / 
ИЗВАЖДАНЕ ОТ УПОТРЕБА: Изтичане на експлоатационния живот / изваждане от употреба: Препоръчва се продуктът да се извади от употреба: - В случай 
на удар, ако има данни за повреда, 5 години след първата на продукта или 10 години след датата на производство, което настъпи първо. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Вниманието на потребителите следва да бъде насочено към риска от модифициране или премахване на която и да е от оригиналните съставни части на 
защитното оборудване, различни от препоръчаните от JSP Ltd. Защитното оборудване не трябва да се адаптира по никакъв начин, който не е препоръчан от 
JSP Ltd. Модификацията или адаптацията може да се отрази сериозно върху качеството на предлаганата защита, което може да доведе до сериозно нараняване 
или смърт. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ЛПС може да причини алергични реакции при контакт с чувствителна кожа; в такъв случай трябва да се консултирате с лекар.
СЪХРАНЕНИЕ: Когато не се използва или по време на транспортиране, тази каска трябва да бъде съхранявана в контейнер, така че да не е изложена 
на директна слънчева светлина, далеч от химикали и абразивни субстанции и така, че да не може да бъде повредена при физически контакт с твърди 
повърхности/предмети. Условията на съхранение са важен фактор за запазването на електрическите и механичните свойства на изолационните каски. 
Препоръчително е условията на за съхранение да бъдат в диапазона между 20 ± 15˚C.
ОБЛАСТ НА УПОТРЕБА: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - При превключване в режим EN 397) / EVO® LINESMAN: Този шлем напълно 
съответства и надвишава изискванията на EN 397:2012+A1:2012. **Тази каска отговаря на и надвишава изискванията за електрическа изолация на 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Европейския стандарт за електрически изолационни каски за използване в инсталации с ниско напрежение. Само 
невентилираните модели EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 и Mk®7.0 отговарят на стандарта EN50365:2002.
ОБЛАСТ НА УПОТРЕБА: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - При превключване в режим EN 12492): Тази каска е предназначена за работа на 
височина, катерене, алпинизъм и планинско спасяване. Тази каска отговаря напълно и надвишава изискванията на EN 12492:2012, Европейският стандарт 
за каски за алпинизъм. *Тази каска съответства и надвишава изискванията за поглъщане на удари и устойчивост на проникване на EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), европейският стандарт за промишлени защитни каски. **Тази каска отговаря на и надвишава изискванията за електрическа изолация на 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Европейския стандарт за електрически изолационни каски за използване в инсталации с ниско напрежение.

Тази каска е проектирана да предпази този, който я носи от електрически удари чрез предотвратяване преминаването на опасни токове през 
тялото от главата. При работа по нисковолтови инсталации, каската трябва да бъде използвана заедно с друго предпазно изолационно 
оборудване. Потребителят трябва да провери дали електрическият лимит на каската съответства на номиналното напрежение, което може да се 
появи по време на употреба. Не използвайте изолационни каски в ситуации, при които има риск от намаляване на изолационните свойства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ (EVO® ALTA™): Каската EVO® ALTA™ ТРЯБВА да се използва с обикновена предна част (както е доставена) или с одобрен аксесоар 
вместо това. Вижте изображение 7.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Някои каски се доставят, без всички точки за закрепване да се свързани с колана. Зоните, които трябва да бъдат проверени, са 
показани на изображение A.
СВЪРЗВАНЕ НА ТОЧКИТЕ ЗА ЗАКРЕПВАНЕ КЪМ КОЛАНА И ИЗПОЛЗВАНЕ НА 3D-ADJUSTMENT: Щифтовете на колана трябва да се вкарат в 
съответните отвори на ремъците от предната и задната страна на каската (вижте изображение B). При всяка точка има отвори, които могат да се 
използват, и това дава възможност на носещото лице да настрои 3D-Adjustment. Те променят височината на ремъка и позицията на ремъка към задната 
страна на главата (вижте изображение C).
ПОСТАВЯНЕ НА КАСКАТА:
• За адекватна защита тази каска трябва да се регулира така, че да пасва на главата на потребителя. Каската трябва да се носи с козирката напред.
• Поставете каската на главата с козирката напред. Долните ръбове на черупката на каската трябва да се носят толкова хоризонтално, колкото е удобно.
• За промяна на размера, регулирайте сбруята в задната част на каската и се уверете, че около горната част на главата каската пасва удобно.
DUALSWITCH™: Уверете се, че превключващата точка на закотвяне на каишката за брадичката е настроена на необходимия стандарт (EN 397 - Каски за 
промишлена безопасност: Тази настройка позволява на каишката за брадичка да се освободи при сила между 150N и 250N, ако каската бъде захваната 
/ EN 12492 - Каски за планинари: Тази настройка предотвратява ремъка за брадичка от освобождаване или разтягане при сили под 500N за максимална 
сигурност по време на падане) позиция преди всяко използване на каска (вижте изображение D).
ОСИГУРЯВАНЕ НА 4-ТОЧКОВАТА ЛЕНТА ЗА БРАДАТА: вижте изображения 1-6
1. Сложете каската на главата си. Мъжката и женската част на катарамата трябва да са точно по средата под челюстната кост.
2.  Предните и задните каишки се съединяват под ушите. Ако това не  се получи, свалете каската и регулирайте отново каишките. След като нагласете 

каишките, сложете отново каската на главата си, проверете дали е здраво закрепена и повторете процеса на регулиране на каишките, докато  каската 
и ремъкът се напаснат.

3. Каишките могат да се регулират така, че катарамата да бъде в средата под челюстната кост. За да удължите каишката, преместете регулатора към каската.
4. За да скъсите каишката, отдалечете регулатора от каската. Регулирайте каишката до позициониране на втулковия накрайник по средата под челюстната кост.
5. Регулирайте по същия начин дължината на мъжката част на ремъка, където се намира щифтът така, че той да бъде точно по средата под челюстната кост.
6. Сложете каската на главата си. Мъжката и женската част на катарамата трябва да са точно по средата под челюстната кост, като предните и задните каишки 

се съединяват под ушите. Ако това не се получи, свалете каската и регулирайте отново каишките. След като нагласете каишките, сложете отново каската на 
главата си, проверете дали е здраво закрепена и повторете процеса на регулиране на каишките, докато  каската и ремъкът се напаснат.

МОНТИРАНЕ НА 2-ТОЧКОВА КАИСКА ЗА БРАДНИЦА: вижте изображения 8-11
8. Определете кой закопчаващ механизъм в кой отвор на каската ще влезе.
9. Вземете пластмасовия щифт и втулковия накрайник на първата каишка и нагласете втулковия накрайник (отвор) така, че да съвпадне с отвора на каската отзад.
10. Сгънете каишката, така че щифтът да се доближи към отвора на каската. Вкарайте щифта във втулката през отвора на каската.
11. Закопчейте чрез щракване на щифта, уверете се, че е здраво закрепен и повторете процеса за другите три края на ремъка.
ОСИГУРЯВАНЕ НА 2-ТОЧКОВА КАИСКА ЗА БРАДНИЦА: вижте изображения 12-13
12. За да разхлабите ремъка за брадичката, издърпайте единичния край на ремъка за брадичка, докато държите регулатора.
13. За да затегнете лентата за брадичка, натиснете единичния край на лентата за брадичка през регулатора и след това издърпайте края на двойната 

лента, докато стегнете.
14. Презрамките не трябва да са усукани.

НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ КАИШКИТЕ КАТО ДРЪЖКИ ЗА НОСЕНЕ НА КАСКАТА
EVO® VISTA®: УПОТРЕБА, СЪХРАНЕНИЕ, ПОДДРЪЖКА: При употреба се уверявайте, че протекторът за учи пасва удобно върху очите. Когато не се 
използва или по време на транспорт това ЛПС трябва да се съхранява в контейнер, защитен от пряка слънчева светлина, далеч от химикали и абразивни 
субстанции, за да се предотврати повредата от физическия контакт с твърди повърхности/предмети. Условията на съхранение са важен фактор за 
съхраняването на електрическите и механични качества на изолиращите каски. Препоръчително е съхранението да става в температурния диапазон от 
20 ± 15˚C. За почистване / дезинфектиране изплакнете в 1% разтвор на мек почистващ препарат и изсушете с мек парцал. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ абразивни 
почистващи препарати. Предупреждение: Ако лещата се надраска или повреди, протекторът за очи трябва да се смени. При нормални обстоятелства 
протекторът за очи трябва да предлага адекватна защита за срок от 5 години. Предупреждение: Рамка може да причини алергични реакции при контакт 
с чувствителна кожа; в такъв случай трябва да се консултирате с лекар. Корпусите на тези протектори за очи предоставят по-малко защита срещу удар 
от лещата. Предупреждение: Тези протектори за очи могат да предават ударите към оптиката, която е включена в протектора за очи.
EVO® VISTA®: ЗА РАСПЛОЖАВАНЕ EVO® VISTAlens®: 1. Свалете очилата с накрайниците от двете страни и наклонете към лицето докато гарнитурата 
не легне върху носа. ЗА ПРИБИРАНЕ НА EVO® VISTAlens®: 1. Наклонете наушника далеч от лицето и повдигнете, за да приберете в корпуса на каската 
докато не се заключи. ЗА РАСПЛОЖАВАНЕ EVO® VISTAshield®: 1. Свалете визьора с помощта на накрайника в централната част на долния ръб. 2. 
След като визьорът се свали докрай върху релсите си, преместете визьора надолу и към лицето, за да го локализирате върху блока на храповото колело 
в горния ръб. 3. Регулирайте визьора при нужда. ЗА ПРИБИРАНЕ НА EVO® VISTAshield®: 1. Наклонете визьора далеч от лицето и повдигнете, за да 
приберете в корпуса на каската докато не се заключи.
ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ: ПРИТЕЖАТЕЛ НА ЛИЧНА КАРТА: EVO® VISTA® and EVOLite®; вижте изображения X, Y, Z. EVO® ALTA™; вижте 
изображения 17-19. ОЧИЛА за EVO® ALTA™; вижте изображения 14-16. За илюстрирани и видео инструкции посетете www.jspgo.com и потърсете 
правилната икона за типа защита, която използвате, и след това логото за конкретния продукт.
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ: JSP предлага широка гама резервни части и аксесоари за нашите предпазни каски, включително ленти, 
подбрадници, предпазители за уши и предпазни очила. Посетете www.jspsafety.com, за да ги намерите, и посетете jspgo.com, където ще откриете 
ръководства за правилното им поставяне.
МАРКИРОВКИ (На изделието няма да бъдат видими всички маркировки по-долу):

 / Търговска марка на производителя. Съответствие с Регламент (ЕU) 2016/425.

Колелце с дата на производство: годината на производство 
е указана в центъра, месецът е показан със стрелка.

Съответствие с Регламент (ЕU) 2016/425, за да се 
прилага в GB.

EN 12492: 
- - - -

Номер на Eвропейски стандарт за каски за алпинисти и 
годината на публикацията му.

EN 50365: 
- - - -

Номер на Eвропейския стандарт за електроизолиращи 
каски за употреба при нисковолтови инсталации и 
годината му на публикуване.

EN 397: 
- - - -

Номер на Eвропейския стандарт за индустриални 
предпазни каски и годината му на публикуване.

A#: 
- - - - Изменение на EN397 и годината му на публикуване.

Символът с двоен триъгълник означава, че тази каска е електрически изолирана за ползване при работа с части или близо до 
части под напрежение, което не надхвърля 1000V a.c. или 1500V d.c.

440 V a.c. Каската ще защити потребителя при краткотраен, инцидентен 
контакт с електрически проводници под напрежение до 440 V a.c.

-20°C / -30°C 
/ -40°C

Каската ще осигури защита при носене в заобикаляща 
среда с тези или по-високи температури.

MM Каската ще предоставя защита срещу пръски разтопен метал. LD Каската ще предоставя защита от странични 
притискащи натоварвания.

53-64 cm Размерът на каската, обиколка на главата.
Указва, че производството на продукта отговаря 
на международните стандарти за управление на 
работата и качеството.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Американският стандарт (ANSI) за индустриална защита на 
главата и годината на публикуване. Околожката може да бъде поставена за носене на обратно.

TYPE I Каската предназначена да намали силата на удара в 
резултат на удар само в горната част на главата. TYPE II Каската предназначена да намали силата на удара в 

резултат на удар в горната или странична част на главата.

CLASS C Каската не е предназначен да осигури защита срещу 
контакт с електрически опасности. CLASS E Каската е доказателство тествано до 20000V.

LT Каската ще осигури известна защита, когато се носи в 
среда при или над -30°C. HT Каската ще осигури известна защита, когато се носи в 

среда при или под +60°C.

EN166 Европейски стандарт за индустриална защита за очите. 5-# Филтър за слънчеви отблясъци работни характеристики 
и клас № (EN172).

2 or 2C-# Ултравиолетов филтър (C = добро разпознаване на цветовете) и клас № (EN170).
1 Номер, обозначаващ оптичния клас, 1 е високо, 3 е ниско. F Издържа на нискоенергиен удар от частици с висока скорост.
B Издържа на средноенергиен удар от частици с висока скорост. A Издържа на нискоенергиен удар от частици с висока скорост.
T Ако се изисква защита при екстремни температури, изберете очила, които имат буквата Т след маркировката за удар.
N EN166 устойчивост на замъгляване/изпотяване. K EN166 устойчивост на повърхностна повреда от фини частици.

Ако символите F, B и A не са общи за двата окуляра и рамката, то тя е от по-нисък клас от този, който е предписан за цялостен протектор за очи.

Z87 Американският стандарт (ANSI) за индустриална защита за очите.
+ Протекторът за очи е устойчив на удар. U# UV филтър и клас №.
S Лещи за специални цели. L# Видима светлина филтър и клас №.

TP TC 
019/2011

Техническа разпоредба на Евразийския съюз по 
безопасност на ЛПС. Съответствие с техническата разпоредба.

Покритие срещу надраскване / изпотяване.

Някои компоненти могат да бъдат рециклирани. Да се изхвърлят в съответствие с локалното законодателство.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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RO CASTI DE SIGURANTA
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

O copie a acestui manual şi a Declaraţiei de conformitate aferente produsului sunt disponibile pe pagina de produse: documents.jspsafety.com
UTILIZARE: Casca este concepută pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parţială a învelişului exterior sau a sistemului de ajustare şi, chiar 
dacă astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice cască supusă impacturilor severe trebuie înlocuite. INSPECTAREA ŞI ÎNTREŢINEREA CĂŞTII: Casca este un sistem 
complet ce include un înveliş exterior şi un sistem de ajustare. Durata de viaţă utilă a căştii este afectată de mulţi factori, inclusiv de frig, căldură, chimicale, lumina solară şi 
utilizarea necorespunzătoare. Casca trebuie examinată în fi ecare zi pentru semne evidente de crăpare, fragilitate sau avariere apărute pe înveliş sau pe sistemul de ajustare. 
Utilizatorul trebuie să fi e conştient de faptul că există un risc potenţial de pierdere a protecţiei datorită vechimii şi/sau curăţeniei necorespunzătoare. Efi cacitatea proprietăţilor 
izolatoare ale căştii poate fi  afectată de condiţiile de utilizare. Data fabricaţiei este mulată pe vârful căştii. Casca este adecvată pentru domeniul său de utilizare dacă nu conţine 
defecte. Dacă aveţi dubii, distrugeţi casca. În niciun caz nu se vor folosi alte componente decât cele de la JSP pe o cască. După utilizare, casca poate fi  curăţată cu săpun şi 
apă caldă, apoi uscată cu un material textil moale. Casca nu trebuie curăţată cu substanţe abrazive sau solvenţi şi nu trebuie depozitată în lumină solară directă sau în contact 
cu niciun fel de solvenţi. Se atrage atenţia utilizatorilor şi la pericolul modifi cării sau îndepărtării oricăreia dintre părţile componente ale căştii, altele decât cele recomandate de 
producătorul căştii. Căştile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fi xa ataşamente în niciun mod care nu este recomandat de producătorul căştii. Nu aplicaţi vopsea, solvenţi, 
adezivi sau etichete autocolante, cu excepţia cazului în care aceasta este în conformitate cu instrucţiunile producătorului căştii. DATĂ DE EXPIRARE/RETRAGERE: Se 
recomandă scoaterea din uz a produsului: - În cazul unui impact, dacă se constată deteriorări, la 5 ani de la prima utilizare a produsului sau la 10 ani de la data fabricaţiei, 
dacă aceasta este anterioară. AVERTISMENT: Atenţia utilizatorilor trebuie îndreptată asupra pericolului prezentat de modifi carea sau îndepărtarea componentelor originale 
ale echipamentului de protecţie, în alte moduri decât cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protecţie nu trebuie adaptat în niciun mod nerecomandat de JSP Ltd. 
Modifi carea sau adaptarea pot afecta în mod semnifi cativ protecţia garantată, ceea ce poate cauza vătămarea corporală gravă sau decesul. AVERTISMENT: Atunci când 
intră în contact cu pielea, echipamentul de protecţie individual poate cauza reacţii alergice persoanelor susceptibile; în acest caz, solicitaţi sfatul medicului.
DEPOZITARE: Atunci când nu se utilizează sau în timpul transportării, această casca de protectie trebuie depozitată într-un container, astfel încât să nu stea în lumină 
solară directă, să fi e departe de chimicale şi substanţe abrazive şi să nu poate fi  avariată de contactul fi zic cu suprafeţele/obiectele dure. Condiţiile de depozitare reprezintă 
un factor important pentru conservarea performanţei electrice şi mecanice ale casca de protectie. Se recomandă condiţii de depozitare care se încadrează între 20 ± 15˚C.
DOMENIUL DE UTILIZARE: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Când este comutat în modul EN 397) / EVO® LINESMAN: Această cască se 
conformează pe deplin și depășește cerințele EN 397:2012+A1:2012. **Această cască respectă și depășește cerințele de izolare electrică ale EN50365:2002 (Cl 5.2 & 
5.3), Standardul European pentru căști cu izolare electrică pentru utilizare în instalații de joasă tensiune. Doar modelele neventilate EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, 
EVO®5 și Mk®7.0 sunt conforme cu norma EN50365:2002.
DOMENIUL DE UTILIZARE: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Când treceți la modul EN 12492): Această cască este concepută pentru lucrul 
la înălțime, alpinism, alpinism și salvare montană. Această cască se conformează pe deplin și depășește cerințele EN 12492:2012, Standardul European pentru 
căști de alpinism. *Această cască este în conformitate şi chiar depăşeşte cerinţele referitoare la amortizarea şocurilor şi rezistenţa la penetrare din Standardul 
European pentru căştile industriale de siguranţă EN 397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2). **Această cască respectă și depășește cerințele de izolare electrică ale 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Standardul European pentru căști cu izolare electrică pentru utilizare în instalații de joasă tensiune.

Această cască a fost proiectată pentru a-l proteja pe purtător împotriva şocurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul capului spre 
corp. Casca trebuie utilizată cu alte echipamente de protecţie izolatoare, atunci când se lucrează în instalaţiile de joasă tensiune. Utilizatorul trebuie să verifi ce 
ca limitele electrice ale căştilor să corespundă tensiunii nominale care poate fi  întâmpinată în timpul utilizării. Nu utilizaţi căşti izolatoare în situaţiile în care 
există un risc ca proprietăţile de izolare să fi e reduse.

AVERTISMENT (EVO® ALTA™): Casca EVO® ALTA™ TREBUIE utilizată fi e cu partea frontală simplă (aşa cum este furnizată), fi e cu un accesoriu aprobat. 
Consultaţi imaginea 7.
AVERTISMENT: Anumite casca de protectie sunt furnizate fără ca toate punctele de fi xare ale hamului să fi e conectate. Zonele care trebuie verifi cate sunt indicate 
în imaginea A.
CONECTAREA PUNCTELOR DE FIXARE ALE HAMULUI ŞI UTILIZAREA SISTEMULUI 3D-ADJUSTMENT: Ştifturile hamului trebuie introduse în orifi ciile 
corespunzătoare ale chingilor din material textil din partea frontală şi posterioară a căştii (consultaţi imaginea B). Există trei orifi cii care pot fi  utilizate în fi ecare punct, ceea 
ce îi permite purtătorului să regleze sistemul 3D-Adjustment. Acestea modifi că înălţimea chingii şi poziţia chingii în partea din spate a capului (consultaţi imaginea C).
FIXAREA ŞI REGLAREA:
• Pentru o protecţie adecvată, această cască trebuie să se potrivească cu sau să fie reglată în funcţie de dimensiunea capului utilizatorului. Casca trebuie să fie 

purtată cu vârful orientat spre înainte.
• Aşezaţi casca pe cap cu vârful orientat spre înainte. Marginile inferioare ale carcasei căştii trebuie purtate orizontal cât este confortabil.
• Pentru a modifica gradul de fixare, reglaţi hamul din partea din spate a căştii şi asiguraţi o fixare confortabilă în jurul creştetului capului.
DUALSWITCH™: Asigurați-vă că punctul de ancorare comutabil al curea de bărbie este setat la standardul necesar (EN 397 - Căști de siguranță industrială: Această setare 
permite eliberarea curea de bărbie sub o forță cuprinsă între 150 N și 250 N dacă casca este prinsă / EN 12492 - Căști pentru alpinism: Această setare previne curea de bărbie 
de la eliberarea sau întinderea la forțe sub 500N pentru a maximiza securitatea în timpul unei căderi) poziționați înainte de fi ecare utilizare a căștii (consultaţi imaginea D).
ASIGURAREA CURELEI DE BĂRBIE ÎN 4 PUNCTE: vezi imaginile 1-6
1. Puneți casca pe cap în siguranță. Atât extremitatea masculină cât și cea feminină ale cataramei trebuie să fie centrate sub maxilar.
2.  Curelele din față și din spate se întâlnesc sub fiecare ureche. Dacă acest lucru nu se înregistrează, dați jos casca și reglați curelele. După ce ați reglat curelele, 

puneți casca înapoi pe cap, verificați din nou potrivirea și repetați procesul de ajustare până când casca și cureaua se vor potrivi corect.
3. Curelele pot fi ajustate pentru a obține catarama centrată sub maxilar. Pentru prelungirea acestora, deplasați dispozitivul de reglare spre cască.
4. Pentru a le scurta, mutați dispozitivul d ereglare îndepărtândul de cască. Repetați ajustarea până când extremitatea de primire va fi centrată sub maxilar.
5. Ajustați lungimea capătului masculin al corzii în așa fel încât și acesta să se potrivească sub centrul maxilarului.
6. Puneți casca pe cap în siguranță. Atât extremitatea masculină cât și cea feminină ale cataramei trebuie să fie centrate sub maxilar, cu cureaua din față și cea 

din spate care se întâlnesc sub fiecare ureche. Dacă acest lucru nu se înregistrează, dați jos casca și reglați curelele. După ce ați reglat curelele, puneți casca 
înapoi pe cap, verificați din nou potrivirea și repetați procesul de ajustare până când casca și cureaua se vor potrivi corect.

MONTAREA UNEI CUREAUA PENTRU BĂRBIE ÎN 2 PUNCTE: vezi imaginile 8-11
8. Identificați care clic ar trebui să meargă în care orificiu de pe cască.
9. Luați pinul de plastic și extremitatea de prindere a primei curele și aliniați extremiatte de prindere (orificiu) în spatele orificiului de pe cască.
10. Aduceți pin-ul către orificiul caștii. Împingeți pin-ul prin orificiul din cască și în suportul său de prindere.
11. Faceți clic pe pin în suportul respectiv, asigurați-vă că este fixat în siguranță și apoi repetați procesul pentru celelalte trei extremități ale corzii.
ASIGURARE UNEI CUREAUA PENTRU BĂRBIE ÎN 2 PUNCTE: vezi imaginile 12-13
12. Pentru a slăbi curea de bărbie, trageți de capătul singur al curelei în timp ce țineți dispozitivul de reglare.
13. Pentru a strânge curea de bărbie, împingeți capătul cu cureaua cu o singură centură al curea de bărbie prin dispozitiv de reglare, apoi trageți de la capătul curelei 

duble până când strângeți.
14. Curelele nu trebuie răsucite.
NU FOLOSIȚI CUREAUA DE SUB BĂRBIE DREPT MÂNER D ETRANSPORT

EVO® VISTA®: UTILIZARE, DEPOZITARE, ÎNTREŢINERE: Atunci când îi utilizaţi, asiguraţi-vă că ochelarii de protecţie se potrivesc confortabil pe ochi. Atunci când nu 
este utilizat sau în timpul transportului, acest echipament de protecţie individuală (EPI) trebuie depozitat într-un recipient ferit de acţiunea directă a luminii solare, de acţiunea 
substanţelor chimice şi abrazive, şi nu trebuie să fie deteriorat prin contact fizic cu suprafeţele/elementele dure. Condiţiile de depozitare reprezintă un factor important pentru 
menţinerea performanţelor electrice şi mecanice ale căştilor izolatoare. Se recomandă ca temperatura de depozitare să fie menţinută în intervalul 20 ± 15˚C. Pentru a-i curăţa/
dezinfecta, clătiţi-i într-o soluţie cu detergent neutru în proporţie de 1% şi uscaţi-i cu o lavetă moale. NU UTILIZAŢI produse de curăţat abrazive. Avertisment: Dacă lentilele 
prezintă zgârieturi sau deteriorări, ochelarii de protecţie trebuie înlocuiţi. În circumstanţe normale, ochelarii de protecţie trebuie să asigure protecţie adecvată timp de 5 ani. 
Avertisment: Atunci când intră în contact cu pielea, rama poate cauza reacţii alergice persoanelor susceptibile; în acest caz, solicitaţi sfatul medicului. Rama acestor ochelari 
de protecţie oferă protecţie mai redusă la impact decât lentilele. Avertisment: Aceşti ochelari de protecţie pot transmite impacturile ochelarilor de vedere ai purtătorului.
EVO® VISTA®: A DESFASURA EVO® VISTAlens®: 1. Coborâţi ochelarii utilizând clemele de pe ambele părţi şi aplecaţi capul înainte până când garnitura se aşază 
pe puntea nasului. PENTRU A DEPOZITA EVO® VISTAlens®: 1. Îndepărtaţi ochelarii de faţă şi ridicaţi-i pentru a se retrage în carcasa căştii, până când se blochează 
în poziţie. A DESFASURA EVO® VISTAshield®: 1. Coborâţi viziera cu ajutorul clemei din centrul marginii inferioare. 2. După ce viziera a coborât complet pe canalele 
de fixare, deplasaţi viziera în jos şi înspre faţă pentru a poziţiona viziera pe blocul de cuplare, la marginea superioară. 3. Reglaţi viziera dacă este necesar. PENTRU A 
DEPOZITA EVO® VISTAshield®: 1. Îndepărtaţi viziera de faţă şi ridicaţi-o pentru a se retrage în carcasa căştii până când se blochează în poziţie.
INSTRUCȚIUNI DE MONTARE: DEȚINĂTOR CARD DE IDENTITATE: EVO® VISTA® and EVOLite®; vezi imaginile X, Y, Z. EVO® ALTA™; vezi imaginile 17-19. 
OCHELARI pentru EVO® ALTA™; vezi imaginile 14-16. Pentru instrucțiuni ilustrate și video, vizitați www.jspgo.com și căutați pictograma corectă pentru tipul de 
protecție pe care îl utilizați și apoi sigla pentru produsul specifi c.
PIESE DE SCHIMB ŞI ACCESORII: JSP pune la dispoziţie o gamă de piese de schimb şi accesorii pentru căştile noastre de protecţie, inclusiv banderole, curele 
pentru bărbie, dispozitive de protecţie pentru urechi şi ochelari de protecţie. Vizitaţi site-ul nostru web www.jspsafety.com pentru a le descoperi şi accesaţi site-ul 
jspgo.com pentru instrucţiuni privind fixarea corectă a acestora.
MARCAJE (Nu toate marcajele de mai jos sunt vizibile pe produs):

 / Marca comercială a producătorului. Conformitatea cu Regulamentul (EU) 2016/425.

Cercul datei de fabricaţie: anul de fabricaţie indicat în centru, 
luna indicată de săgeată.

Conformitatea cu Regulamentul (EU) 2016/425, astfel cum a 
fost modificat pentru a se aplica în GB.

EN 12492: 
- - - -

Numărul de standard European pentru căşti de alpinism şi anul de 
publicare al acestuia.

EN 50365: 
- - - -

Numărul de standard European pentru căşti cu izolaţie electrică 
pentru utilizare la instalaţii de joasă tensiune şi anul său de publicare.

EN 397: 
- - - -

Numărul de standard European pentru căşti industriale de 
protecţie şi anul său de publicare.

A#: 
- - - - Anexă la EN397 şi anul său de publicare.

Simbolul triunghiului dublu înseamnă că această cască este izolată electric pentru a fi utilizată în timpul lucrărilor asupra sau în apropiere de 
părţile aflate sub tensiune ale instalaţiilor care nu depăşesc 1000 V a.c. sau 1500 V d.c.

440 V a.c.
Casca îl va proteja pe purtător împotriva contactului accidental 
de scurtă durată cu conductorii electrici aflaţi sub tensiune, 
până la o tensiune de 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Casca va oferi o anumită protecţie atunci când este purtată 
într-un mediu la sau peste aceste temperaturi.

MM Casca va oferi o anumită protecţie împotriva stropilor de metal topit. LD Casca va oferi o anumită protecţie împotriva sarcinilor 
compresive laterale.

53-64 cm Gama de mărimi ale căştii, circumferinţa capului. Indică faptul că procesul de fabricare a produsului este în conformitate 
cu standardele internaţionale privind performanţa şi gestionarea calităţii.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Standardul American (ANSI) pentru protecția capului industrial 
și anul publicării acestuia. Sistemul de ajustare poate fi  introdus pentru purtare inversă.

TYPE I Casca menita sa reduca forta de impact rezultata dintr-o 
lovitura doar in varful capului. TYPE II Casca menita sa reduca forta de impact rezultata dintr-o 

lovitura în partea superioară sau laterală a capului.

CLASS C Casca nu are scopul de a oferi protecție împotriva contactului 
cu pericolele electrice. CLASS E Casca este dovada testata la 20000V.

LT Casca va oferi o anumită protecție atunci când este purtată 
într-un mediu la sau peste -30°C. HT Casca va oferi o anumită protecție atunci când este purtată 

într-un mediu la sau sub +60°C.

EN166 Standardul European privind protecţia ochilor în domeniul industrial. 5-# Performanţă şi număr clasă filtru antireflex (EN172).
2 or 2C-# Filtru pentru ultraviolete (C = recunoaştere corespunzătoare a culorilor) şi număr clasă (EN170).

1 Număr simbolizând clasa optică, 1 reprezintă nivelul înalt, 3 
reprezintă nivelul scăzut. F Rezistă la impactul energetic redus al particulelor de viteză mare.

B Rezistă la impactul energetic mediu al particulelor de viteză mare. A Rezistă la impactul energetic mare al particulelor de viteză mare.
T Dacă aveţi nevoie de o modalitate de protecţie la temperaturi extreme, alegeţi ochelari de protecţie care prezintă un T după marcajul aferent impactului.

N Standardul EN166 privind rezistenţa la aburire/formarea ceţii. K Standardul EN166 privind rezistenţa la deteriorările de 
suprafaţă provocate de particule fine.

Dacă simbolurile F, B şi A nu sunt comune atât la nivelul vizierei, cât şi la nivelul ramei, înseamnă că gradul de protecţie oculară este cel minim.

Z87 Standardul American (ANSI) privind protecţia ochilor în domeniul industrial.
+ Ochelarii de protecţie prezintă o clasă de rezistenţă la impact. U# Filtru UV şi număr clasă.
S Lentile speciale. L# Filtru de lumină vizibilă şi număr clasă.

TP TC 
019/2011

Reglementările tehnice ale Uniunii Eurasiatice privind siguranţa 
echipamentelor individuale de protecţie (EIP). În conformitate cu reglementările tehnice.

Acoperire cu strat antizgâriere/antiaburire.

Unele componente pot fi  reciclate. A se elimina în conformitate cu legislaţia locală.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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MK БЕЗБЕДНОСНИ ШЛЕМОВИ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Копија од ова упатство и од Изјавата за сообразност за производот, може да најдете на веб-страната на производот: documents.jspsafety.com
УПОТРЕБА: Овој шлем е изработен така за да ја апсорбира енергијата од удар со делумно оштетување или оштетување на оклопот или каблите, и иако таквото 
оштетување можеби нема да биде видливо веднаш; секој шлем кој претрпел силен удар треба да се замени. ПРОВЕРКА И ГРИЖА ЗА ШЛЕМОТ: Шлемот е 
комплетен систем кој се состои од школка и ремен за шлем. Животниот век на шлемот зависи од голем број фактори, вклучително и студ, топлина, хемикалии, 
сончева светлина и злоупотреба. Шлемот треба да се проверува секојдневно за да се види дали има очигледни знаци на напукнување, кршливост или оштетување 
на шлемот или на каблите. Корисникот треба да биде свесен дека постои потенцијален ризик од губење на заштитните својства поради старост и/или неправилно 
чистење. Делотворноста на изолациските својства на шлемот може да се намали поради условите на употреба. Датумот на производство е втиснат во истакнатиот 
дел на овој шлем. Доколку шлемот нема дефекти, тогаш тој може да се употребува за тоа што е наменет. Доколку се сомневате дека е оштетен, уништете го 
шлемот. Во никој случај не смеат да се користат делови на шлемот освен оние што се на ЈЅР. После употреба, шлемот треба да се исчисти со сапун и топла вода 
и да се избрише со мека крпа. Шлемот не смее да се чисти со абразивни супстанции или растворувачи и не смее да се чува изложен на директна сончева светлина 
ниту пак да дојде во контакт со растворувачи. Корисниците исто така треба да бидат свесни за опасноста од модифицирање или отстранување на оригинални 
составни делови на шлемот, што не е препорачано од производителот на шлемот. Шлемовите не смеат да се приспособуваат со цел да се додаваат други делови, 
освен онака како што е препорачано од производителот на шлемот. Не нанесувајте боја, растворувачи, лепила или самолепливи етикети, освен ако тоа е во 
согласност со упатствата дадени од производителот на шлемот. ИСТЕКУВАЊЕ НА РОКОТ/ОТСТРАНУВАЊЕ ОД УПОТРЕБА: Се препорачува производот да 
се отстрани од употреба: - Во случај на удар, доколку се утврди штета, 5 години по првата употреба или 10 години од датумот на производство, ако настапи прво. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Корисниците не треба да ги менуваат или отстрануваат составните делови на заштитната опрема на кој било начин што не е препорачан од 
JSP Ltd. Заштитната опрема не треба да се прилагодува на кој било начин што не е препорачан од JSP Ltd. Менувањето или прилагодувањето може значително 
да влијае на понудената заштита што може да резултира со сериозна лична повреда или смрт. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Кога ОЛЗ е во контакт со кожата може да 
предизвика алергиски реакции кај поединци, и во овој случај треба да се посоветувате со медицинско лице.
ЧУВАЊЕ: Кога шлемот не се користи или пак при транспорт,тој треба да се чува во контејнер за да не биде изложен на директна сончева светлина; 
за да биде заштитен од хемикалии и абразивни супстанции и за да не се оштетува од физичкиот контакт со тврди површини/предмети. Условите на 
складирање се важен фактор за зачувување на електричниот и механичкиот перформанс на шлемовите со изолација. Се препорачува складирање на 
шлемот на температура во опсег од 20 ± 15˚C.
ПОЛЕ НА КОРИСТЕЊЕ: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Кога е префрлено во режим EN 397) / EVO® LINESMAN: Оваа кацига целосно 
одговара и ги надминува барањата на EN 397:2012+A1:2012. **Овој шлем е во согласност и ги надминува барањата за електрична изолација на 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Европскиот стандард за електрично изолациски шлемови за употреба во нисконапонски инсталации. Само невентилираните 
модели EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 и Mk®7.0 одговараат на стандардот EN50365:2002.
ПОЛЕ НА КОРИСТЕЊЕ: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Кога е префрлено во режим EN 12492): Оваа кацига е дизајнирана за работа на 
висина, качување, планинарење и спасување во планина. Овој шлем целосно одговара и ги надминува барањата на EN 12492:2012, Европскиот стандард 
за алпинистички шлемови. *Овој шлем ги исполнува и надминува барањата за амортизација и отпорност на пробивање на EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 
& 5.1.2), Европскиот стандард за шлемови за индустриска безбедност. **Овој шлем е во согласност и ги надминува барањата за електрична изолација на 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Европскиот стандард за електрично изолациски шлемови за употреба во нисконапонски инсталации.

Кога шлемот не се користи или пак при транспорт,тој треба да се чува во контејнер за да не биде изложен на директна сончева светлина; за да 
биде заштитен од хемикалии и абразивни супстанции и за да не се оштетува од физичкиот контакт со тврди површини/предмети. Условите на 
складирање се важен фактор за зачувување на електричниот и механичкиот перформанс на шлемовите со изолација. Се препорачува 
складирање на шлемот на температура во опсег од 20 ± 15˚C.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ (EVO® ALTA™): Шлемот EVO® ALTA™ МОРА да се користи со обичен преден дел (како што е испорачан) или со одобрен фиксиран 
додаток. Видете ја сликата 7.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Некои шлемови се испорачуваат без поврзани точки за прицврстување на ременот. Деловите што треба да се проверат се 
прикажани на слика A.
ПОВРЗУВАЊЕ НА ТОЧКИТЕ ЗА ПРИЦВРСТУВАЊЕ НА РЕМЕНОТ И КОРИСТЕЊЕ НА 3D-ADJUSTMENT: Игличките на ременот треба да се вметнат во 
соодветните отвори на ткаените ремени на предната и задната страна на шлемот (види слика B). Има три дупки што може да се користат за секоја точка, а тоа му 
овозможува на корисникот да го постави 3D-Adjustment. Тие ја менуваат висината на шлемот и положбата на ременот на задниот дел од главата (види слика C).
СОСТАВУВАЊЕ И ПРИСПОСОБУВАЊЕ:
• За соодветна заштита, шлемот мора да одговара или да се прилагоди на големината на главата на корисникот. Шлемот мора да се постави со врвот 

завртен напред.
• Ставете го шлемот на главата со врвот завртен напред. Долниот раб на школката на шлемот треба да биде хоризонтално поставена и удобна за носење.
• За да го прилагодите, подесете го каишот на задната страна на шлемот, и уверете се дека е добро прилагоден на главата.
DUALSWITCH™: Осигурајте се дека преклопната точка на прицврстување на лентата за брадата е поставена на бараниот стандард (EN 397 - Индустриски 
безбедносни шлемови: Oваа поставка му овозможува на прерамката да се ослободи под сила помеѓу 150N и 250N ако шлемот е фатен / EN 12492 - 
Планинарски шлемови: Оваа поставка ги спречува лентата за брадата од ослободување или истегнување на сили под 500 N за да се зголеми безбедноста 
при пад) позиција пред секоја употреба на кацигата (види слика D).
ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА РЕМЕНОТ СО 4 ТОЧКИ: видете ги сликите 1-6
1. Ставете го шлемот безбедно на главата. И машкиот и женскиот крај на копчата треба да бидат централно поставени под вилицата.
2.  Предните и задните ремени да бидат поставени под секое уво. Ако не се така поставени, извадете го шлемот и подесете ги ремените. Кога ќе ги 

подесите ремените, вратете го шлемот на главата, повторно проверете ги поврзувањата и повторете ја постапката за подесување додека правилно 
да се вклопат шлемот и појасот.

3. Ремените може да се подесат за копчата да дојде централно под вилицата. За да го издолжите, поместете го регулаторот кон шлемот.
4. За да го скратите, поместете го регулаторот подалеку од шлемот. Повторете ја постапката за подесување додека крајот не дојде централно под вилицата.
5. Подесете ја должината на машкиот крај на појасот на ист начин, така што да дојде под централниот дел на вилицата.
6. Ставете го шлемот безбедно на главата. И машкиот и женскиот крај на копчата треба да бидат централно поставени под вилицата, а предните и задните 

ремени да бидат поставени под секое уво. Ако не се така поставени, извадете го шлемот и подесете ги ремените. Кога ќе ги подесите ремените, вратете 
го шлемот на главата, повторно проверете ги поврзувањата и повторете ја постапката за подесување додека правилно да се вклопат шлемот и појасот.

ПОСТАВУВАЊЕ НА РЕМЕНТ ОД 2 ТОЧКИ: видете ги сликите 8-11
8. Проверете која спојка треба да влезе во која дупка на шлемот.
9. Земете го пластичниот клин и крајот на приклучокот од првиот ремен и поставете го крајот на приклучокот (отворот) зад отворот на шлемот.
10. Преклопете го клинестиот дел надолу кон отворот на шлемот. Турнете го клинестиот дел низ отворот на шлемот и во влезниот приклучок.
11. Фиксирајте го клинот и проверете дали е добро прицврстен, а потоа повторете ја постапката за другите три краеви на појасот.
ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА РЕМЕНТ ОД 2 ТОЧКИ: видете ги сликите 12-13
12. За да го олабавите ременот на брадата, повлечете го крајот на единечната лента на брадата додека го држите подесувачот.
13. За да го затегнете ременот на брадата, турнете го крајот на единечната лента на ременот преку регулаторот, а потоа повлечете го од крајот на 

двојната лента додека не се стегне.
14. Ремените не треба да се искривуваат.

НЕ КОРИСТЕТЕ ЈА ТРАКАТА ЗА БРАДА КАКО РАЧКА ЗА НОСЕЊЕ
EVO® VISTA®: УПОТРЕБА, ЧУВАЊЕ, ОДРЖУВАЊЕ: При употреба проверете дали заштитните очила се удобно поставени преку очите. Кога не се употребува 
или при транспорт на ОЛЗ, истата треба да се чува во кутија подалеку од сончева светлина, хемикалии и абразивни супстанци и да се заштити од оштетување 
при физички контакт со цврсти површини/предмети. Условите на чување се важен фактор за зачувување на електричните и механичките карактеристики на 
изолациските шлемови. Се препорачува да се чува на температура помеѓу 20 ± 15˚C. За чистење/дезинфекција, исплакнете ги со 1% раствор од благ детергент 
и исушете со мека крпа. НЕ УПОТРЕБУВАЈТЕ абразивни средства за чистење. Предупредување: Доколку леќите се изгребат или оштетат, заштитните очила 
треба да се заменат. Под нормални околности, заштитните очила нудат соодветна заштита и до 5 години. Предупредување: Кога рамката е во контакт со 
кожата може да предизвика алергиски реакции кај одредени личности, и во овој случај треба да се посоветувате со медицинско лице. Рамките на овие заштитни 
очила обезбедуваат помала заштита од удар отколку леќите. Предупредување: Овие заштитни очила може да го пренесат ударот на очилата.
EVO® VISTA®: ДО РАЗВИВА EVO® VISTAlens®: 1. Спуштете ги очилата со помош на рамките на двете страни, и приближете ги до лицето додека гумата да 
легне на носот. ДА СКЛАДИРА EVO® VISTAlens®: 1. Оддалечете ги очилата од лицето и подигнете ги за да влезат во школката на шлемот и да навлезат во 
куќиштето. ДО РАЗВИВА EVO® VISTAshield®: 1. Спуштете го визирот со помош на јазичето во средината на долниот раб. 2. Откако визирот целосно ќе се 
спушти на шините за прицврстување, спуштете го визирот и придвижете го кон подесувачот на горниот раб. 3. Прилагодете го визирот доколку е потребно. 
ДА СКЛАДИРА EVO® VISTAshield®: 1. Оддалечете го визирот од лицето и подигнете го за да влезе во школката на шлемот и да навлезе во куќиштето.
ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТУВАЊЕ: НОСИТЕЛ НА ЛИЧНА КАРТА: EVO® VISTA® and EVOLite®; видете ги сликите X, Y, Z. EVO® ALTA™; видете ги сликите 
17-19. ОЧИЛА до EVO® ALTA™; видете ги сликите 14-16. За илустрирани и видео инструкции, посетете ја www.jspgo.com и побарајте ја точната икона за 
типот на заштита што ја користите, а потоа логото за конкретниот производ.
ЗАМЕНСКИ ДЕЛОВИ И ДОДАТОЦИ: Постојат голем број заменски делови и додатоци достапни од JSP за нашите заштитни шлемови, вклучувајќи потна лента, 
ленти за брадата, штитници за уши и заштитни очила. Посетете ја www.jspsafety.com за да ги најдете и одете на jspgo.com за упатства за правилно поставување.
ОЗНАКИ (Не сите ознаки подолу ќе бидат видливи на производот):

 / Трговска марка на производители. Согласност со Регулативата (ЕU) 2016/425.

Тркалце со датум на производство: година на производство 
втисната во средина, месецот покажан со стрелка.

Согласност со Регулативата (ЕU) 2016/425, изменета за 
да се применува во GB.

EN 12492: 
- - - -

Број и година на објавување на Европски стандард за шлемови 
за планинари.

EN 50365: 
- - - -

Број и година на објавување на Европски стандард за шлемови 
со електрична изолација за употреба при низок напон.

EN 397: 
- - - -

Број и година на објавување на Европски стандард за 
индустриски заштитни шлемови.

A#: 
- - - - 

Измена и дополнување на EN397 стандард и неговата 
година на објавување.

Симболот со двоен триаголник значи дека овој шлем има електрична изолација за употреба, работење, живеење или престојување 
во опасни делови од инсталации, кои не надминуваат 1000 V a.c. или 1500V d.c.

440 V a.c. Шлемот го штити корисникот од краткотраен, случаен контакт 
со кондуктори на струја до напон од 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Шлемот ќе обезбеди одредена заштита при носење на 
температура од или повисока од овие температури.

MM Шлемот ќе обезбеди заштита од распрскување на метални честички. LD Шлемот ќе обезбеди заштита од странични удари под притисок.

53-64 cm Опсег на големина на шлем, обем на глава.
Укажува дека производството на производите е 
во согласност со меѓународните стандарди за 
карактеристики и управување со квалитет.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Американскиот стандард (ANSI) за индустриска заштита на 
главата и неговата година на објавување. Каблите можат да се вметнат и за спротивно врзување.

TYPE I Шлемот шапка има за цел да ја намали силата на ударот што 
произлегува од удар само на врвот на главата. TYPE II Шлемот шапка има за цел да ја намали силата на ударот 

како резултат на удар на врвот или на страните на главата.

CLASS C Шлемот капа не е наменета да обезбеди заштита од контакт 
со електрични опасности. CLASS E Шлемот е доказ тестиран на 20000V.

LT Шлемот капа ќе обезбеди одредена заштита кога се носи во 
средина на или над -30°C. HT Шлемот капа ќе обезбеди одредена заштита кога се 

носи во средина на или под +60°C.

EN166 Европски стандард за заштита на очи за индустриска употреба. 5-# Перформанс & класификација на филтер за одблесок на 
сончеви зраци број (EN172).

2 or 2C-# УВ филтер (C = добро препознавање на бои) & класификација број (EN170).

1 Број што ја означува оптичката класа, 1 е висока 3 е ниска. F Издржува ниско енергетско влијание од честички со 
голема брзина.

B Издржува средно енергетско влијание од честички со голема брзина. A Издржува високо енергетско влијание од честички со 
голема брзина.

T Ако е потребна заштита при екстремни температури, изберете очила коишто вклучуваат T по ознаката на влијанието.
N EN166 отпорност на замаглување. K EN166 отпорност на површинско оштетување од фини честички.

Доколку симболите F, B и A не се вообичаени за окуларот и за рамката, тогаш заштитните очила спаѓаат во пониска класа.

Z87 Американскиот стандард (ANSI) за заштита на очи за индустриска употреба.
+ Оценето е влијанието на заштитните очила. U# УВ филтер & класификација број.
S Леќи за специјална намена. L# Филтер за видлива светлина & класификација број.

TP TC 
019/2011 Техничка регулатива на Евроазиската унија за безбедност на ОЛЗ. Сообразност со Техничката регулатива.

Облога против гребење/против замаглување.

Некои компоненти може да се рециклираат. Исфрлете ги согласно локалното законодавство.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.
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KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri või rihmade purustamisest või kahjustustest tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hästi nähtavad, tuleb 
kiiver selliste tõsiste mõjutuste järel välja vahetada. KIIVRI ÜLEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver on terviklik süsteem, mis koosneb kiivriosast ja rihmadest. Kiivri 
kasutusiga mõjutavad mitmed faktorid, sh madal või kõrge temperatuur, kemikaalid, päikesevalgus ja väärkasutamine. Kiivrit ja rihmasid tuleb iga päev üle vaadata 
ilmselgete mõrade, pragude või kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/või ebaõige puhastamisega kaasneb risk, et kaitsefunktsioonid 
vähenevad. Kiivri isoleeromaduste tõhusust võivad mõjutada kasutustingimused. Tootmiskuupäev on kirjas kiivri nokaosa sees. Kui kiivril ei ole kahjustusi, on see 
oma kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake kiiver minema. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis ei ole JSP osad. Pärast 
kasutamist võib kiivrit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning kiivrit tuleb 
hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese päikesevalguse ega lahustega. Samuti peavad kasutajad pöörama tähelepanu sellele, et mis tahes kiivri originaalosade 
muutmine või eemaldamine (v.a kiivri tootja soovitatud) võib olla ohtlik. Kiivrite külge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida kiivri tootja ei ole soovitanud. Ärge pange 
kiivrile värvi, lahusteid, liime ega isekleepuvaid märgiseid, v.a kui see on kooskõlas kiivri tootja soovitustega. AEGUMINE JA KASUTUSELT KÕRVALDAMINE: 
Toode on soovitatav kasutuselt kõrvaldada järgmisel juhul: - löögi ja silmnähtava kahjustuse korral, ning juhul, kui toote esimesest kasutuskorrast on möödunud 5 
aastat või tootmiskuupäevast on möödunud 10 aastat, olenevalt sellest, kumb tähtpäev saabub varem. HOIATUS: Kasutaja tähelepanu juhitakse kaitsevarustuse 
mis tahes originaalosa muutmise või eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist või eemaldamist pole otseselt soovitanud JSP Ltd. Kaitsevahendeid ei tohi 
kohandada ühelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine või kohandamine võib oluliselt mõjutada vahendi kaitsetaset, mille tagajärjeks võib 
olla raske kehavigastus või surm. HOIATUS: Isikukaitsevahend võib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul pidage nõu arstiga.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata või kui seda transporditakse, tuleb kiivrit hoida ümbrises nii, et see ei saaks otsest päikesevalgust, oleks eemal kemikaalidest 
ja abrasiivsetest ainetest. Samuti võib kiivrit kahjustada füüsiline kontakt tugevate pindade/esemetega. Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise 
ja mehaanilise jõudluse säilitamisel. Soovitatav hoidmistemperatuur on vahemikus 20 ± 15˚C.

KASUTUSALA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 397 režiimile lülitamisel) / EVO® LINESMAN: See kiiver vastab täielikult standardi EN 
397:2012+A1:2012 nõuetele ja ületab neid. **See kiiver vastab standardi EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), elektriisolatsiooninõuetele, mis on madalpingepaigaldistes 
kasutatavate elektriisolatsioonikiivrite Euroopa standard, ja ületab neid. Ainult ventileerimata mudelid EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 ja Mk®7.0 vastavad 
standardile EN50365:2002.

KASUTUSALA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, 
EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - EN 12492 režiimile lülitamisel): See kiiver on mõeldud kõrgel töötamiseks, ronimiseks, mägironimiseks ja 
mägipäästmiseks. See kiiver vastab täielikult Euroopa mägironimiskiivrite standardi EN 12492:2012 nõuetele ja ületab neid. *See kiiver täidab täielikult ja isegi ületab 
tööstuslike kaitsekiivrite Euroopa standardi EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), löögisummutuse ja läbistamiskindluse nõudeid. **See kiiver vastab standardi 
EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), elektriisolatsiooninõuetele, mis on madalpingepaigaldistes kasutatavate elektriisolatsioonikiivrite Euroopa standard, ja ületab neid.

See kiiver on mõeldud kaitsma kasutajat elektrilöökide eest, ennetades ohtliku voolu pääsemist pea kaudu kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos muu 
isoleerkaitsevarustusega, töötades madalpingeseadmetega. Kasutaja peab kontrollima, et kiivri elektrimäärad on kooskõlas nimipingega, mis võib 
tõenäoliselt kasutamise ajal tekkida. Ärge kasutage isoleerkiivreid olukordades, kus esineb isoleeromaduste vähenemise risk.

HOIATUS (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ kiivri kasutamisel PEAB olema paigaldatud tavaline esiosa (komplektis) või heakskiidetud tarvik. Vt pilti 7.

HOIATUS: Mõned kiivrid tarnitakse nii, et kõik rihmakinnituspunktid on ühendamata. Kontrollitavad kohad on näidatud pildil A.

RIHMAKINNITUSPUNKTIDE ÜHENDAMINE JA 3D-ADJUSTMENT-I KASUTAMINE: Rihma tihvtid tuleb sisestada lintrihmade vastavatesse aukudesse kiivri 
esi- ja tagaküljel (vt pilti B). Igal punktil saab kasutada kolme auku, mis võimaldab kasutajal seadistada 3D-Adjustment-i. Need muudavad lintrihma kõrgust ja 
asendit pea kuklapoolel (vt pilti C).

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE:
• Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima või olema kohandatud kasutaja pea suurusele. Kiivrit tuleb kanda nii, et tipp on suunatud ettepoole.
• Pange kiiver pähe sirm eespool. Kiivri alaservad peaksid asetsema rõhtsalt, et kiivrit oleks mugav kanda.
• Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et kiiver istub mugavalt peas.

DUALSWITCH™: Veenduge, et lõuarihma ümberlülitatav kinnituspunkt on seatud nõutavale standardile (EN 397 – Tööstuslikud kaitsekiivrid: see säte võimaldab 
lõuarihma vabastada jõuga vahemikus 150N–250N, kui kiiver on kinni tabatud / EN 12492 – Alpinistide kiivrid: see säte takistab lõuarihm ei vabastaks ega veniks 
alla 500 N jõududega, et maksimeerida kukkumise ajal turvalisust) enne iga kiivri kasutamist (vt pilti D).

4-PUNKTILISE LÕUARIHMA KINNITAMINE: näha pilte 1-6
1.  Pange kiiver kindlalt pähe. Pandla mõlemad pooled, isane ja emane, peavad olema lõualuu keskel.
2.  Eesmised ja tagumised rihmad ühenduvad mõlema kõrva all. Kui asjad ei ole nii, eemaldage kiiver ja reguleerige rihmad. Kui olete rihmad ära reguleerinud, 

asetage kiiver pähe tagasi, kontrollige uuesti kinnitust ja korrake reguleerimisprotsessi kuni kiiver ja rakmed sobituvad õigesti.
3.  Rihmasid saab reguleerida nii, et pannal oleks lõualuu all keskel. Selle pikendamiseks liigutage reguleerijat kiivri suunas.
4.  Selle lühendamiseks liigutage reguleerijat kiivrist eemale. Korrake reguleerimist seni, kuni vastuvõttev ots on lõualuu all keskel.
5. Reguleerige rakmete isase otsa pikkust samal moel, nii et see sobiks ka lõualuu keskosa alla.
6. Pange kiiver kindlalt pähe. Pandla mõlemad pooled, isane ja emane, peavad olema lõualuu keskel, eesmised ja tagumised rihmad ühenduvad mõlema kõrva all. 

Kui asjad ei ole nii, eemaldage kiiver ja reguleerige rihmad. Kui olete rihmad ära reguleerinud, asetage kiiver pähe tagasi, kontrollige uuesti kinnitust ja korrake 
reguleerimisprotsessi kuni kiiver ja rakmed sobituvad õigesti.

2-PUNKTI LÕURIHMA PAIGALDAMINE: näha pilte 8-11
8. Tehke kindlaks, milline klamber peaks kiivri millisesse auku minema.
9. Võtke esimese rihma plastikust tihvt ja pesa ots ning asetage pesa (ava) ots kiivri augu taha.
10. Pöörake tihvt kiivri augu suunas alla.Lükake tihvtiosa läbi kiivri augu selle vastuvõtupessa.
11. Klõpsake tihvtiosa oma kohale, veenduge, et see oleks kinnitatud, ja korrake seejärel toimingut rakmete ülejäänud kolme otsaga.
2-PUNKTI LÕURIHMA KINNITAMINE: näha pilte 12-13
12. Lõuapaela lõdvendamiseks tõmmake lõuapaela ühest rihma otsast, hoides samal ajal regulaatorit.
13. Lõuarihma pingutamiseks lükake lõuapaela ühe rihma ots läbi regulaatori ja tõmmake seejärel kahekordsest rihma otsast kuni pingul.
14. Rihmad ei tohiks olla keerdunud.

ÄRGE KASUTAGE LÕUARIHMA KANDESANGANA

EVO® VISTA®: KASUTAMINE, HOIUSTAMINE JA HOOLDAMINE: Kaitseprille kasutades veenduge, et need sobiksid mugavalt silmadega. Kui isikukaitevahendit ei 
kasutata, tuleks seda hoida ja transportida kaitseümbrises, eemal otsesest päikesevalgusest, kemikaalidest ja abrasiivsetest vahenditest, vältides kõvade pindade või 
esemetega füüsilisest kokkupuutest tingitud kahjustusi. Säilitustingimused on kaitsekiivrite elektri- ja mehaanilise isolatsiooni omaduste säilimise seisukohalt olulised. 
Soovitatavalt säilitamistingimustes, kus temperatuur on vahemikus 20 ± 15˚C. Puhastamiseks ja desinfitseerimiseks loputage õrnatoimelise puhastusvahendi 1% 
lahuses ja kuivatage pehme rätiga. ÄRGE KASUTAGE abrasiivseid puhastusvahendeid. Hoiatus! Kriimustatud või kahjustatud klaasidega prillid on soovitatav 
välja vahetada. Tavakasutuse korral peaksid prillid pakkuma piisavat kaitset viis aastat. Hoiatus! Raam võib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise 
reaktsiooni. Sel juhul pidage nõu arstiga. Nende kaitseprillide korpus on klaasidega võrreldes löökide suhtes vähem vastupidav. Hoiatus! Kaitseprillid ei pruugi 
löökide eest kaitsta kaitseprillide all kantavaid prille.

EVO® VISTA®: EVO® VISTAlens® KASUTADA: 1. Langetage kaitseprillid kummalgi küljel olevate sakkide abil ja kallutage seda näo suunas, kuni tihend istub ninasillal. 
EVO® VISTAlens® KINNITAMINE: 1. Kallutage kaitseprillid näost eemale ja tõstke kiivri kesta sisse, kuni see lukustub oma kohale. EVO® VISTAshield® KASUTADA: 1. 
Langetage visiir alumise serva keskel oleva saki abil. 2. Kui visiir on langetatud kinnitussiinile, viige sirm alla ja näo poole, et paigutada visiiri ülaservas olevale rattaplokile. 
3. Reguleerige visiiri vastavalt vajadusele. EVO® VISTAshield® KINNITAMINE: 1. Kallutage visiiri näost eemale ja tõstke kiivri kesta sisse, kuni see lukustub oma kohale.

PAIGALDAMISJUHEND: ID-KAARDI HOIDJA: EVO® VISTA® and EVOLite®; näha pilte X, Y, Z. EVO® ALTA™; näha pilte 17-19. PRILLID EVO® ALTA™-le; näha 
pilte 14-16. Illustreeritud ja videojuhiste saamiseks külastage veebisaiti www.jspgo.com ja otsige kasutatava kaitsetüübi jaoks õiget ikooni ja seejärel konkreetse toote logo.

ASENDUSOSAD JA TARVIKUD: JSP pakub teie kaitsekiivrite jaoks laia valikut asendusosi ja tarvikud, sh peapaelad, lõuarihmad, kõrvakaitsed ja kaitseprillid. 
Nende otsimiseks külastage saiti www.jspsafety.com ja nende õige paigaldamise juhiste saamiseks avage jspgo.com.

TÄHISED (Kõik allpool toodud tähised ei pruugi tootel nähtavad olla):

 / Tootja kaubamärk. Vastavus määrusele (EU) 2016/425.

Tootmiskuupäeva ring: toomisaasta on keskel, kuud näitab nool. Vastavus määrusele (EU) 2016/425, mida on muudetud 
GB-s kohaldamiseks.

EN 12492: 
- - - - Euroopa mägironijate kiivrite standardi number ja avaldamiskuupäev. EN 50365: 

- - - -
Euroopa standardi Elektriisolatsiooniga kiivrid kasutamiseks 
madalpingepaigaldistel standardi number ja avaldamiskuupäev.

EN 397: 
- - - - Euroopa tööstuslike kaitsekiivrite standardi number ja avaldamiskuupäev. A#: 

- - - - EN397 muudatus ja muudatuse avaldamiskuupäev.

Kahekordse kolmnurga sümbol tähendab, et see kiiver on elektriliselt isoleeritud ja mõeldud kasutamiseks seadme osadega või osade 
juures, mille pinge ei ületa 1000 V a.c. (vahelduvvool) või 1500 V d.c. (alalisvool).

440 V a.c. Kiiver kaitseb kasutajat lühiajalise juhusliku elektrijuhtidega 
kokkupuute eest, mille pinge on kuni 440 V a.c. (vahelduvvool).

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Kiiver pakub mõnetist kaitset, kui temperatuur pole 
langenud alla näidatud temperatuuride.

MM Kiiver pakub mõnetist kaitset sulametalli pritsmete eest. LD Kiiver pakub mõnetist kaitset külgmise survekoormuse eest.

53-64 cm Kiivri suurusvahemik, pea ümbermõõt. Näitab, et toode on valmistatud vastavuses rahvusvaheliste 
jõudlus- ja kvaliteedistandarditega.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014 Ameerika standard (ANSI) tööstusliku peakaitse ja selle avaldamisaasta. Kiivri saab paigaldada ka teistpidi.

TYPE I Kiiver mille eesmärk on vähendada löögijõudu, mis tuleneb ainult 
pea ülaosasse tehtud löögist. TYPE II Kiiver mille eesmärk on vähendada löögijõudu, mis tuleneb 

pea ülaosa või külgede löögist tuleneva.
CLASS C Kiiver ei ole mõeldud kaitseks elektriohtudega kokkupuute eest. CLASS E Kiiver on tõend testitud 20000V pingele.

LT Kiiver pakub mõningast kaitset, kui seda kanda keskkonnas 
temperatuuril -30 °C või üle selle. HT Kiiver pakub mõningast kaitset, kui seda kanda 

keskkonnas temperatuuril +60°C või alla selle.

EN166 Euroopa tööstuslike kaitseprillide standard. 5-# Päikesekiirgusfiltri tase ja klassi nr (EN172).
2 or 2C-# Ultraviolettfilter (C = hea värvieristus) ja klassi nr (EN170).

1 Optilist klassi tähistav number; 1 on kõrge, 3 on madal. F Talub kergeid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt.
B Talub mõõdukaid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt. A Talub mõõdukaid lööke kiiresti liikuvatelt osakestelt.
T Kui kaitseprille on vaja kasutada äärmusliku temperatuuri korral, valige prillid, millel on löögitähise järel täht T.

N Udustumiskindel (vastavalt standardile EN166). K Kaitse peenosakeste põhjustatud pinnakahjustuste eest 
(vastavalt standardile EN166).

Kui tähised F, B ja A pole ühised nii okulaarile kui raamile, on see madalam tase, mis tuleb määrata kaitseprillidele tervikuna.

Z87 Ameerika standard (ANSI) tööstuslike kaitseprillide standard.
+ Prillid taluvad lööke. U# UV-filter ja klassi nr.
S Eriotstarbelised klaasid. L# Nähtava valguse filter ja klassi nr.

TP TC 
019/2011

Euraasia Majandusühenduse tehniline määrus 
isikukaitsevahendite ohutuse kohta. Vastavus tehnilisele määrusele.

Kriimustus- ja udustumiskindla kattega.

Mõnda komponenti saab taaskasutada. Kõrvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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LV DROŠĪBAS ĶIVERES
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Šīs rokasgrāmatas un atbilstības deklarācijas kopiju var atrast produkta lapā: documents.jspsafety.com
LIETOŠANA: Ķivere ir izgatavota, lai absorbētu trieciena enerģiju čaulas vai stiprinājumu daļējas sabojāšanas vai iznīcināšanas veidā un pat, ja šādi bojājumi var 
nebūt acīmredzami, jebkuru ķiveri, kas pakļauta smagam triecienam ir jānomaina. ĶIVERES PĀRBAUDE UN APRŪPE: Ķivere ir pilnīga sistēma, kas sastāv no 
čaulas un stiprinājumiem. Ķiveres lietderīgais mūžs tiek ietekmēts ar vairākiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, ķimikālijas, saules gaismu un nepareizu 
lietošanu. Ķiveri vajadzētu pārbaudīt katru dienu, lai noteiktu vai čaulai vai stiprinājumiem na īmredzamu plaisu, trausluma vai bojājumu pazīmju. Lietotājam 
vajadzētu saprasts, ka pastāv potenciālais aizsardzības risks novecošanas un/vai nepareizas tīrīšanas dēļ. Ķiveres izolējošo īpašību efektivitāte var tikt ietekmēta 
no lietošanas apstākļiem. Ražošanas datums ir iespiests uz šīs ķiveres viziera. Kamēr ķiverei nav defektu tā ir piemērota tās paredzētajam mērķim. Ja rodas 
kādas šaubas iznīciniet ķiveri. Nekādā gadījumā ar ķiveri nedrīkst lietot daļas, kuras nav izgatavojis JSP. Pēc lietošanas ķiveri var tīrīt ar ziepēm un siltu ūdeni, un 
nosusināt ar sausu auduma gabaliņu. Ķiveri nedrīkst tīrīt ar abrazīvām vielām vai šķīdinātājiem un to nedrīkst glabāt tiešā saules gaismā vai saskarē ar kādiem 
šķīdinātājiem. Lietotāju uzmanība ir jāpievērš arī briesmām, kuras var rasties modifi cējot vai noņemot jebkādas ķiveres oriģinālās daļas, izņemot tās, kuras ir ieteicis 
ķiveres ražotājs. Ķiveres nekādā gadījumā nevajadzētu tikt pielāgotām papildinājumu pievienošanai, izņemot tos, kuras ir ieteicis ķiveres ražotājs. Neuzklājiet 
krāsu, šķīdinātājus, līmes vai pašlīmējošas zīmes, izņemot saskaņā ar ķiveru ražotāja instrukcijām. DERĪGUMA TERMIŅŠ/IZŅEMŠANA NO APGROZĪBAS: 
no apgrozības. Produkts jāizņem no apgrozības: - trieciena gadījumā, ja ir redzami bojājumi, 5 gadus pēc pirmās produkta lietošanas reizes vai 10 gadus no 
ražošanas datuma, ja tas ir agrāk. BRĪDINĀJUMS: Lietotāju uzmanība tiek vērsta uz briesmām, kas saistītas ar jebkādu aizsardzības līdzekļa oriģinālo sastāvdaļu 
pārveidošanu vai noņemšanu, izņemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglīdzekļi nedrīkst tikt pielāgoti nekādā veidā, ko neiesaka SIA JSP. Modifi kācija vai pielāgošana 
var būtiski ietekmēt piedāvāto aizsardzību, kas var izraisīt nopietnus miesas bojājumus vai nāvi. BRĪDINĀJUMS: Individuālais aizsardzības līdzeklis, nonākot 
saskarē ar ādu, var izraisīt alerģiskas reakcijas jutīgiem lietotājiem, tādā gadījumā ir jākonsultējas ar ārstu.
UZGLABĀŠANA: Kad tā netiek lietota vai transportēšanas laikā, šo ķiveri vajadzētu uzglabāt iepakojumā, kur tā nav tiešā saules gaismā, nav saskarē ar ķimikālijām 
un abrazīvām vielām un nevar tikt bojāta fi ziska kontaktā ar cietām virsmām/priekšmetiem. Uzglabāšanas nosacījumi ir svarīgs faktors, lai saglabātu izolējošo ķiveru 
elektrisko un mehānisko veiktspēju. Ir ieteicams, ka uzglabāšanas apstākļi tiek uzturēti 20 ± 15˚C diapazonā.
LIETOŠANAS JOMA: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Pārslēdzot EN 397 režīmu) / EVO® LINESMAN: Šī ķivere pilnībā atbilst un pārsniedz 
EN 397:2012+A1:2012 prasības. **Šī ķivere atbilst un pārsniedz elektriskās izolācijas prasības, kas noteiktas EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Eiropas standartā 
par elektriski izolējošām ķiverēm lietošanai zemsprieguma instalācijās. Tikai nevēdinātie modeļi EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 un Mk®7.0 atbilst 
EN50365:2002 standartam.
LIETOŠANAS JOMA: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Pārslēdzot EN 12492 režīmu): Šī ķivere ir paredzēta darbam augstumā, kāpšanai, 
alpīnismam un glābšanai kalnos. Šī ķivere pilnībā atbilst un pārsniedz EN 12492:2012, Eiropas standarta alpīnisma ķiverēm, prasībām. *Šī ķivere atbilst 
un pārsniedz EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), noteiktajām triecienu absorbcijas un izturības pret iespiešanos prasībām, kas ir Eiropas Standarts 
rūpnieciskajām drošības ķiverēm. **Šī ķivere atbilst un pārsniedz elektriskās izolācijas prasības, kas noteiktas EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Eiropas standartā par 
elektriski izolējošām ķiverēm lietošanai zemsprieguma instalācijās.

Šī ķivere ir izstrādāta, lai aizsargātu valkātāju pret elektriskajiem triecieniem novēršot bīstamu strāvas iziešanu cauri ķermenim caur galvu. Ķivere ir jālieto 
kopā ar citu izolējošu aizsargaprīkojumu strādājot ar zema sprieguma instalācijām. Lietotājam ir jāpārbauda vai ķiveru elektriskās robežas atbilst nominālajam 
spriegumam, ar kuru var saskarties lietošanas laikā. Nelietojiet izolējošās ķiveres situācijās, kur pastāv risks, ka izolējošās īpašības var mazināties.

BRĪDINĀJUMS (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ ķivere JĀLIETO ar piestiprinātu gludo priekšējo daļu (kā komplektācijā) vai ar apstiprināto piederumu. Skatiet 7. attēlu.
BRĪDINĀJUMS: Dažas ķiveres tiek piegādātas bez pievienotiem siksnu stiprinājuma punktiem. Pārbaudāmās zonas ir parādītas A. attēlā.
IEKĀRTAS PIEVIENOŠANAS PUNKTU SAVIENOŠANA UN 3D-ADJUSTMENT IZMANTOŠANA: Siksnas tapām ir jābūt ievietotām atbilstošajos siksnu 
caurumos ķiveres priekšpusē un aizmugurē (skatiet B. attēlu). Katrā punktā var izmantot trīs caurumus, un tas ļauj lietotājam iestatīt 3D-Adjustment. Tie maina 
siksnas augstumu un siksnas pozīciju pakauša virzienā (skatiet C. attēlu).
FIKSĒŠANA UN PIELĀGOŠANA:
• Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, tā jāpielāgo lietotāja galvai: aizsargcepure ir jālieto tā, lai nags būtu vērsts uz priekšu.
• Novietojiet aizsargcepuri uz galvas tā, lai nags būtu vērsts uz priekšu. Aizsargcepures apakšējām malām jābūt novietotām pēc iespējas horizontālā līmenī, lai tas būtu ērti.
• Lai veiktu pielāgošanu, regulējiet siksnu ķiveres aizmugurē un pārliecinieties, ka aizsargcepure komfortabli pieguļ ap galvas virsu.
DUALSWITCH™: Pārliecinieties, vai zoda siksnas pārslēdzams enkurvieta punkts ir iestatīts atbilstoši vajadzīgajam standartam (EN 397 — Industriālās drošības 
ķiveres: Šis iestatījums ļauj zoda siksnai atbrīvoties no 150 N līdz 250 N spēka, ja ķivere ir aizķerta / EN 12492 — Alpīnistu ķiveres: Šis iestatījums novērš zoda 
siksna neatlaižas vai izstiepjas pie spēkiem, kas mazāki par 500 N, lai palielinātu drošību kritiena laikā) stāvoklī pirms katras ķiveres lietošanas (skatīt D. attēlu).
4 PUNKTU ZODA SIKSNAS NOSTIPRINĀŠANA: skatiet attēlus 1-6
1.  Uzlieciet ķiveri galvā, lai tā stabili turētos. Sprādzes vīrišķajam un sievišķajam galam ir jābūt centrā zem zoda.
2.  Priekšējām un aizmugures siksnām abās pusēs ir jāsaskaras zem auss. Ja tā nav, noņemiet ķiveri un pielāgojiet siksnas. Kad siksnas ir pielāgotas, uzlieciet 

ķiveri atkal galvā, vēlreiz pārbaudiet, kā tā der, un atkārtojiet pielāgošanas procesu, līdz ķivere un stiprinājums der pareizi.
3.  Siksnas var regulēt, lai sprādze būt vidū zem zoda. Lai tās pagarinātu, bīdiet regulētāju ķiveres virzienā.
4.  Lai tās saīsinātu, bīdiet regulētāju prom no ķiveres. Atkārtojiet regulēšanas darbības, līdz saņemošais gals ir vidū zem zoda.
5. Noregulējiet stiprinājuma vīrišķās daļas garumu tādā pašā veidā, lai tā atrastos vidū zem zoda.
6. Uzlieciet ķiveri galvā, lai tā stabili turētos. Sprādzes vīrišķajam un sievišķajam galam ir jābūt centrā zem zoda, priekšējām un aizmugures siksnām abās pusēs 

ir jāsaskaras zem auss. Ja tā nav, noņemiet ķiveri un pielāgojiet siksnas. Kad siksnas ir pielāgotas, uzlieciet ķiveri atkal galvā, vēlreiz pārbaudiet, kā tā der, un 
atkārtojiet pielāgošanas procesu, līdz ķivere un stiprinājums der pareizi.

2 PUNKTU ZODA SIKSNAS UZSTĀDĪŠANA: skatiet attēlus 8-11
8. Nosakiet, kurā ķiveres atverē ir jāievieto katrs klipsis.
9. Satveriet pirmās siksnas plastmasas spraudni un ietvaru un salāgojiet ietvara (atveres) galu aiz ķiveres atveres.
10. Nolokiet spraudņa daļu uz leju virzienā uz ķiveres atveri. Izvelciet spraudņa daļu cauri ķiveres atverei un ievietojiet ietvarā.
11. Iespiediet spraudņa daļu vietā, pārliecinieties, vai spraudnis ir cieši iestiprināts. Pēc tam atkārtojiet procesu ar otru stiprinājuma galu.
2 PUNKTU ZODA SIKSNAS NOSTIPRINĀŠANA: skatiet attēlus 12-13
12. Lai atbrīvotu zoda siksnu, velciet zoda siksnas vienu siksnas galu, turot regulētāju.
13. Lai pievilktu zoda siksnu, izspiediet zoda siksnas vienu siksnas galu cauri regulētājam un pēc tam velciet no dubultās siksnas gala līdz cieši.
14. Siksnas nedrīkst būt savītas.
NELIETOJIET ZODA SIKSNU KĀ ROKTURI, PĀRNĒSĀJOT ĶIVERI
EVO® VISTA®: LIETOŠANA, UZGLABĀŠANA, APKOPE: Lietojot pārliecinieties, vai acu aizsarglīdzeklis ērti turas uz acīm. Kad šis individuālais aizsardzības 
līdzeklis netiek lietots vai tiek transportēts, tas ir jāglabā kārbiņā, lai tas nenonāktu tiešos saules staros, nesaskartos ar ķīmiskām un abrazīvām vielām un būtu 
pasargāts no bojājumiem, ko varētu radīt fiziska saskare ar cietām virsmām/objektiem. Uzglabāšanas apstākļi ir svarīga faktors, lai saglabātu aizsargcepures 
elekroaizsardzības un mehāniskās aizsardzības īpašības. Ieteicamā uzglabāšanas temperatūras amplitūda ir 20 ± 15˚C. Lai tīrītu/dezinficētu, skalojiet 1% 

maiga mazgāšanas līdzekļa šķīdumā un susiniet ar mīkstu drānu. NEIZMANTOJIET abrazīvus tīrītājus. Brīdinājums! Ja lēcas tiek saskrāpētas vai bojātas, acu 
aizsarglīdzeklis ir jānomaina. Normālos apstākļos acu aizsarglīdzeklis nodrošina adekvātu aizsardzību 5 gadus. Brīdinājums! Rāmis, nonākot saskarē ar ādu, var 
izraisīt alerģiskas reakcijas jutīgiem lietotājiem, tādā gadījumā ir jākonsultējas ar ārstu. Šo acu aizsarglīdzekļu ietvari nodrošina mazāku aizsardzību pret ietekmi nekā 
lēcas. Brīdinājums! Šie acu aizsarglīdzekļi var pārnest ietekmi uz brillēm, ko aptver acu aizsarglīdzeklis.
EVO® VISTA®: LAI IZMANTOT EVO® VISTAlens®: 1. Nolaidiet brilles, izmantojot izciļņus katrā pusē un sasveriet sejas virzienā, līdz paplāksne guļ uz deguna 
elementa. EVO® VISTAlens® NOŅEMT: 1. Sasveriet brilles prom no sejas un paceliet tās, lai ievilktu aizsargcepures malā, līdz tās tiek nofiksētas vietā. LAI IZMANTOT 
EVO® VISTAshield®: 1. Nolaidiet aizsargstiklu, izmantojot apakšmalas centrā esošo izcilni. 2. Kad aizsargstikls ir pilnībā nolaists pa stiprinājuma sliedēm, virziet 
aizsargstiklu uz leju un sejas virzienā, lai noteiktu aizsargstikla atrašanās vietu sprūdrata blokā augšmalā. 3. Regulējiet aizsargstiklu pēc nepieciešamības. EVO® 
VISTAshield® NOŅEMT: 1. Sasveriet aizsargstiklu prom no sejas un paceliet to, lai ievilktu aizsargcepures malā, līdz tas tiek nofiksētas vietā.
UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS: ID KARTE TURĒTĀJS: EVO® VISTA® and EVOLite®; skatiet attēlus X, Y, Z. EVO® ALTA™ ; skatiet attēlus 17-19. EVO® 
ALTA™ BRILLES; skatiet attēlus 14-16. Ilustrētas un video instrukcijas skatiet vietnē www.jspgo.com un meklējiet izmantotā aizsardzības veida pareizo ikonu un 
pēc tam konkrētā produkta logotipu.
NOMAIŅAS DAĻAS UN PIEDERUMI: JSP piedāvā plašu nomaiņas daļu un piederumu klāstu mūsu drošības ķiverēm, tostarp pieres lentes, zoda siksnas, ausu 
aizsargus un acu aizsarglīdzekļus. Apmeklējiet vietni www.jspsafety.com, lai tos atrastu, un vietni jspgo.com, lai atrastu norādes, kā tās pareizi uzstādīt.
MARĶĒJUMI (ne visi tālāk minētie marķējumi būs redzami uz produkta):

 / Ražotāja preču zīme. Atbilstība Regulai (EU) 2016/425.

Izgatavošanas datuma aplis: ražošanas gads ir izvietots centrā, 
mēnesis norādīts ar bultiņu.

Atbilstība Regulai (EU) 2016/425, kas grozīta, lai piemērotu 
GB.

EN 12492: 
- - - -

Eiropas standarta numurs, kas attiecas uz alpīnistu ķiverēm, un tā 
izdošanas gads.

EN 50365: 
- - - -

Eiropas standarta numurs, kas attiecas uz elektriskās 
izolācijas aizsargcepurēm izmantošanai zemsprieguma 
sistēmās, un tā izdošanas gads.

EN 397: 
- - - -

Eiropas standarta numurs industruālajām aizsargcepurēm un tā 
izdošanas gads.

A#: 
- - - - Standarta EN397 labojums un tā izdošanas gads.

Dubultā trijstūra simbols nozīmē, ka šī ķivere ir elektriski izolēta lietošana ar daļām, kuras ir zem sprieguma vai tuvu tām instalācijām, kas 
nepārsniedz 1000V a.c. vai 1500V d.c.

440 V a.c. Ķivere aizsargās lietotāju pret īstermiņa nejaušu kontaktu ar 
elektriskajiem vadītājiem zem sprieguma līdz pat 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Aizsargcepure sniegs zināmu aizsardzību, ja tiks lietota šādā 
vai augstākā vides temperatūrā.

MM Aizsargcepure sniegs zināmu aizsardzību pret uzšļakstītu kausētu metālu. LD Aizsargcepure nodrošinās zināmu aizsardzību pret 
spiešanas slodzi no sāniem.

53-64 cm Aizsargcepures izmēra diapazons, galvas apkārtmērs. Norāda, ka produkta ražošana atbilst starptautiskajām 
veiktspējas un kvalitātes vadības prasībām.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerikas standarts (ANSI) rūpnieciskajai galvas aizsardzībai un 
tā izdošanas gads. Stiprinājumi var tikt ievietoti otrādi valkāšanai.

TYPE I Aizsargcepure paredzēta, lai samazinātu trieciena spēku, ko rada 
sitiens tikai pa galvas augšdaļu. TYPE II Aizsargcepure paredzēta, lai samazinātu trieciena spēku, ko 

rada sitiens pa galvas augšdaļu vai sāniem.

CLASS C Aizsargcepure nav paredzēta, lai nodrošinātu aizsardzību pret 
saskari ar elektriskām briesmām. CLASS E Aizsargcepure ir pierādījums pārbaudīts līdz 20000V.

LT Aizsargcepure nodrošinās zināmu aizsardzību, ja to valkā vidē, 
kurā temperatūra ir -30°C vai augstāka. HT Aizsargcepure nodrošinās zināmu aizsardzību, ja to valkā 

vidē, kurā temperatūra ir zemāka par +60°C.

EN166 Eiropas industriālās acu aizsardzības standarts. 5-# Saules atspīduma filtra veiktspēja un pakāpes numurs (EN172).
2 or 2C-# Ultravioletās gaismas filtrs (C = laba krāsu atpazīšana) un pakāpes numurs (EN170).

1 Skaitlis, kas norāda optisko klasi, 1 ir augstākā, 3 — zemākā. F Iztur nelielas enerģijas ietekmi no liela ātruma daļiņām.
B Iztur vidējas enerģijas ietekmi no liela ātruma daļiņām. A Iztur lielu enerģijas ietekmi no liela ātruma daļiņām.
T Ja ir nepieciešama aizsardzība ekstrēmā temperatūrā, atlasiet brilles, kam pēc ietekmes marķējuma ir T.
N EN166 pretestība pret aizsvīšanu/rasošanu. K EN166 pretestība pret virsmas bojājumiem, ko rada smalkas daļiņas.

Ja simboli F, B un A nav kopīgi gan okulāram, gan rāmim, tad tas ir zemāks līmenis, kas ir jāpiešķir visam acu aizsarglīdzeklim.

Z87 Amerikas standarts (ANSI) industriālās acu aizsardzības.
+ Acu aizsarglīdzeklim ir ietekmes vērtējums. U# UV filtrs un pakāpes numurs.
S Īpaša pielietojuma lēcas. L# Redzamās gaismas filtrs un pakāpes numurs.

TP TC 
019/2011 Eirāzijas Savienības tehniskā regula par PPE drošību. Atbilstība tehniskajai regulai.

Pārklājums pret skrāpējumiem/pretmiglas.

Dažas sastāvdaļas var pārstrādāt. Likvidēt saskaņā ar vietējo likumdošanu.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051

www.jspsafety.com 
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LT APSAUGINIAI ŠALMAI
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Šią instrukciją ir gaminio atitikties deklaraciją rasite gaminio puslapyje: documents.jspsafety.com
NAUDOJIMAS: Šis šalmas pagamintas absorbuoti smūgio energiją dalinai sugadinant ar pažeidžiant apdangalą ar dirželius. Kartais toks pažeidimas nėra 
matomas, todėl po stipraus smūgio, tokius šalmus pakeiskite. ŠALMO APŽIŪRA IR PRIEŽIŪRA: Šį šalmą sudaro galvos apdangalo ir dirželių sistema. Šalmo 
eksploatacinė trukmė priklauso nuo daugelio veiksnių: šalčio, karščio, cheminių medžiagų, saulės spindulių poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti 
šalmą, kad nebūtų įtrūkimų, kitų defektų bei nebūtų pažeistas šalmas ar dirželiai. Naudotojas turi žinoti, kad dėl ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, šalmas 
gali prarasti apsaugos funkcijas. Šalmo izoliuojančių savybių efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo sąlygų. Gamybos data nurodyta šio šalmo snapelyje. 
Paprastai laikoma, kad šalmas be defektų ir yra tinkamas naudoti pagal paskirtį. Jei kyla abejonių, šalmą sunaikinkite. Jokiu būdu ant šalmo nenaudokite kitų 
medžiagų, išskyrus JSP komponentus. Baigus darbą, šalmą galite nuplauti muilu ir šiltu vandeniu ir nušluostyti minkštu audiniu. Negalima valyti šalmo abrazyvinėmis 
medžiagomis ar tirpikliais ir saugokite šalmą nuo tiesioginių saulės spindulių ar nuo sąlyčio su bet kokiais tirpikliais. Vartotojai privalo atkreipti dėmesį, kad pavojinga 
keisti ar šalinti originalius šalmo elementus, jei tai atliekama ne pagal šalmo gamintojo reikalavimus. Šalmų negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant šalmo 
gamintojo rekomendacijų. Nenaudokite dažų, tirpiklių, klijų ar lipnių etikečių, išskyrus atvejus, jei tai daroma pagal šalmo gamintojo instrukcijas. GALIOJIMO 
PABAIGA / NAUDOJIMO PABAIGA: Gaminio rekomenduojama nebenaudoti: patyrus smūgį, esant matomiems pažeidimams, praėjus 5 metams nuo pirmojo 
gaminio panaudojimo arba 10 metų nuo pagaminimo datos, jei šis laikotarpis baigiasi anksčiau. ĮSPĖJIMAS: Naudotojai turėtų atkreipti dėmesį į kitokio nei 
rekomenduoja „JSP Ltd.“ originalių apsauginės įrangos dalių modifi kavimo ar pašalinimo pavojų. Apsauginė įranga neturi būti adaptuojama jokiu kitu būdu, išskyrus 
rekomenduojamu „JSP Ltd.“. Modifi kacija ar adaptacija gali turėti reikšmingą poveikį teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtą asmens susižalojimą ar mirtį. 
ĮSPĖJIMAS: Prie odos besiliečianti asmeninė apsauginė priemonė gali sukelti alerginę reakciją jautriems asmenims. Tokiu atveju kreipkitės patarimo į gydytoją.
LAIKYMAS: Nenaudojamas arba transportavimo metu šis šalmas turi būti laikomas talpykloje taip, kad jo nepatektų tiesioginiai saulės spinduliai, atokiau nuo 
chemikalų ir abrazyvinių medžiagų ir jo nepažeistų fi zinis sąlytis su kietais paviršiais / daiktais. Laikymo sąlygos yra svarbus veiksnys siekiant išsaugoti izoliuojančių 
šalmų elektrines ir mechanines savybes. Rekomenduojama, kad laikymo sąlygos būtų 20 ± 15˚C.
NAUDOJIMO SRITIS: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Perjungus į EN 397 režimą) / EVO® LINESMAN: Šis šalmas visiškai atitinka ir viršija 
EN 397:2012+A1:2012 reikalavimus. **Šis šalmas atitinka ir viršija elektros izoliacijos reikalavimus, nustatytus EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Europos standarto 
dėl elektros izoliacijos šalmų, skirtų naudoti žemos įtampos įrenginiuose. Tik nevėdinami modeliai EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 ir Mk®7.0 atitinka 
EN50365:2002 standartą.
NAUDOJIMO SRITIS: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - Perjungus į EN 12492 režimą): Šis šalmas skirtas darbui aukštyje, kopimui, alpinizmui ir gelbėjimui 
kalnuose. Šis šalmas visiškai atitinka ir viršija EN 12492:2012, Europos alpinizmo šalmų standarto, reikalavimus. *Šis šalmas visiškai atitinka ir viršija EN397:2012+A1:2012 
(Cl 5.1.1 & 5.1.2), Pramoninių apsauginių šalmų Europos standarto smūgio sugėrimo ir atsparumo prasiskverbimui reikalavimus. **Šis šalmas atitinka ir viršija elektros 
izoliacijos reikalavimus, nustatytus EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Europos standarto dėl elektros izoliacijos šalmų, skirtų naudoti žemos įtampos įrenginiuose.

Šis šalmas taip pat skirtas apsaugoti naudotoją nuo elektros smūgio, kad per galvą elektros energija nebūtų perduota kūnui. Dirbant žemos įtampos 
įrenginiuose, šį šalmą naudokite su kita izoliacine apsaugine įranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad šalmo elektros energijos apribojimai atitiktų galimą 
nominaliąją įtampą. Nenaudokite izoliuojančių šalmų tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali būti susilpnintos jo izoliuojančios savybės.

ĮSPĖJIMAS (EVO® ALTA™): EVO® ALTA™ šalmą BŪTINA naudoti arba su paprastu priekiu (pristatomas), arba su patvirtintu priedu. Žr. 7 pav.
ĮSPĖJIMAS: Kai kurie šalmai pristatomi nesujungtais visais dirželių tvirtinimo taškais. A paveikslėlyje parodytos vietos, kurias reikia patikrinti.
DIRŽELIŲ TVIRTINIMO TAŠKŲ SUJUNGIMAS IR „3D-ADJUSTMENT“ NAUDOJIMAS: Dirželiai turi būti įkišami į atitinkamas dirželių angas šalmo priekyje ir 
gale (žr. B paveikslėlį). Kiekviename taške yra trys angos, kurias galima naudoti, o tai leidžia naudotojui nustatyti „3D-Adjustment“. Tai pakeičia dirželių aukštį ir 
padėtį galvos užpakalinėje pusėje (žr. C paveikslėlį).
PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS:
• Kad šalmas teiktų optimalią apsaugą, jis turi būti tinkamo dydžio arba pritaikytas naudotojo galvai. Šalmą būtina dėvėti snapeliu į priekį.
• Užsidėkite šalmą ant galvos snapeliu į priekį. Žemesni šalmo kiauto kraštai turi būti dėvimi tiek horizontaliai, kiek yra patogu.
• Norėdami pritaikyti dydį, pareguliuokite dirželį šalmo gale, kad šalmas patogiai gultų ant viršugalvio.
DUALSWITCH™: Įsitikinkite, kad perjungiamas smakro dirželio inkaravimo vieta taškas yra nustatytas pagal reikiamą standartą (EN 397 – Pramoniniai saugos šalmai: 
Šis nustatymas leidžia atleisti smakro diržą veikiant 150 N–250 N jėgai, jei šalmas pasivijo / EN 12492 – Alpinistų šalmai: Šis nustatymas neleidžia smakro dirželis 
neatsipalaiduotų arba išsitemptų veikiant mažesnėms nei 500 N jėgoms, kad būtų padidintas saugumas kritimo metu) prieš kiekvieną šalmo naudojimą (žr. D pav.).
APSAUGOTI 4 TAŠKŲ SMAKRO DIRŽELIS: žr. 1-6 paveikslėlius
1.  Saugiai užsidėkite šalmą ant galvos. Tiek sagties kištukas, tiek lizdas turi būti per vidurį po smakru.
2.  Priekinis ir užpakalinis dirželiai turi susijungti po kiekviena ausimi. Kitu atveju nuimkite šalmą ir pareguliuokite dirželius. Sureguliavę dirželius, vėl užsidėkite šalmą 

ant galvos, vėl patikrinkite tvirtumą ir pakartokite reguliavimo procedūrą, kol teisingai nustatysite šalmą ir dirželius.
3.  Dirželiai gali būti reguliuojami, kad sagtis būtų per vidurį po smakru. Norėdami pailginti, reguliavimo įtaisą judinkite link šalmo.
4.  Norėdami sutrumpinti, reguliavimo įtaisą judinkite toliau nuo šalmo. Kartokite reguliavimą, kol įkištas galas bus per vidurį po smakru.
5. Nustatykite dirželių kištukinio galo ilgį tokiu pat būdu, kad jis būtų per vidurį po smakru.
6. Saugiai užsidėkite šalmą ant galvos. Tiek sagties kištukas, tiek lizdas turi būti per vidurį po smakru, o priekinis ir užpakalinis dirželiai turi susijungti po kiekviena 

ausimi. Kitu atveju nuimkite šalmą ir pareguliuokite dirželius. Sureguliavę dirželius, vėl užsidėkite šalmą ant galvos, vėl patikrinkite tvirtumą ir pakartokite 
reguliavimo procedūrą, kol teisingai nustatysite šalmą ir dirželius.

DVIEJŲ TAŠKŲ SKRANDŽIO DIRŽELIO UŽDIEGIMAS: žr. 8-11 paveikslėlius
8. Nustatykite, kuris spaustukas turi būti įstatomas į kurią šalmo angą.
9. Paimkite pirmojo dirželio plastikinį kištuką ir lizdo galą ir sulygiuokite su lizdo (angos) galu už šalmo angos.
10. Sulenkite kištukinę dalį žemyn link šalmo angos. Įkiškite kištukinę dalį per šalmo angą ir į jam skirtą lizdą.
11. Įstatykite kištukinę dalį į vietą (išgirsite spragtelėjimą), įsitikinkite, kad ji tvirtai įstatyta, o tada pakartokite procedūrą su kitais trimis dirželių galais.
2 TAŠKŲ SMAKRANO DIRŽELIO TVIRTINIMAS: žr. 12-13 paveikslėlius
12. Norėdami atlaisvinti smakro dirželį, patraukite vieną smakro dirželio galą laikydami reguliatorių.
13. Norėdami priveržti smakro dirželį, vieną smakro dirželio galą stumkite per reguliatorių, tada traukite nuo dvigubo dirželio galo, kol jis suveržs.
14. Diržai neturėtų būti susukti.
NENAUDOKITE PASMAKRĖS DIRŽELIO KAIP RANKENOS NEŠIOJIMUI
EVO® VISTA®: NAUDOJIMAS, LAIKYMAS, PRIEŽIŪRA Naudodami, patogiai užsidėkite akių apsaugą ant akių. Nenaudojant arba transportuojant šią asmeninę 
apsauginę priemonę reikia laikyti pakuotėje, apsaugotą nuo tiesioginių saulės spindulių, toliau nuo cheminių ir abrazyvinių medžiagų, kad ji nebūtų pažeista dėl fizinio 
kontakto su kietais paviršiais / daiktais. Laikymo sąlygos yra svarbus veiksnys norint išlaikyti izoliacinių šalmų elektrinį ir mechaninį efektyvumą. Rekomenduojama 
laikyti 20 ± 15˚C temperatūroje. Valykite / dezinfekuokite 1% silpno ploviklio tirpalu, nusausinkite minkštu audiniu. NENAUDOKITE abrazyvinių valiklių. Įspėjimas: 
Jei lęšiai susibraižo arba pažeidžiami, akių apaugą reikia pakeisti. Normaliomis aplinkybėmis akių apsauga turtų tinkamai saugoti 5 metus. Įspėjimas: Prie odos 

besiliečiantis rėmelis gali sukelti alerginę reakciją jautriems asmenims. Tokiu atveju kreipkitės patarimo į gydytoją. Akių apsaugos korpusas užtikrina mažesnę 
apsaugą nuo smūgio nei lęšiai. Įspėjimas: Šios akių apsaugos gali perduoti smūgį į akinius, kuriuos dengia akių apsauga.
EVO® VISTA®: DIEGTI EVO® VISTAlens®: 1. Nuleiskite akių apsaugą, nuspaudę šonines iškyšas ir lenkdami link veido, kol tarpiklis įsirems į nosies viršų. KAIP APSAUGOTI 
EVO® VISTAlens®: 1. Lenkite akinius tolyn nuo veido ir kilstelėkite, kol jie įsistatys ir užsifiksuos šalmo kiaute. DIEGTI EVO® VISTAshield®: 1. Nuleiskite antveidį, nuspaudę iškyšą 
apatinės briaunos centre. 2. Kai skydelis visiškai nuleistas ant tvirtinimo bėgelių, pastumkite skydelį žemyn ir link veido, kad surastumėte skydelį ant reketo bloko viršutiniame 
krašte. 3. Jei reikia pareguliuokite antveidį. KAIP APSAUGOTI EVO® VISTAshield®: 1. Lenkite antveidį tolyn nuo veido ir kilstelėkite, kol jis įsistatys ir užsifiksuos šalmo kiaute.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS: ID KORTELĖS TURĖTOJAS: EVO® VISTA® and EVOLite®; žr. X, Y, Z paveikslėlius. EVO® ALTA™; žr. 17-19 paveikslėlius. 
AKINIAI į EVO® ALTA™; žr. 14-16 paveikslėlius. Norėdami gauti iliustruotų ir vaizdo instrukcijų, apsilankykite www.jspgo.com ir ieškokite tinkamos piktogramos, 
atitinkančios jūsų naudojamą apsaugos tipą, o tada – konkretaus gaminio logotipą.
PAKAITINĖS DALYS IR PRIEDAI: JSP pateikia pakaitinių dalių ir priedų asortimentą, skirtą saugos šalmams, įskaitant vidines juosteles, smakro juosteles, apsaugines 
ausines ir apsauginius akinius. Apsilankykite www.jspsafety.com ir raskite juos, tada eikite į jspgo.com, kur rasite rekomendacijų, kaip tinkamai juo pritaikyti.
ŽYMĖJIMAI (ne visi toliau pateikiami ženklai yra ant gaminio):

 / Gamintojo prekės ženklas. Atitiktis Reglamentui (EU) 2016/425.

Pagaminimo datos ratukas: pagaminimo metai nurodyti centre, o 
mėnesį nurodo rodyklė.

Atitiktis Reglamentui (EU) 2016/425, iš dalies pakeistas, 
kad būtų taikomas GB.

EN 12492: 
- - - - Alpinistų šalmų Europos standarto numeris ir paskelbimo metai. EN 50365: 

- - - -
Elektriškai izoliacinių šalmų, naudojamų žemosios įtampos 
įrenginiuose, Europos standarto numeris ir paskelbimo metai.

EN 397: 
- - - -

Pramoninių saugos šalmų Europos standarto numeris ir 
paskelbimo metai.

A#: 
- - - - EN 397 pakeitimas ir jo paskelbimo metai.

Dvigubo trikampio simbolis reiškia, kad šis šalmas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti įrenginiuose, kurias teka elektros srovė, arba šalia jų, 
kai įtampa neviršija 1000V a.c. arba 1500V d.c.

440 V a.c. Šalmas apsaugos naudotoją nuo trumpalaikio, atsitiktinio sąlyčio 
prie elektros srovės laidininkų, kai įtampa siekia iki 440 V a.c.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą dėvimas aplinkoje, esant 
šioms ar jas viršijančioms temperatūroms.

MM Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą nuo lydyto metalo tiškalų. LD Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą nuo šoninių kompresinių apkrovų.

53-64 cm Šalmo dydžių intervalas, matuojant aplink galvą. Nurodo, kad produkto gamintojas atitinka tarptautinius 
veiklos ir kokybės valdymo standartus.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Amerikos pramoninės galvos apsaugos standartas (ANSI) ir jo 
išleidimo metai. Dirželiai gali būti įdėti priešingam nešiojimui.

TYPE I Šalmas skirta sumažinti smūgio jėgą, atsirandančią tik į viršugalvį. TYPE II Šalmas skirta sumažinti smūgio jėgą, atsirandančią dėl 
smūgio į galvos viršų ar šonus.

CLASS C Šalmas nėra skirta apsaugoti nuo kontakto su elektros pavojais. CLASS E Šalmas yra įrodymas patikrintas iki 20000V.

LT Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą, kai bus dėvima -30°C ar 
aukštesnėje aplinkoje. HT Šalmas suteiks tam tikrą apsaugą, kai bus dėvima +60°C ar 

žemesnėje temperatūroje.

EN166 Akių apsaugos pramonės reikmėms Europos standartas. 5-# Saulės filtro charakteristikos ir klasės nr. (EN172).
2 or 2C-# Ultravioletinių spindulių filtras (C = geras spalvų atpažinimas) ir klasės nr. (EN170).

1 Optinę klasę žymintis skaičius, 1 – aukšta, 3 – žema. F Atlaiko didelio greičio dalelių mažos energijos smūgį.
B Atlaiko didelio greičio dalelių vidutinės energijos smūgį. A Atlaiko didelio greičio dalelių didelės energijos smūgį.
T Jeigu reikalinga apsauga ekstremalioje temperatūroje, rinkitės akinius, ant kurių po poveikio žymėjimo yra T raidė.
N EN166 atsparumas rasojimui. K EN166 atsparumas paviršiaus pažeidimui smulkiomis dalelėmis.

Jei ant okuliaro ir rėmelio nėra F, B ir A simbolių, visai akių apsaugai suteikiama žemesnį apsaugos klasė.

Z87 Akių apsaugos pramonės reikmėms Amerikos standartas (ANSI).
+ Akių apsauga atspari smūgiams. U# UV filtro ir klasės nr.
S Specialios paskirties lęšiai. L# Matomos šviesos ir filtras ir klasės nr.

TP TC 
019/2011 Eurazijos Sąjungos AAP saugos techninis reglamentas. Techninio reglamento atitikimas.

Apsaugos nuo įbrėžimų / rasojimo danga.

Kai kurie komponentai gali būti perdirbami. Išmesti laikantis vietos taisyklių.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.
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RU ЗАЩИТНЫЕ ШЛЕМЫ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Копия декларации соответствия на данное изделие доступна на: documents.jspsafety.com - Декларация соответствия EN.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: Каска предназначена для поглощения энергии удара путем частичного разрушения или повреждения оболочки или системы фиксации, и даже 
несмотря на то, что такое повреждение может быть сразу незаметно, любые каски, подверженные сильным ударам, подлежат замене. ОСМОТР И УХОД ЗА ШЛЕМОМ: 
Шлем представляет собой законченную систему, состоящую из оболочки и ремня безопасности. Срок службы шлема зависит от многих факторов, включая холод, 
жару, химические вещества, солнечный свет и неправильное использование. Шлем следует ежедневно осматривать на наличие явных признаков растрескивания, 
ломкости или повреждения шлема или упряжь. Пользователь должен знать, что существует потенциальный риск потери защиты из-за старения и/или неправильной 
очистки. На эффективность изолирующих свойств каски могут влиять условия использования. Дата изготовления выбита на козырьке этого шлема. Пока каска не 
имеет дефектов, она пригодна для использования по прямому назначению. Если есть сомнения, уничтожьте шлем. Ни при каких обстоятельствах на шлеме нельзя 
использовать какой-либо компонент, кроме компонента JSP. После использования шлем можно промыть теплой водой с мылом и высушить мягкой тканью. Шлем нельзя 
чистить абразивными веществами или растворителями, а также нельзя хранить под прямыми солнечными лучами или в контакте с какими-либо растворителями. Каски 
не должны адаптироваться в целях установки навесных элементов каким-либо образом, не рекомендованным производителем каски. Пользователь должен знать о 
возможной опасности потери защиты из- за старения и/или ненадлежащей очистки. Запрещается наносить краску, растворители, адгезивы или самоклеящиеся ленты, 
кроме случаев, когда это соответствует инструкциям производителя каски. ИСТЕЧЕНИЕ СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ/ИЗЪЯТИЕ ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ: Рекомендуется 
прекратить эксплуатацию изделия в следующих случаях: - в случае удара, при обнаружении следов повреждения, через 5 лет после первого использования или через 
10 лет после даты изготовления (если наступит раньше). ОСТОРОЖНО: Внесение изменений в конструкцию изделия, а также установка компонентов, которые не 
рекомендованы компанией JSP Ltd, несут опасность для лица, использующего такое изделие. Запрещено адаптировать данное средство индивидуальной защиты, 
если такая адаптация не была рекомендована компанией JSP Ltd. Модификация или адаптация изделия могут существенно снизить его защитные свойства, что может 
привести к серьезным травмам или смерти. ОСТОРОЖНО: Если кожа пользователя отличается повышенной чувствительностью, то ее контакт с поверхностью средства 
индивидуальной защиты может вызвать аллергические реакции – в этом случае следует обратиться к врачу.
ХРАНЕНИЕ: Когда этот шлем не используется или во время транспортировки, его следует хранить в контейнере таким образом, чтобы он не подвергался 
воздействию прямых солнечных лучей, химических и абразивных веществ и не мог быть поврежден при физическом контакте с твердыми поверхностями/
предметами. Условия хранения являются важным фактором для сохранения электрических и механических характеристик изолирующих касок. Рекомендуется, 
чтобы условия хранения поддерживались в диапазоне 20 ± 15˚C.
ОБЛАСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - При переключении в режим EN 397) / EVO® LINESMAN: Этот шлем полностью 
соответствует требованиям EN 397:2012+A1:2012 и превосходит их. **Эта каска соответствует и превосходит требования к электроизоляции EN50365:2002 (Cl 
5.2 & 5.3), Eвропейского стандарта для электроизоляционных касок для использования в установках низкого напряжения. Только невентилируемые модели 
EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5 и Mk®7.0 соответствуют стандарту EN50365:2002.
ОБЛАСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 
DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - при переключении в режим EN 12492): Этот шлем предназначен для работы на высоте, 
альпинизма, альпинизма и горноспасательных операций. Этот шлем полностью соответствует и превосходит требования EN 12492:2012, Европейского 
стандарта для альпинистских шлемов. *Эта каска соответствует и превышает требования по ударопоглощению и сопротивлению проникновению директивы 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), Европейского стандарта для промышленных защитных касок. **Эта каска соответствует и превосходит требования к 
электроизоляции EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Eвропейского стандарта для электроизоляционных касок для использования в установках низкого напряжения.

Эта каска рассчитана на защиту владельца от ударов электрическим током, предотвращая прохождение опасного тока сквозь тело через голову. Каска 
должна использоваться с другими изолирующими средствами защиты при выполнении работ на установках низкого напряжения. Пользователь должен 
проверить, что предельные электрические параметры каски соответствуют номинальному напряжению, с которым вероятнее всего придется столкнуться во 
время использования. Внимание пользователей также привлекается к опасности изменения или снятия любых оригинальных компонентов каски, кроме 
случаев, когда это рекомендовано производителем каски. На эффективность изолирующих свойств каски могут влиять условия использования. Запрещается 

использовать каски в ситуациях, когда существует опасность снижения изолирующих свойств каски.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ (EVO® ALTA™): Каску EVO® ALTA™ НЕОБХОДИМО использовать или с плоской передней частью (в заводском комплекте поставки), или с 
установленной дополнительной принадлежностью, одобренной для эксплуатации с данной каской. Cм. рисунок 7.
СТОРОЖНО: При поставке на некоторых касках не все точки крепления оснастки соединены. Места, которые необходимо проверить, показаны на рисунке A. 
СОЕДИНЕНИЕ ТОЧЕК КРЕПЛЕНИЯ ОСНАСТКИ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИСТЕМЫ РЕГУЛИРОВКИ ГЛУБИНЫ ПОСАДКИ 3D-ADJUSTMENT: Штифты оснастки 
необходимо вставить в соответствующие отверстия на ремнях спереди и сзади каски (см. рис. B). Для каждой точки предусмотрено три отверстия, что позволяет 
подходящим образом настроить 3D-Adjustment. Таким образом можно изменить высоту ремня и положение ремня на затылке (см. рис. C).
УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА:
• Для обеспечения надлежащей защиты каска должна плотно прилегать к голове пользователя: выберите подходящую каску или отрегулируйте ее 

соответствующим образом. Каску нужно носить таким образом, чтобы козырек был направлен вперед.
• Наденьте каску на голову козырьком вперед. Нижние края внутренней оснастки каски должны быть расположены настолько горизонтально, насколько это 

возможно для обеспечения оптимального комфорта пользователя.
• Если каска прилегает недостаточно плотно, отрегулируйте внутреннюю оснастку на тыльной стороне каски, а затем убедитесь, что каска удобно охватывает 

верхнюю часть головы.
DUALSWITCH™: Убедитесь, что переключаемая точка якорная стоянка на подбородочном ремне установлена в соответствии с требуемым стандартом (EN 397 — Каски 
промышленной безопасности: Эта настройка позволяет подбородочному ремню освободиться под действием силы от 150 Н до 250 Н, если каска зацепится / EN 12492 
— Шлемы альпинистов: Эта настройка предотвращает подбородочный ремень не отпускается и не растягивается при силе менее 500 Н для обеспечения максимальной 
безопасности во время падения) положение перед каждым использованием шлема (рисунок D).
ЗАКРЕПЛЕНИЕ ЧЕТЫРЕХТОЧЕЧНОГО ПОДБОРОДОЧНОГО РЕМНЯ: см. изображения 1-6
1.  Надежно зафиксируйте каску на голове. Обе части застежки должны располагаться по центру под челюстью.
2.  Передние и задние ремешки должны сходиться под каждым ухом. Если это не так, снимите каску и подрегулируйте ремешки. После опять наденьте каску 

и проверьте, все ли настроено правильно. Повторяйте эти действия, пока каска и система крепления не будут правильно отрегулированы.
3.  Ремешки можно настроить таким образом, чтобы застежка располагалась по центру под челюстью. Чтобы удлинить ремешок, передвиньте регулятор 

длины по направлению к каске.
4.  Чтобы укоротить ремешок, передвиньте регулятор по направлению от каски. Повторяйте эти действия, пока паз застежки не окажется точно по центру под челюстью.
5. Таким же образом установите длину вставного конца системы крепления. Она также должна располагаться по центру под челюстью.
6. Надежно зафиксируйте каску на голове. Обе части застежки должны располагаться по центру под челюстью, а передние и задние ремешки должны 

сходиться под каждым ухом. Если это не так, снимите каску и подрегулируйте ремешки. После опять наденьте каску и проверьте, все ли настроено 
правильно. Повторяйте эти действия, пока каска и система крепления не будут правильно отрегулированы.

УСТАНОВКА 2-ТОЧЕЧНОГО ПОДБОРНОГО РЕМНЯ: см. изображения 8-11
8. Определите, в каком креплении на каске должна быть зафиксирована каждая часть застежки.
9. Возьмите пластмассовый штырь и гнездо на конце первого ремешка и расположите гнездо (отверстие) за отверстием в каске.
10. Приблизьте пластмассовый штырь к отверстию в каске. Затем надавите на него, чтобы штырь прошел через отверстие в каске и принимающее гнездо.
11. Нажмите на штырь, чтобы он со щелчком встал на место, убедитесь, что он прочно сидит в гнезде, а затем повторите те же действия с остальными тремя креплениями.
ЗАКРЕПЛЕНИЕ 2-ТОЧЕЧНОГО ПОДБОРНОГО РЕМНЯ: см. изображения 12-13
12. Чтобы ослабить подбородочный ремень, потяните за один конец ремня подбородочного ремня, удерживая регулятор.
13. Чтобы затянуть подбородочный ремень, проденьте одинарный конец подбородочного ремня через регулятор, а затем потяните за двойной конец ремня до тугой.
14. бретельки не должны быть перекручены.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПОДБОРОДОЧНЫЙ РЕМЕНЬ ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ КАСКИ ОПИСАНИЕ
EVO® VISTA®: ИСПОЛЬЗОВАНИЕ, ХРАНЕНИЕ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: Во время использования защитные очки должны плотно прилегать к лицу 
и полностью закрывать глаза. При транспортировке и хранении данное средство индивидуальной защиты должно находиться в соответствующем контейнере, 
защищающем его от воздействия прямых солнечных лучей, химических веществ и абразивных материалов, а также от контакта с твердыми поверхностями и предметами. 

Условия хранения являются важным фактором для поддержания электрических и механических свойств касок, обладающих изоляционной защитой. Рекомендуется 
поддерживать температуру хранения в диапазоне 20 ± 15˚C. Для очистки/дезинфекции промойте очки в 1-процентном растворе мягкого моющего средства, а затем 
вытрите их мягкой тканью. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ абразивные чистящие средства. Осторожно: Если линза повреждена или поцарапана, защитные очки необходимо 
заменить. При обычных условиях эксплуатации очки обеспечивают надлежащую защиту в течение 5 лет. Осторожно: Если кожа пользователя отличается повышенной 
чувствительностью, то ее контакт с оправой очков может вызвать аллергические реакции – в этом случае следует обратиться к врачу. Оправа данных очков обеспечивает 
меньшую защиту от ударов по сравнению с линзами. Осторожно: Данные защитные очки могут передавать энергию удара на очки, расположенные под ними.
EVO® VISTA®: РАЗВЕРНУТЬ EVO® VISTAlens®: 1. Опустите очки, удерживая их за выступы, расположенные с обеих сторон, а затем поверните очки к лицу, чтобы 
прокладка опиралась на переносицу. СКЛАДЫВАНИЕ EVO® VISTAlens®: 1. Отведите очки от лица и поднимите их, чтобы установить их назад в корпус каски – при 
этом очки должны зафиксироваться с четким характерным звуком. РАЗВЕРНУТЬ EVO® VISTAshield®: 1. Опустите визор, удерживая его за выступ, расположенный по 
центру у нижнего края. 2. Когда визор перемещен в крайнее нижнее положение на крепежных рейках, сдвиньте визор вниз в направлении лица, чтобы его верхний край 
зафиксировался на блоке храпового механизма. 3. Отрегулируйте визор нужным образом. СКЛАДЫВАНИЕ EVO® VISTAshield®: 1. Отведите визор от лица и поднимите 
его, чтобы установить его назад в корпус каски – при этом визор должен зафиксироваться с четким характерным звуком.
ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ: ДЕРЖАТЕЛЬ УДОСТОВЕРЕНИЯ ЛИЧНОСТИ: EVO® VISTA® and EVOLite®; см. изображения X, Y, Z. EVO® ALTA™; см. 
изображения 17-19. ОЧКИ для EVO® ALTA™; см. изображения 14-16. Для получения иллюстрированных и видеоинструкций посетите www.jspgo.com и найдите 
правильный значок для типа используемой вами защиты, а затем логотип для конкретного продукта.
СМЕННЫЕ КОМПОНЕНТЫ И КОМПЛЕКТУЮЩИЕ: Компания JSP предлагает широкий ассортимент сменных компонентов и комплектующих для наших 
защитных касок, например потопоглощающие ленты, подбородочные ремни, шумозащитные наушники и защитные очки. Пожалуйста, посетите веб-сайт www.
jspsafety.com, чтобы ознакомиться с предлагаемыми изделиями, или веб-сайт jspgo.com, чтобы получить инструкции по их надеванию.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: Джей Эс Пи Лимитед, Уоршам Милл, Минстер Ловелл, Оксфорд, Великобритания, индекс OX29 0TA. 
МАРКИРОВКА (не все элементы маркировки, приведенные ниже, нанесены на изделие):

 / Товарный знак производителя. Соответствие Регламенту (ЕС) 2016/425.

Кольцо с указанием даты изготовления: год изготовления 
приведен в центре, месяц изготовления обозначен стрелкой.

Соответствие Регламенту (ЕС) 2016/425 с поправками 
для применения в Великобритании.

EN 12492: 
- - - -

Номер и год публикации Европейского стандарта для касок для 
альпинистов и год его публикации.

EN 50365: 
- - - -

Номер и год публикации Европейского стандарта в отношении 
электроизоляционных касок, предназначенных для 
использования при работе с установками низкого напряжения.

EN 397: 
- - - -

Номер и год публикации Европейского стандарта в 
отношении промышленных защитных касок.

A#: 
- - - - Дополнение к стандарту EN397 и год его публикации.

Символ двойного треугольника означает, что эта каска электрически изолирована для работы с деталями под напряжением или 
рядом с ними на установках с напряжением не более 1000 В перем. тока или 1500 В пост. тока.

440 V a.c. Каска обеспечивает защиту от краткосрочного случайного контакта с электрическими проводниками под напряжением до 440 В перем. тока.
-20°C / -30°C 

/ -40°C
Каска обеспечивает некоторую защиту при использовании в условиях, в которых температура окружающей среды соответствует указанному 
значению или превышает его.

MM Каска обеспечивает некоторую защиту от брызг 
расплавленного металла. LD Каска обеспечивает некоторую защиту от поперечных 

сжимающих нагрузок.

53-64 cm Диапазон размеров каски, окружность головы. Указывает на то, что процесс создания продукции соответствует 
международным нормам производства и контроля качества.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Американский стандарт (ANSI) промышленной защиты 
головы и год его публикации. Система оголовья устанавливается в обоих направлениях.

TYPE I Каска предназначена для уменьшения силы удара в 
результате удара только по макушке головы. TYPE II Каска предназначена для уменьшения силы удара в 

результате удара по макушке или бокам головы.

CLASS C Каска не предназначена для защиты от контакта с 
электрическим током. CLASS E Каска доказательство тестирование на напряжение 20000V.

LT Каска обеспечивает некоторую защиту при ношении в условиях 
окружающей среды при температуре -30°C или выше. HT Каска обеспечивает некоторую защиту при ношении в условиях 

окружающей среды при температуре +60°C или ниже.

EN166 Европейский стандарт в отношении промышленных средств 
защиты глаз. 5-# Пропускная способность и степень защиты 

противобликового фильтра (EN172).
2 or 2C-# Ультрафиолетовый фильтр (C = хорошая цветопередача) и степень защиты (EN170).

1 Число, обозначающее оптический класс: 1 – высокий, 3 – низкий. F Изделие выдерживает низкоэнергетические удары 
частиц, двигающихся с высокой скоростью.

B Изделие выдерживает среднеэнергетические удары 
частиц, двигающихся с высокой скоростью. A Изделие выдерживает высокоэнергетические удары 

частиц, двигающихся с высокой скоростью.

T Если необходима защита при экстремальных температурах, выберите очки, маркировка которых содержит букву T после 
обозначения устойчивости к ударам.

N Устойчивость к запотеванию согласно стандарту EN166. K Устойчивость к повреждению поверхности вследствие 
воздействия мелких частиц согласно стандарту EN166.

Если символы F, B и A на защитном стекле и оправе не совпадают, все изделие будет иметь наименьший уровень защиты.

Z87 Американский стандарт (ANSI) в отношении промышленных средств защиты глаз.
+ Защитные очки обеспечивают защиту от ударов. U# Ультрафиолетовый фильтр и степень его защиты.
S Линзы специального назначения. L# Фильтр видимого света и степень его защиты.

TP TC 
019/2011

Технический регламент Таможенного союза «О
безопасности средств индивидуальной защиты». Соответствие Техническому регламенту.

Покрытие, устойчивое к царапинам/запотеванию.

Некоторые компоненты могут быть переработаны. Утилизация в соответствии с нормами местного 
законодательства.

Certified by: Notified Body 2797. 
BSI Group The Netherlands B.V., 
John M. Keynesplein 9, 
1066 EP Amsterdam, The Netherlands.

Certified by: Approved Body 0086. 
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, 
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP. United Kingdom.

©2025 JSP Ltd. | RFAZ-006-860_25-01 JSP Safety GmbH.
JSP Ltd. OX29 0TA, UK Wiesenstraße 57, 40549 Düsseldorf, DE

www.jspsafety.com | technical@jspsafety.com | :+44 1993 826051
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ARخوذات السلامة
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

documents.jspsafety.com :ستجد نسخة من ھذا الدلیل وبیان مطابقة المنتج في صفحة المنتج

الاستخدام: تم تصمیم الخوذة بحیث تمتص الطاقة الناجمة عن الصدمات من خلال إحداث تلف أو ضرر جزئي بجسم الخوذة الخارجي أو الحمالة الداخلیة، وقد لا یكون ھذا التلف 
ظاھرًا بوضوح، وأي خوذة تتعرض لصدمة شدیدة یجب استبدالھا. فحص الخوذة ورعایتھا: الخوذة ھي نظام متكامل یتكون من جسم الخوذة الخارجي والحمل الداخلي. تتأثر 

الخصائص المفیدة للخوذة بعدة عوامل تشمل: البرد والحرارة والكیماویات وضوء الشمس وسوء الاستخدام. یجب فحص الخوذة یومیاً بحثاً عن أي علامات واضحة للشقوق أو 
الشقوق أو الأضرار ، سواء في جسم الخوذة الخارجي أو في الجدیل الداخلي. یجب أن یكون المستخدم على درایة بأن ھناك مخاطر محتملة لفقدان الحمایة بسبب الشیخوخة و / أو 
التنظیف غیر الصحیح للخوذة. قد تتأثر كفاءة خصائص العزل للخوذة بالظروف المحیطة بالاستخدام. تاریخ النقش محفور في مقدمة ھذه الخوذة. الخوذة مناسبة للغرض المقصود 

منھا عندما تكون خالیة من العیوب. إذا كان لدیك أي شكوك حول ھذا ، تخلص من الخوذة. تتمتع الخوذة بعمر عملي یبلغ ٥ سنوات أو عمر ۱۰ سنوات من تاریخ الصنع ، أیھما یأتي 
أولاً. لا یجوز بأي حال من الأحوال استخدام أي عنصر خوذة بخلاف مكونات JSP. بعد الاستخدام ، یمكن تنظیف الخوذة بالصابون والماء الدافئ ثم تجفیفھا بقطعة قماش ناعمة. لا 
یجوز تنظیف الخوذة بواسطة أي منظف أو مذیب ، ولا تخزینھا في ضوء الشمس المباشر أو بالقرب من أي مذیب. ویجب لفت اھتمام المستخدم كذلك على الخطر الذي قد ینجم عن 
نة للخوذة، ھذا بخلاف التوصیات الخاصة بالجھة المصنِّعة للخوذة.  لا یجوز تعدیل الخوذات لغرض تثبیت الملحقات بأیة وسیلة لم یتم  تعدیل أو إزالة أي من الأجزاء الرئیسیة المكوِّ
التوصیة بھا من خلال الجھة المصنِّعة للخوذة. لا تضع أیة دھانات أو مذیبات أو ملصقات أو تسمیات ذاتیة اللصق، ما لم یكن ذلك وفقاً للتعلیمات الخاصة بالجھة المصنِّعة للخوذة. 

انتھاء الصلاحیة/التكھین: ینصح بإخراج المنتج من الخدمة: - في حالة الصدمات إذا تبین حدوث تلف بھا أو بعد 5 سنوات من أول استخدام للمنتج أو 10 سنوات من تاریخ التصنیع 
أیھما أقرب. تحذیر: نلفت انتباه المستخدمین إلى خطورة تعدیل أي من الأجزاء الأصلیة لمعدات الحمایة أو إزالتھا، إلا بحسب توصیات شركة JSP Ltd. یجب عدم مواءمة معدات 
الحمایة بأي شكل لا توصي بھ شركة JSP Ltd. قد یؤثر التعدیل أو المواءمة بشكل كبیر على مستوى الحمایة مما قد یؤدي إلى حدوث إصابات شخصیة خطیرة أو الوفاة. تحذیر: 

یمكن أن تسبب تجھیزة الحمایة الشخصیة ظھور أعراض تحسسیة لدى ملامسة البشرة لبعض الأفراد المعرضین لذلك، إذا كان الأمر كذلك، فینبغي استشارة الطبیب.

تخزین: عندما لا تكون الخوذة قید الاستخدام أو عند نقلھا، یجب تخزینھا في حاویة تحمیھا من أشعة الشمس المباشرة، بعیدًا عن المواد الكیماویة والآكالة، ولا یمكن أن تتلف من 
جراء ملامسة الأسطح/المواد الصلبة.  تعد ظروف التخزین من العوامل الھامة لحفظ خصائص الأداء الكھربي والمیكانیكي للخوذات العازلة.  یوصى بالحفاظ على حالة التخزین 

في نطاق حرارة یبلغC˚15 ± 20°مئویة.

 EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ :مجال الاستخدام
 EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™

 (EN 397 عند التبدیل إلى وضع - DUALSWITCH™)
 Cl 5.2 & 5.3) وتتجاوزھا. **تتوافق ھذه الخوذة مع متطلبات العزل الكھربائي للمواصفة EN 397:2012+A1:2012 تتوافق ھذه الخوذة تمامًا مع متطلبات :EVO® LINESMAN
 EVOLite®، المواصفة الأوروبیة للخوذات العازلة كھربائیاً المخصصة للاستخدام بمنشآت الجھد المنخفض، وتتجاوزھا. فقط النماذج غیر المزودة بالتھویة (EN50365: 2002

.EN50365:2002 تتوافق مع المعیار Mk®7.0 و EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5

  EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ :مجال الاستخدام
 EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™

:(EN 12492 عند التبدیل إلى وضع - DUALSWITCH™)
 تم تصمیم ھذه الخوذة للعمل في المرتفعات والتسلق وتسلق الجبال والإنقاذ الجبلي. تتوافق ھذه الخوذة تمامًا مع متطلبات EN 12492:2012، المعیار الأوروبي لخوذات تسلق الجبال 
وتتجاوزھا. *ھذه الخوذة متوافقة تماما مع متطلبات امتصاص الصدمات ومقاومة الاختراق للمواصفة EN397: 2012 + A1: 2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2) وتتجاوزھا، المعیار 
الأوروبي لخوذات السلامة الصناعیة. **تتوافق ھذه الخوذة مع متطلبات العزل الكھربائي للمواصفة EN50365: 2002 (Cl 5.2 & 5.3) المواصفة الأوروبیة للخوذات العازلة كھربائیاً 

المخصصة للاستخدام بمنشآت الجھد المنخفض، وتتجاوزھا.

 تم تصمیم ھذه الخوذة لحمایة مرتدیھا من الصدمات الكھربیة عن طریق منع مرور التیار الخطر إلى الجسم من خلال الرأس.  یجب استخدام الخوذة مع معدات الحمایة 
العازلة الأخرى عند العمل على التمدیدات منخفضة الجھد.  یجب على المستخدم التحقق من أن قدرة التحمل الكھربائیة الخاصة بالخوذات ومقارنتھا بفرق الجھد الاسمي 

الذي من الوارد أن یتعرض لھ أثناء الاستخدام. لا تستخدم الخوذات العازلة في المواقف التي یكون ھناك فیھا خطر من تراجع كفاءة خصائص العزل. 

تحذیر ( ™EVO® ALTA): یلزم استخدام الخوذة  ™EVO® ALTA إما مع الواجھة العادیة (كما ھو مورد) أو أحد الملحقات المعتمدة. انظر الصورة ۷.

تحذیر: یتم تورید بعض الخوذات دون توصیل جمیع نقاط ربط الحزام. المواضع المطلوب مراجعتھا موضحة في الشكل أ.

توصیل نقاط تثبیت الحزام واستخدام الضبط ثلاثي الأبعاد  3D-ADJUSTMENT: یلزم إدخال مسامیر الحزام داخل الفتحات المخصصة لھا بأشرطة التثبیت على الجانبین 
الأمامي والخلفي للخوذة (انظر الصورة ب). توجد ثلاث فتحات یمكن استخدامھا مع كل نقطة، ویتیح ذلك لمرتدي الخوذة إجراء الضبط ثلاثي الأبعاد  3D-Adjustment. تتیح 

ھذه الفتحات تغییر ارتفاع شریط التثبیت وموضع شریط التثبیت على الجزء الخلفي من الرأس (انظر الصورة ج).

تھیئة وضبط:
للحصول على حمایة كافیة ، یجب أن تناسب ھذه الخوذة أو یتم تعدیلھا وفقًا لحجم رأس المستخدم. یجب ارتداء الخوذة بحیث تكون القمة متجھة للأمام.• 
ضع الخوذة على الرأس مع توجیھ الذروة للأمام. یجب ارتداء الحواف السفلیة لھیكل الخوذة أفقیًا بقدر ما ھو مریح.• 
لتغییر الملاءمة ، اضبط الحزام الموجود في الجزء الخلفي من الخوذة وتأكد من إجراء ملاءمة مریحة حول تاج الرأس.• 

™DUALSWITCH: تأكد من ضبط نقطة التثبیت القابلة للتحویل على حزام الذقن على المعیار المطلوب (EN 397 - خوذات السلامة الصناعیة: یمكّن ھذا الإعداد حزام الذقن من 

التحریر تحت قوة تتراوح بین 150 نیوتن و250 نیوتن إذا تم القبض على الخوذة / EN 12492 - خوذات متسلقي الجبال: یمنع ھذا الإعداد حزام الذقن من التحریر أو التمدد 
بقوة أقل من 500 نیوتن لتحقیق أقصى قدر من الأمان أثناء السقوط) قبل كل استخدام للخوذة (انظر الصورة ك).

تأمین حزام الذقن رباعي النقاط: انظر الصور 1-6.
ضع الخوذة بشكل محكم على رأسك. ینبغي أن یكون طرفي المشبك في المنتصف أسفل الفك مع.   .1

تقابل الأربطة الأمامیة والخلفیة أسفل كل أذن. إذا لم تكن في ھذه الوضعیة، قم بإزالة الخوذة وتعدیل الأربطة. بعد تعدیل الأربطة، ضع الخوذة ثانیة على رأسك، وتحقق من    .2
أخرى من التركیب، ثم كرر عملیة التعدیل حتى یتم تركیب الخوذة والحزام بشكل صحیح.

قم بتعدیل الأربطة حتى یصبح المشبك في المنتصف أسفل الفك. ولإطالة الحزام، حرك أداة الضبط باتجاه الخوذة.  .3
لتقصیر الحزام، حرك أداة الضبط بعیدًا عن الخوذة. كرر عملیة التعدیل حتى یكون الطرف المتلقي في المنتصف أسفل الفك.  .4

قم بتعدیل طول طرف الإدخال للحزام بالطریقة نفسھا حتى تتلاءم بشكل مناسب أسفل منتصف الفك.  .5
ضع الخوذة بشكل محكم على رأسك. ینبغي أن یكون طرفي المشبك في المنتصف أسفل الفك مع تقابل الأربطة الأمامیة والخلفیة أسفل كل أذن. إذا لم تكن في ھذه الوضعیة، قم بإزالة   .6

الخوذة وتعدیل الأربطة. بعد تعدیل الأربطة، ضع الخوذة ثانیة على رأسك، وتحقق من أخرى من التركیب، ثم كرر عملیة التعدیل حتى یتم تركیب الخوذة والحزام بشكل صحیح.

تركیب حزام ذقن ثنائي النقاط: انظر الصور 8-11.
حدد الإبزیم والفتحة المناسبة لھ في الخوذة ن.  .8

أمسك الإبزیم وطرف المقبس البلاستیكي للطرف الأول وقم بمحاذاة طرف المقبس (الفتحة) خلف فتحة الخوذة.  .9
قم بطي الإبزبم لأسفل باتجاه فتحة الخوذة. ادفع الإبزبم داخل فتحة الخوذة وداخل مقبس المشبك.  .10

اضغط على الإبزیم لیثبت في مكانھ، وتأكد من تركیبھ بشكل محكم، ثم كرر ھذا الإجراء مع الأطراف الثلاثة الأخرى للحزام.  .11
تأمین حزام ذقن ثنائي النقاط: انظر الصور 12-13.

لفك حزام الذقن ، اسحب طرف الشریط الفردي من حزام الذقن أثناء الضغط على أداة الضبط.  .12
لربط حزام الذقن ، ادفع طرف الحزام الفردي من خلال أداة الضبط ، ثم اسحبھ من طرف الحزام المزدوج حتى یصبح مشدودًا.  .13

14. لا ینبغي أن تكون الأشرطة ملتویة.

لا تستخدم حزام الذقن كمقبض حمل

®EVO® VISTA: في حالة عدم الاستخدام أو أثناء النقل: یجب حفظ وسیلة الحمایة الشخصیة ھذه في علبة بعیدا عن أشعة الشمس المباشرة وعن المواد الكیمیائیة والمواد الخشنة 

لتجنب حدوث أضرار نتیجة للاحتكاك مع الأسطح/الأشیاء الصلبة. تعتبر ظروف التخزین عاملا مھما للحفاظ على الخصائص الكھربائیة والمیكانیكیة للخوذات العازلة. ینصح 

بأن یكون نطاق درجة حرارة التخزین في حدود 2°+م إلى °+55م.  للتنظیف/التعقیم، اشطفھا في محلول مادة تنظیف معتدلة بتركیز 1% وجففھا باستخدام قطعة قماش ناعمة. 
لا تستخدم منظفات خادشة. تحذیر:إذا أصیبت العدسات بخدوش أو تلف، فإنھ یجب تغییر واقیة العینین. في الظروف العادیة یفترض أن توفر واقیة العینین الحمایة الكافیة لمدة 5 
سنوات. تحذیر:یمكن أن یتسبب الإطار في ظھور أعراض حساسیة إذا لامس بشرة بعض الأشخاص الذین یعانون من الحساسیة، إذا كان ھذا ھو الحال فینبغي استشارة الطبیب. 

توفر إطارات واقیات العینین ھذه حمایة ضد الصدمات أقل من العدسات. تحذیر: واقیات العین ھذه یمكن أن تنقل الصدمات إلى النظارة الموجودة في واقیة العینین.

 :EVO® VISTAlens® لنشر :EVO® VISTA®

1 اخفض واقیة العینین باستخدام الأطراف الموجودة على الجانبین وقم بإمالتھا في اتجاه الوجھ إلى أن یستقر الجوان على قصبة الأنف. 
:EVO® VISTAlens® لتخزین

1 . اطو واقیة العینین بعیدا عن الوجھ وارفعھا لإدخالھا في جسم الخوذة إلى أن تثبت في مكانھا.

:EVO® VISTAshield ® لنشر
1 اخفض النظارة باستخدام الطرف الموجود بمنتصف الحافة السفلیة. 

2 فور خفض النظارة بالكامل على قضبان التركیب، قم بتحریك النظارة لأسفل وفي اتجاه الوجھ لضبط موضع النظارة على كتلة الإحكام بالحافة العلویة. 
3 اضبط النظارة حسب اللزوم. 

  :EVO® VISTAshield® لتخزین
1 اطو النظارة بعیدا عن الوجھ وارفعھا لإدخالھا في جسم الخوذة إلى أن تثبت في مكانھا. 

.Zو Yو X ؛ انظر الصورEVOLite®و EVO® VISTA® :تعلیمات التركیب: حامل بطاقة الھویة
™EVO® ALTA؛ انظر الصور 17-19.

نظارات ™EVO® ALTA؛ انظر الصور 14-16.
للحصول على تعلیمات مصورة ومصورة بالفیدیو، قم بزیارة www.jspgo.com وابحث عن الرمز الصحیح لنوع الحمایة التي تستخدمھا، ثم شعار المنتج المحدد.

قطع الغیار والإكسسوارات: توجد مجموعة من قطع الغیار والإكسسوارات متوفرة من شركة JSP لخوذات السلامة الخاصة بھا، بما في ذلك أشرطة امتصاص العرق وأحزمة 
الذقن وواقیات الأذن والنظارات الواقیة. تفضل بزیارة الموقع www.jspsafety.com للعثور علیھا وقم بزیارة الموقع jspgo.com للإطلاع على أدلة تركیبھا بشكل صحیح.

العلامات: (لن تظھر بعض العلامات التالیة على ھذا المنتج):

التوافق مع اللوائح (الاتحاد الأوروبي) 2016/425.العلامات التجاریة للجھات الصانعة. / 

الدائرة المدون علیھا تاریخ التصنیع: تظھر سنة الصنع في المركز، ویتم 
الإشارة إلى الشھر من خلال السھم.

التوافق مع اللائحة (الاتحاد الأوروبي) 2016/425 بصیغتھا المعدلة 
لتطبیقھا في بریطانیا العظمى.

EN 12492: 
 :EN 50365رقم المواصفة الأوروبیة لخوذات متسلقي الجبال وسنة نشرھا.- - - -

- - - -
رقم المعیار الأوروبي لخوذات العزل الكھربي المخصصة 

للاستخدام في التجھیزات ذات الجھد المنخفض.
EN 397: 

 :#Aرقم المعیار الأوروبي لخوذات السلامة الصناعیة وعام صدوره.- - - -
.هرودص ماعو EN 397 رايعملا ليدعت. - - - -

 ءازجألا نم برقلاب وأ رشابملا مادختسالل ةحلاصو اًيبرهك ةلوزعم ةذوخلا هذه نأ ىلإ نيعطاقتملا نيثلثملا زمر ريشي
رشابم رايت تلوف 1500 وأ ددرتم رايت تلوف 1000 زواجتت ال يتلا تازيهجتلا يف ةيبرهكلا.

440 V a.c.
ستعمل الخوذة على حمایة المستخدم من التلامس العارض ولفترة قصیرة 
مع الموصلات الكھربیة المباشرة ذات فولطیة تصل إلى 440 فولت تیار 

متردد.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

توفر الخوذة بعض الحمایة عند ارتدائھا في بیئة تكون درجة حرارتھا عند 
ھذا النطاق أو أعلى منھ.

MM.توفر الخوذة بعض الحمایة من رشاش المعادن المنصھرةLD.توفر الخوذة بعض الحمایة من حمولات الانضغاط الجانبیة

53-64 cm.إشارة إلى أن عملیة تصنیع المنتج تفي بالمعاییر لیة للأداء وإدارة نطاق حجم الخوذة، محیط الرأس‘(BSI) 
الجودة.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

رقم المواصفة الأمریكیة (ANSI) لواقیات الرأس في المجال الصناعي 
یمكن إعادة تھیئة الحمالة الداخلیة بحیث تتیح الارتداء العكسي.وسنة نشرھا.

TYPE I قبعة صلبة تھدف إلى تقلیل قوة الاصطدام الناتجة عن الضربات بالجزء
تھدف القبعة الصلبة إلى تقلیل قوة التأثیر الناتج عن الضربة على الجزء TYPE IIالعلوي من الرأس فقط.

العلوي أو جانبي الرأس.
CLASS C.القبعة الصلبة لیست مخصصة لتوفیر الحمایة من مخاطر ملامسة الكھرباءCLASS E.تم اختبار الإثبات القبعة الصلبة حتى 20000 فولت

LT توفر القبعة الصلبة حمایة جزئیة في حالة ارتدائھا في بیئة تكون درجة
توفر القبعة الصلبة حمایة جزئیة في حالة ارتدائھا في بیئة تكون HTحرارتھا -30°م أو أعلى.

درجة حرارتھا +60°م أو أقل.

EN166.5المواصفة الأوروبیة لتجھیزات الحمایة الصناعیة للعین-#.(EN172) فلتر توھج أشعة الشمس فائق الأداء من الفئة رقم
2 or 2C-#.(EN170) من الفئة رقم (تمییز جید للألوان = C) فلتر الأشعة فوق البنفسجیة
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UA ЗАХИСНІ ШОЛОМИ
EN12492 // EN397 + A1* // EN50365** // EN166

Копію цієї інструкції, а також декларацію про відповідність чинним нормам можна знайти на веб-сторінці виробу: documents.jspsafety.com
ВИКОРИСТАННЯ: Каска призначена для поглинання енергії удару за рахунок часткового руйнування або пошкодження корпусу або внутрішньої оснастки; навіть 
якщо таке пошкодження не можна виявити візуально, каска, яка зазнала впливу значного ударного навантаження, підлягає заміні. ОГЛЯД КАСКИ ТА ДОГЛЯД ЗА 
НЕЮ: Каска є повнокомплектною системою, яка складається з корпусу і внутрішньої оснастки. На тривалість терміну експлуатації каски впливають багато чинників, 
у тому числі холод, тепло, хімічні речовини, сонячне світло та порушення правил використання. Каску слід щодня оглядати на наявність тріщин, крихких ділянок або 
пошкоджень на корпусі та на внутрішній оснастці. Користувач повинен пам’ятати, що існує потенційний ризик втрати каскою своїх захисних властивостей внаслідок 
старіння та/або неналежного чищення. На ефективність ізоляційного захисту, який надає каска, можуть впливати умови її використання. Дата виготовлення 
проштампована на козирку каски. Якщо каска не містить дефектів, вона придатна для використання за призначенням. У разі будь-яких сумнівів розбийте каску. 
За жодних обставин не дозволяється встановлювати на каску компоненти, відмінні від компонентів, вироблених компанією JSP. Після використання каску можна 
очистити милом та теплою водою, а потім просушити м’якою тканиною. Не слід чистити каску абразивними речовинами або розчинниками. Забороняється зберігати 
каску в місці, де вона піддаватиметься впливу прямих сонячних променів або розчинників. Увагу користувачів слід також звернути на те, що зміна або видалення 
будь-якого елемента конструкції каски може становити небезпеку (за винятком випадків, коли це рекомендує зробити виробник каски).  Каску не слід модифікувати 
з метою закріплення на ній будь-якого приладдя, якщо це суперечить рекомендаціям виробника каски. Не слід наносити на каску фарбу, розчинники, клейкі 
речовини, а також прикріплювати до неї самоклеючі етикетки – за винятком випадків, коли це допускається інструкціями виробника каски. ТЕРМІН ЕКСПЛУАТАЦІЇ/
ВИЛУЧЕННЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ: Експлуатацію виробу рекомендується припиняти у таких випадках: якщо виріб зазнав впливу ударного навантаження; якщо 
на ньому виявлені сліди пошкодження; якщо виріб знаходиться в експлуатації більше 5 років або якщо з дати виготовлення виробу пройшло більше 10 років 
(залежно від того, що настане раніше). УВАГА! Модифікація або видалення будь-якого елемента конструкції захисного обладнання може становити небезпеку для 
користувача (за винятком випадків, коли це рекомендує зробити компанія JSP Ltd.). Засоби індивідуального захисту заборонено адаптувати, якщо це суперечить 
рекомендаціям компанії JSP Ltd. Модифікація або адаптація захисних виробів може суттєво погіршити їхні захисні властивості та призвести до серйозних травм або 
смерті. УВАГА! ЗІЗ при контакті зі шкірою може викликати алергічні реакції у сприйнятливих осіб, якщо це сталося - слід проконсультуватися з лікарем.
ЗБЕРІГАННЯ: Під час транспортування та зберігання каска має знаходитися у відповідному контейнері, який захищає її від впливу прямих сонячних променів, 
хімічних речовин та абразивних матеріалів, а також від контакту з твердими поверхнями та предметами. Умови зберігання є важливим чинником підтримки 
електричних та механічних властивостей касок, які мають ізоляційний захист. Рекомендується підтримувати температуру зберігання в діапазоні 20 ± 15˚C.
СФЕРА ВИКОРИСТАННЯ: EVOLite®, EVO®2, EVO®3, EVO®4, EVO®5, EVO® VISTA®, Mk®7.0 / EVO® ALTA™ BASEWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - при переключенні в режим EN 397) / EVO® LINESMAN: Цей шолом повністю 
відповідає вимогам EN 397:2012+A1:2012 і перевищує їх. **Цей шолом відповідає і перевищує вимоги до електроізоляції EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), 
Європейського стандарту електроізоляційних шоломів для використання в низьковольтних установках. Тільки не вентильовані моделі EVOLite®, EVO®2, 
EVO®3, EVO®4, EVO®5 та Mk®7.0 відповідають стандарту EN50365:2002.
СФЕРА ВИКОРИСТАННЯ: EVO® ALTA™ SKYWORKER™, EVOLite® SKYWORKER™, EVO® VISTA® SKYWORKER™ / EVO® ALTA™ DUALSWITCH™, 
EVO®5 DUALSWITCH™, EVO® VISTA® DUALSWITCH™ (DUALSWITCH™ - при переключенні в режим EN 12492): Цей шолом призначений для роботи 
на висоті, скелелазіння, альпінізму та рятування в горах. Цей шолом повністю відповідає та перевищує вимоги EN 12492:2012, європейського стандарту 
для альпіністських шоломів. *Ця каска відповідає вимогам до поглинання удару та опору проникненню, передбаченим Європейським стандартом 
EN397:2012+A1:2012 (Cl 5.1.1 & 5.1.2), щодо промислових захисних касок, а також перевищує ці вимоги. **Цей шолом відповідає і перевищує вимоги 
до електроізоляції EN50365:2002 (Cl 5.2 & 5.3), Європейського стандарту електроізоляційних шоломів для використання в низьковольтних установках.

Ця каска призначена для захисту власника від ударів електричного струму: вона не допускає проходження небезпечного струму через голову в 
тіло. Під час виконання робіт на низьковольтному обладнанні каску необхідно використовувати у поєднанні з іншими ізолюючими засобами 
захисту. При цьому користувач має переконатися, що граничні значення електричного захисту, передбачені для цієї каски, відповідають 
номінальним значенням напруги, які можуть досягатися під час виконання робіт. Не використовуйте каску, яка має ізоляційний захист, у ситуаціях, 
де існує можливість зниження її ізоляційних характеристик.

ОБЕРЕЖНО! (EVO® ALTA™): Каску EVO® ALTA™ НЕОБХІДНО використовувати або з плоскою передньою частиною (заводський комплект постачання), 
або зі встановленим додатковим приладдям, схваленим для експлуатації з цією каскою. Див. рисунок 7.
ОБЕРЕЖНО! Деякі каски постачаються з внутрішньою оснасткою, зафіксованою не в усіх точках кріплення. Області, які слід перевірити, показані на рисунку A.
ПРИЄДНАННЯ ВНУТРІШНЬОЇ ОСНАСТКИ ДО ТОЧОК КРІПЛЕННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ 3D-ADJUSTMENT: Штифти внутрішньої оснастки 
слід уставити у відповідні отвори ременів з передньої та задньої сторони каски (дивіться зображення B). Передбачено три отвори, якими можна 
скористатися у кожній точці, що дозволяє користувачу регулювати виріб у трьох площинах завдяки опції 3D-Adjustment. Таким чином можна змінювати 
висоту ременя та його положення на потилиці (дивіться зображення C).
НАДЯГАННЯ ТА РЕГУЛЮВАННЯ:
• Для належного захисту ця каска повинна підходити або регулюватися відповідно до розміру голови користувача. Каску потрібно носити козирком вперед.
• Покладіть каску на голову козирком вперед. Нижні краї внутрішньої оснастки каски мають бути розташовані настільки горизонтально, наскільки це 

можливо для забезпечення оптимального комфорту користувача.
• Щоб змінити посадку, відрегулюйте оголів’я на задній частині каски та забезпечте зручну посадку навколо маківки.
DUALSWITCH™: Переконайтеся, що точка якірна стоянка, що перемикається, на підборідному ремені налаштована відповідно до необхідного стандарту 
(EN 397 – Шоломи промислової безпеки: Це налаштування дає змогу підборідному ременю відпускатися під дією сили від 150 до 250 Н, якщо шолом 
зачепився / EN 12492 – Шоломи для альпіністів: Це налаштування запобігає підборідний ремінь від відпускання або розтягування при силі менше 500 Н 
для максимального захисту під час падіння) перед кожним використанням шолома (див. рисунок D).
ЗАКРІПЛЕННЯ 4-ТОЧКОВОГО ПІДБОРІДНОГО РЕМЕНЯ: дивіться зображення 1-6
1.  Належним чином надіньте каску на голову. Охоплювана та охоплююча частини пряжки мають бути розташовані по центру під щелепою.
2.  Передні та задні ремені мають сходитися під вухами. Якщо це не так, будь ласка, зніміть каску та відрегулюйте ремені. Потім надіньте каску знову та ще раз 

перевірте її посадку. Повторюйте регулювання, доки каска та внутрішня оснастка не будуть правильно сидіти.
3.  Пряжка має знаходитися по центру під щелепою, для цього необхідно відрегулювати ремені. Щоб подовжити ремінь, пересуньте регулювальний 

пристрій до каски.
4.  Щоб укоротити ремінь, пересуньте регулювальний пристрій від каски. Повторюйте ці дії, доки охоплююча частина пряжки не буде розташована по 

центру під щелепою.
5.  Аналогічним чином відрегулюйте довжину тієї частини внутрішньої оснастки, де знаходиться охоплювана частина пряжки: вона також має бути розташована 

по центру під щелепою.
6.  Належним чином надіньте каску на голову. Охоплювана та охоплююча частини пряжки мають бути розташовані по центру під щелепою, а передні та задні 

ремені мають сходитися під вухами. Якщо це не так, будь ласка, зніміть каску та відрегулюйте ремені. Потім надіньте каску знову та ще раз перевірте її 
посадку. Повторюйте регулювання, доки каска та внутрішня оснастка не будуть правильно сидіти.

ВСТАНОВЛЕННЯ 2-ТОЧКОВОГО ПІДБОРОДНОГО РЕМІНЯ: дивіться зображення 8-11
8. Визначте, у які отвори каски слід уставляти відповідні затискачі.
9. Візьміть пластиковий штифт і гніздо на кінці першого ременя та розташуйте це гніздо (отвір) за отвором у касці.
10. Наблизьте штифт до отвору у касці. Потім просмикніть штифт через отвір у касці таким чином, щоб він увійшов у призначене для нього гніздо.
11. Натисніть на штифт, щоб він зафіксувався із характерним клацанням. Переконайтеся, що він надійно закріплений, після чого повторіть ці дії з іншими 

трьома кінцями внутрішньої оснастки.
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 2-ТОЧКОВОГО ПІДБОРОДНОГО РЕМІНЯ: дивіться зображення 12-13
12. Щоб послабити підборідний ремінь, потягніть один кінець підборідного ремінця, утримуючи регулятор.
13. Щоб затягнути підборідний ремінь, просуньте одинарний кінець підборідного ремінця через регулятор, а потім потягніть подвійний кінець, доки він не затягнеться.
14. Лямки не повинні бути перекручені.

НЕ ПЕРЕНОСЬТЕ ВИРІБ, ТРИМАЮЧИ ЙОГО ЗА ПІДБОРІДНИЙ РЕМІНЬ
EVO® VISTA®: ВИКОРИСТАННЯ, ЗБЕРІГАННЯ, ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ: Під час використання переконайтесь, що захисний окуляр зручно прилягає до 
очей. Під час транспортування та зберігання цей засіб індивідуального захисту має знаходитися у відповідному контейнері, який захищає його від впливу прямих 
сонячних променів, хімічних речовин та абразивних матеріалів, а також від контакту з твердими поверхнями та предметами. Умови зберігання є важливим 
чинником підтримки електричних та механічних властивостей касок, які мають ізоляційний захист. Рекомендується підтримувати температуру зберігання в 
діапазоні 20 ± 15˚C. Для очищення/дезінфекції промийте засіб захисту очей в 1-відсотковому розчині м’якого миючого засобу, а потім витріть його м’якою 
тканиною. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ абразивні засоби для чищення. УВАГА! Якщо скло пошкоджене або подряпане, засіб захисту очей необхідно замінити. За 
звичайних умов експлуатації засіб захисту очей забезпечує належний захист протягом 5 років. УВАГА! Якщо шкіра користувача має підвищену чутливість, то її 
контакт з оправою виробу може викликати алергічні реакції – у цьому випадку слід звернутися до лікаря. Оправа цього засобу захисту очей забезпечує менший 
захист від ударів у порівнянні з його лінзами. УВАГА! Цей засіб захисту очей може передавати енергію удару на окуляри, розташовані під ним.
EVO® VISTA®: РОЗГОРНУТИ EVO® VISTAlens®: 1. Опустіть окуляри, утримуючи їх за виступи, розташовані з обох боків, а потім поверніть окуляри до обличчя, 
щоб прокладка спиралася на перенісся. Складання EVO® VISTAlens®: 1. Відведіть окуляри від обличчя та підніміть їх, щоб установити назад на корпус каски 
– при цьому окуляри мають зафіксуватися із чітким характерним звуком. РОЗГОРНУТИ EVO® VISTAshield®: 1. Опустіть візор, утримуючи його за виступ, 
розташований по центру нижнього краю. 2. Коли візор переміщений у крайнє нижнє положення на кріпильних рейках, посуньте візор униз у напрямку обличчя, 
щоб його верхній край зафіксувався на блоці храпового механізму. 3. Відрегулюйте візор потрібним чином. Складання EVO® VISTAshield®: 1. Відведіть візор від 
обличчя та підніміть його, щоб установити назад на корпус каски – при цьому візор має зафіксуватися із чітким характерним звуком.
ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ: ID-КАРТКА ТРИМАЧ: EVO® VISTA® and EVOLite®; дивіться зображення X, Y, Z. EVO® ALTA™; дивіться зображення 17-
19. ОКУЛЯРИ до EVO® ALTA™; дивіться зображення 14-16. Щоб отримати ілюстровані та відеоінструкції, відвідайте веб-сайт www.jspgo.com і знайдіть 
правильний значок для типу захисту, який ви використовуєте, а потім логотип конкретного продукту.
ЗМІННІ КОМПОНЕНТИ ТА КОМПЛЕКТУЮЧІ: Компанія JSP пропонує широкий асортимент змінних компонентів та комплектуючих для наших захисних 
касок, наприклад потопоглинаючі стрічки, підборідні ремені, захисні навушники та захисні окуляри. Будь ласка, відвідайте вебсайт www.jspsafety.com, щоб 
ознайомитися із пропонованими виробами, або вебсайт jspgo.com, щоб отримати інструкції щодо їх надягання.
МАРКУВАННЯ: (не всі наведені нижче елементи маркування нанесені на виріб):

 / Торговий знак виробника. Відповідність Регламенту ЄС 2016/425.

Кільце із зазначенням дати виготовлення: рік виготовлення 
наведений у центрі, місяць виготовлення позначений стрілкою.

Відповідність Регламенту ЄС 2016/425, що застосовуються 
у Великій Британії.

EN 12492: 
- - - -

Номер Європейського Cтандарту щодо касок для альпіністів та 
рік його публікації.

EN 
50365: 
- - - -

Номер Європейського Стандарту для електроізоляційних 
касок для використання на низьковольтних установках та 
рік його видання.

EN 397: 
- - - -

Номер Європейського Стандарта для Індустріальних 
Захисних Касок і рік його видання.

A#: 
- - - - Поправка до EN397 та рік її видання.

Значок з подвійним трикутником означає, що ця каска має електричну ізоляцію для роботи з обладнанням, яке знаходиться під напругою, або 
для роботи поруч із таким обладнанням – на установках, напруга яких не перевищує 1000 В змінного струму або 1500 В постійного струму.

440 V a.c.
Каска зможе захистити користувача у разі короткочасного 
випадкового контакту з електричними кабелями, які 
знаходяться під напругою до 440 В змінного струму.

-20°C / 
-30°C / 
-40°C

Каска забезпечить певний захист при носінні в середовищі 
при таких температурах або вище.

MM Каска забезпечує деякий захист від бризок розплавленого металу. LD Каска забезпечує деякий захист від поперечних стискаль-
них навантажень.

53-64 cm Діапазон розмірів каски, окружність голови. Вказує, що виробництво продукції відповідає міжнародним 
стандартам управління продуктивністю та якістю.

ANSI/ISEA 
Z89.1-2014

Американський стандарт (ANSI) промислового захисту 
голови та рік його видання. Внутрішня оснастка може встановлюватися в обох напрямках.

TYPE I Каска призначена для зменшення сили удару в результаті 
удару тільки в маківку голови. TYPE II Каска призначена для зменшення сили удару в результаті 

удару по маківці або по боках голови.

CLASS C Каска не призначена для захисту від небезпеки 
електричного струму. CLASS E Каска доказ перевірено на 20000V.

LT Каска забезпечить певний захист при носінні в середовищі 
при температурі -30°C або вище. HT Каска забезпечить певний захист при носінні в середовищі 

при температурі +60°C або нижче.

EN166 Європейський Стандарт по Захисту Очей на виробництві. 5-# Продуктивність і клас сонцезахисного фільтра (EN172).
2 or 2C-# Ультрафіолетовий фільтр (С= гарне розпізнавання кольорів) & клас # (EN 170).

1 Номер вказує на оптичний клас, 1 вищий, 3 нижчий. F Витримує вплив високошвидкісних частинок низької енергії.
B Витримує  вплив високошвидкісних частинок середньої енергії. A Витримує вплив високошвидкісних частинок з високою енергією.

T Якщо потрібен захист за екстремальних температур, виберіть засіб захисту очей, маркування якого містить літеру T після позначення 
стійкості до ударів.

N Стійкість до запотівання (Згідно EN166). K Стійкість до ушкодження дрібними частками (Згідно EN166).
Якщо символи F, B та A не є загальними як для лінзи, так і для рами окулярів, тоді призначається нижчий з цих рівней захисту очей.

Z87 Американський стандарт (ANSI) для захисту очей на виробництві.
+ Захисні окуляри мають рейтинг ударостійкості. U# УФ фільтр & клас #.
S лінзи для спец.призначення. L# Фільтр видимого світла & клас #.

TP TC 
019/2011 Технічний регламент Євразійський союз безпеки засобів захисту. Відповідність Технічному регламенту.

Покриття проти зацарапування/ проти запотівання.

Деякі компоненти можна переробити. Утилізувати згідно місцевого законодавства.


